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บทคัดย่อภาษาไทย  หรรษา ตน้ทอง : การแปลภาษาถ่ินจาเมกาในนวนิยายยคุหลงัอาณานิคม เร่ือง The 

Book of Night Women  โดย มาร์ลอน เจมส์. ( Translation of Jamaican Dialect in the 
Postcolonial Novel – The Book of Night Women  by Marlon James) อ.ท่ีปรึกษาหลกั : 
รศ. ดร.แพร จิตติพลงัศรี 

  
สารนิพนธ์ฉบบัน้ี เป็นการศึกษาแนวทางการแปลภาษาถ่ินจาเมกาในวรรณกรรมยุค

หลงัอาณานิคมเร่ือง The Book of Night Women ของ Marlon James ซ่ึงเป็นนวนิยายท่ีสะทอ้นถึง
ความหลากหลายทางภาษา ชาติพนัธุ์และวฒันธรรมในประเทศจาเมกาผ่านการใช้ภาษาของ
ผูเ้ขียน ผูว้ิจยัไดศึ้กษาแนวคิดหลงัอาณานิคม แนวคิดวรรณกรรมยคุหลงัอาณานิคม ลกัษณะภาษา
ถ่ินจาเมกา ลกัษณะภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินโคราช ลกัษณะภาษาเก่า รวมทั้งแนวทาง
การแปลภาษาถ่ินและภาษาต่างมาตรฐานอ่ืน ๆ เพื่อน ามาประยกุตใ์ชเ้ป็นแนวทางการแปลท่ีรักษา
ความหลากหลายทางภาษาท่ีแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างทางสังคมและวฒันธรรมของประเทศ
จาเมกา 

 ผลการวิจยัพบว่าการแปลเพื่อรักษาความหลากหลายทางภาษาซ่ึงเป็นจุดมุ่งหมายของ
สารนิพนธ์ฉบบัน้ีท าไดโ้ดยการวิเคราะห์ลกัษณะภาษาท่ีใชใ้นตวับทตน้ฉบบัและน ามาเทียบเคียง
กบัลกัษณะของภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินโคราชเพื่อถ่ายทอดภาษาท่ีแตกต่างกนัไป
ตามเช้ือชาติของตัวละคร เกิดเป็นแนวทางแก้ไขปัญหาการแปลท่ีสามารถถ่ายทอดความ
หลากหลายทางภาษาจนน าไปสู่การถ่ายทอดตน้ฉบบัไดอ้ย่างใกลเ้คียง  นอกจากน้ี แนวทางการ
แปลน้ียงัแสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการต่อต้านอ านาจอาณานิคมและช่วย
ส่งเสริมการแสดงออกถึงอตัลกัษณ์และตวัตนของคนท่ีใชภ้าษาท่ีไม่ใช่ภาษาศูนยก์ลาง 

 

สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือช่ือนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2564 ลายมือช่ือ อ.ท่ีปรึกษาหลกั .............................. 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ # # 6180341922 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 

KEYWORD: Postcolonial literature translation, Jamaican creole translation, Jamaican creole 
 Hansa Tonthong : Translation of Jamaican Dialect in the Postcolonial Novel – The 

Book of Night Women  by Marlon James. Advisor: Assoc. Prof. PHRAE 
CHITTIPHALANGSRI, Ph.D. 

  
This study aims to create the strategy for translating the Jamaican Creole dialect in The 

Book of Night Women by Marlon James, a postcolonial novel that reflects linguistics, ethnics and 
cultural diversities in Jamaica. Various concepts have been applied in this study, including 
Postcolonial concepts of language, characteristics of Jamaican Creole and Thai dialects namely 
I-san (North-eastern) and Korat, archaic language, and strategies in translating dialects and non-
standard English in order to device translation strategies that are able to maintain linguistic 
heterogeneity and represent social and cultural diversities in Jamaica. 

The study reveals that the translation strategy that meets the purpose of this study can 
be achieved by analysing the linguistic features of the source text and comparing them to the 
features of Thai I-san and Korat dialects in order to convey linguistic diversity that represents 
race and ethnicity of each character. This strategy offers solutions to the research question and 
the translation approach that reflects the source text’s heterogeneity. In addition, this translation 
strategy also demonstrates the use of language as a tool for resisting colonial power and gives 
more prominent voice to people who use non-standard languages. 
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บทท่ี 1  
บทน า 

 
1.1 หลกัการและเหตุผล 

1.1.1 คุณค่าทางวรรณกรรม 

นวนิยายเร่ือง The Book of Night Women (2009) ซ่ึงเขียนโดยมาร์ลอน เจมส์ (Marlon 

James) นกัเขียนชาวจาเมกา และตีพิมพเ์ม่ือค.ศ. 2009 เป็นเร่ืองราวท่ีสะทอ้นสภาพสังคมและ

ความเป็นอยู่ของคนในประเทศจาเมกาช่วงปลายศตวรรษท่ี 18 สมยัท่ียงัอยู่ใตอ้าณานิคม

ของสหราชอาณาจกัรผา่นชีวิตของ ลิลิธ ตวัละครเอกท่ีเป็นทาสหญิงผิวสีเลือดผสมท่ีพยายาม

คน้หาตวัตนท่ีแทจ้ริง ความรักท่ีอบอุ่นและการยอมรับจากคนรอบขา้ง นวนิยายเร่ืองน้ีไม่

เพียงแต่สะทอ้นให้เห็นถึงความทุกขย์ากล าบากของการเป็นทาสในไร่ออ้ยท่ีตอ้งท างานหนกั 

การถูกกดขี่ บทลงโทษท่ีโหดร้ายทารุณ และการไม่ไดรั้บการดูแลท่ีเหมาะสมจากเจา้ของไร่ 

แต่ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความลม้เหลวของระบบชนชั้นวรรณะท่ีก่อตวัขึ้นจากลทัธิอาณานิคม

ท่ีก าหนดชนชั้นระหว่างสีผิวหรือแมแ้ต่สีผิวเดียวกนัก็ตามตวัละครในเร่ืองถูกขบัเคล่ือนดว้ย

ระบบชนชั้นท าให้ตอ้งขวนขวายให้ไดม้าซ่ึงการมีชีวิตท่ีดีขึ้น มีอ านาจ หรือมีอิสระ แต่การ

ไดม้าซ่ึงส่ิงเหล่านั้นท าให้พวกเขาอาจตอ้งท าร้ายคนท่ีมีสีผิวเดียวกนัหรือคนท่ีมีสีผิวต่างกนั 

คนผิวขาวตอ้งใช้ความรุนแรงเพื่อควบคุมคนผิวสี ในขณะท่ีคนผิวสีท่ีไดรั้บอ านาจก็ท าร้าย

คนผิวสีด้วยกนั จนในท่ีสุดระบบท่ีบิดเบ้ียวก็น ามาซ่ึงความสูญเสียทั้งสองฝ่าย นอกจากน้ี

ประเด็นน้ี นวนิยายเร่ืองน้ียงัสะทอ้นให้เห็นความอดทนและความเขม้แข็งของผูห้ญิง และ

ความกลา้ของผูห้ญิงท่ีจะลุกขึ้นสู้เพื่อใหไ้ดม้าในส่ิงตนตอ้งการ  

หนังสือนวนิยายเล่มน้ีได้รับรางวลั Dayton Literary Prize ประจ า ค.ศ. 2010 และ 

Minnesota Book Award ประจ า ค.ศ. 2010 นอกจากน้ียงัไดรั้บการเสนอช่ือให้เขา้ชิงรางวลั 

National Book Critics Circle Award ประจ า ค.ศ. 2010 อีกดว้ย 
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1.1.2 ประวติัของผูเ้ขียน 

มาร์ลอน เจมส์ (Marlon James) นกัเขียนสัญชาติจาเมกา เกิดและเติบโตในเมืองคิงส์

ตนั ประเทศจาเมกา และยา้ยมาท างานท่ีสหรัฐอเมริกาเม่ืออายุ 34 ปี เขาจบการศึกษาระดบั

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาองักฤษ จากมหาวิทยาลยัเวสต์ อินดีสใน ค.ศ. 1991 และได้รับ

ปริญญาโท สาขาการเขียนเชิงสร้างสรรค์จากมหาวิทยาลยัวิลค์สใน ค.ศ. 2006 ปัจจุบนัเขา

อาศยัอยู่ท่ีเมืองมินเนอาโปลิส รัฐมินเนโซตา ประเทศสหรัฐอเมริกา ท างานเป็นอาจารยส์อน

วรรณคดีในวิทยาลยัแมคาเลสเตอร์ ท่ีเมืองเซนตป์อล (Wikipedia) 

กิจกรรมยามวา่งในวยัเด็กของเขา คือ การอ่านวรรณกรรมคลาสสิกขององักฤษ เจมส์

รักการอ่านหนังสือเพราะหนังสือเป็นส่ิงท่ีท าให้เขาหลุดจากโลกของความเป็นจริง ช่วยให้

เขาไดป้ลดปล่อยจินตนาการและท่องเท่ียวไปในประเทศต่าง ๆ ท่ีเป็นฉากของเร่ือง ไม่ว่าจะ

เป็นกรุงลอนดอนในหนงัสือของดิกเกนส์หรือแม่น ้ ามิสซิสซิปปีในฮกัเกิลเบอร์ร่ี ฟินน์ เม่ือ

เขา้ศึกษาในมหาวิทยาลยัเจมส์เลือกเรียนสาขาวิชาภาษาองักฤษเพราะมองวา่อาชีพนกัเขียนท่ี

มีผลงานยอดนิยมระดบัโลกจะช่วยให้เขาออกจากจาเมกาและไปมีชีวิตท่ีดีกว่าในต่างแดนได ้

แต่การเป็นนักเขียนท่ีประสบความส าเร็จในประเทศจาเมกานั้นเป็นไปไดย้ากเพราะสภาพ

ความเป็นอยูข่องผูค้นส่วนใหญ่ท่ีหาเชา้กินค ่ามีรายไดแ้ค่พอเล้ียงปากเล้ียงทอ้งของตนเท่านั้น 

ไม่มีเงินเหลือไวเ้พื่อท ากิจกรรมอยา่งอ่ืน อีกทั้งภาครัฐเองก็ไม่สนบัสนุนส่งเสริมการอ่านของ

คนในประเทศ ซ ้ ายงัตดังบประมาณหนงัสืออ่านนอกเวลาท่ีเด็กนกัเรียนตอ้งอ่านในโรงเรียน

อีกด้วยจึงท าให้เขาตระหนักได้ว่าหากยงัอยู่ท่ีประเทศจาเมกาคงไม่สามารถเป็นนักเขียน

หนังสือขายดีท่ีมีผูอ่้านทั่วโลกได้ (Wright, 2015) นอกเหนือจากเหตุผลดังกล่าว การไม่

ยอมรับความแตกต่างทางเพศของคนจาเมกาก็เป็นอีกหน่ึงเหตุผลส าคัญท่ีท าให้เจมส์

ตดัสินใจยา้ยออกจากประเทศจาเมกา (James, 2015)  

ผลงานวรรณกรรมประเภทบนัเทิงคดีของเจมส์มีดว้ยกนัทั้งหมด 4 เร่ือง ไดแ้ก่ John 

Crow’s Devil (2005), Book of Night Women (2009), A Brief History of Seven Killings 

(2014) และ Black Leopard, Red Wolf (2019) 
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1.1.3 ประเด็นปัญหา 

นวนิยายเร่ือง The Book of Night Women โดย มาร์ลอน เจมส์ เป็นงานเขียนยุคหลงั

อาณานิคมท่ีโดดเด่นในการใช้ภาษาถ่ินมาถ่ายทอดเร่ืองราวของประเทศใต้อาณานิคมท่ี

สะทอ้นให้เห็นถึงอิทธิพลของลทัธิอาณานิคมมีต่อประเทศใตอ้าณานิคม ทั้งในเร่ืองของการ

เหยียดสีผิวและระบบชนชั้นท่ียงัคงหลงเหลือและหยัง่ลึกในสังคมจาเมกามาจนถึงปัจจุบนั 

โดยการบอกเล่าเร่ืองราวของประเทศจาเมกาในสมัยปลายศตวรรษท่ี 18 สมัยท่ีประเทศ

จาเมกายงัเป็นอาณานิคมขององักฤษผ่านเร่ืองราวชีวิตของ ลิลิธ เด็กหญิงท่ีเกิดมาเป็นทาส

หญิงในไร่ออ้ยมงตเ์ปลิเยร์ การแสวงหาตวัตน การด้ินรนต่อสู้ การเอาชีวิตรอดจากระบบชน

ชั้นท่ีสลบัซับซ้อนและบิดเบ้ียวท่ีเป็นผลพวงของลทัธิอาณานิคม ความโดดเด่นของนวนิยาย

เร่ืองน้ี คือ การบอกเล่าเร่ืองราวผ่านมุมมองบุรุษท่ี 3 ดว้ยภาษาของทาสซ่ึงภาษาองักฤษปน

ภาษาถ่ินจาเมกาท่ีมีลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐาน ค าศพัทท่ี์ใช้

ในทอ้งถ่ินจาเมกา รวมถึงภาษาองักฤษไม่มาตรฐานอ่ืน เช่น ภาษาองักฤษแบบไอริช เป็นตน้ 

การใช้ภาษาในลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นให้เห็นถึงสภาพสังคมและวฒันธรรมของประเทศ

จาเมกาท่ีมีความหลากหลายทางเช้ือชาติ ว ัฒนธรรมและการใช้ภาษา ตัวอย่างความ

หลากหลายทางภาษาท่ีพบในตวับท เช่น 

ก. ภาษาถ่ินจาเมกา 

ลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกาท่ีพบแบ่งเป็นลกัษณะทางไวยากรณ์ การออกเสียง และ 

ค าศพัทภ์าษาถ่ิน 

1. ลกัษณะทางไวยากรณ์ ไดแ้ก่ 

• การไม่ผนักริยาตามประธาน เช่น Lilith say out loud that she hope they 

catch him ’cause she don’t understand why anybody would want to run 

away from people as nice as the mistress. 

• การละกริยาช่วยในประโยคท่ีเป็นกาลต่อเน่ือง เช่น Lilith running soft like 

a goat thief, she barely seeing Homer ahead and could swear that Homer 

legs not stepping, but she gliding over the ground like a duppy. 

• การใชป้ฏิเสธซอ้น เช่น Me never do nothing to you. 

• การใชส้รรพนามผิดการก เช่น Me not nothing like she. 
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• การใช้สรรพนามแทนคุณศพัท์แสดงความเป็นเจา้ของ He put the bottle to 

him head and drink again, him long yellow hair blocking him eyes. 

 2. การออกเสียง เช่น การกร่อนเสียงพยางค์หนา้และพยางคห์ลงั เช่น ’bout (about), 

’pon (upon), comin’ (coming), goin (going), wahtcin’ (watchin) เป็นตน้ 

3. ค  าศพัทภ์าษาถ่ิน เช่น pickney, combolo, obeah, galang, gengo เป็นตน้ 

ข. ภาษาถ่ินอ่ืน ๆ  

เน่ืองจากตวัละครในเร่ืองมีความหลากหลายทางเช้ือชาติ ผูแ้ต่งจึงไดใ้ห ้  ตวั

ละครนั้น ๆ ใชภ้าษาตามเช้ือชาติของตน เช่น ทาสผิวขาวผูดู้แลไร่เป็นชาวไอริชก็จะ

ใช้ภาษาอังกฤษแบบไอริช และตัวละครผิวขาวท่ีมีเช้ือสายฝร่ังเศสก็จะมีการ

สอดแทรกค าศพัทฝ์ร่ังเศสไวใ้นบทสนทนาดว้ย 

แนวทางการแปลและการถ่ายทอดตัวบทท่ีมีความหลากหลายทางภาษาและ

วฒันธรรมเป็นภาษาไทยยงัไม่มีแนวทางท่ีเด่นชดัเท่าใดนกั แมปั้จจุบนัจะมีความพยายามใน

การใชภ้าษาไทยถ่ินเขา้มาถ่ายทอดความแปลกเด่นให้เห็นอยู่บา้งแต่ก็ยงัไม่แพร่หลาย อีกทั้ง 

นกัแปลส่วนใหญ่อาจดว้ยเหตุผลทางการค้าและการตลาด จึงมกัเลือกท่ีจะไม่รักษาความต่าง

ของภาษานั้นไวใ้นตวับทแปล ดว้ยเหตุน้ี ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าแนวทางการแปลและการถ่ายทอด

ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมนั้นจึงเป็นส่ิงส าคญัและควรศึกษา 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.  เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลและวิเคราะห์ตวับทวรรณกรรมประเภทนวนิยายท่ีใช้ภาษา

ถ่ินหรือภาษาต่างมาตรฐาน 

2. เพื่อศึกษาลกัษณะภาษาถ่ินของจาเมกา 

3.  เพื่อศึกษาลกัษณะภาษาไทยยคุเก่า 

4. เพื่อวิเคราะห์ตวับทและปัญหาการแปล เพื่อหากลวิธีการแปลท่ีเหมาะสม 

5.  เพื่อแปลส่วนหน่ึงของตวับทท่ีคดัสรรจากนวนิยายเร่ือง The Book of Night Women 

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 การแปลนวนิยายเร่ือง The Book of White Women ควรแปลแบบรักษาความหลากหลายทาง

ภาษาโดยประยกุตใ์ชแ้นวคิดยคุหลงัอาณานิคมและวรรณกรรมยคุหลงัอาณานิคม แนวทางการแปล

ตวับทท่ีใช้ภาษาท่ีเกิดจากการผสมผสานทางวฒันธรรม (Creolization) ลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกา 

ลกัษณะภาษาเก่า และงานแปลและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลและการถ่ายทอดภาษาถ่ินหรือ

ภาษาต่างมาตรฐานเพื่อถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาท่ีมีความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมมา

เป็นภาษาไทยท่ีใกลเ้คียงกบัตวับทตน้ฉบบัและสอดคลอ้งกบัเจตนารมณ์ของผูแ้ต่ง 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

ตวับทคดัสรรจากนวนิยายเร่ือง The Book of Night Women โดยมาร์ลอน เจมส์ ตีพิมพโ์ดย

ส านกัพิมพ ์Riverhead Books ในค.ศ. 2009 ตวับทตน้ฉบบัมี 5 ตอน 31 บท รวม 427 หนา้ ขอบเขต

งานวิจยัท่ีคดัสรรรวม 44 หนา้ ซ่ึงเป็นบทบรรยายและบทสนทนาท่ีเป็นภาษาองักฤษท่ีไม่มาตรฐาน

และภาษาถ่ินจาเมกา เน้ือหาท่ีคดัสรรมาคือ บทท่ี 6 ถึงบทท่ี 9 (หน้าท่ี 62 ถึงหน้าท่ี 105) รวม 44 

หนา้ 

 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

1. ผูว้ิจยัใชว้ิธีเก็บขอ้มูลจากเอกสาร ประกอบดว้ย เอกสารตวัอกัษร และวิดีทศัน์ 

2.  วิธีการวิเคราะห์ขอ้มูลเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ มีกระบวนทศัน์ของการวิจยัแบบนิรนยั 

ผูว้ิจยัคน้ควา้ขอ้มูลทฤษฎี แนวคิด และขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบับทความ เอกสารวิชาการ 

เว็บไซต์ และส่ือวิดีทัศน์บนอินเตอร์เน็ต เพื่อรวบรวมแนวคิดและองค์ความรู้ท่ี

เก่ียวขอ้งและน ามาประยกุตเ์พื่อใชเ้ป็นแนวทางในการแปล 
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1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1.  ศึกษาและทบทวนแนวคิดวรรณกรรมหลงัอาณานิคมและวิเคราะห์ตวับทวรรณกรรม

ยุคหลงัอาณานิคมและแนวทางการแปลตวับทท่ีมีภาษาถ่ินเพื่อรักษาความต่างทาง

วฒันธรรมและภาษา 

2.  ศึกษาลกัษณะโครงสร้างและลกัษณะการออกเสียงภาษาถ่ินจาเมกา 

3. ศึกษาลกัษณะภาษาไทยยคุเก่าและแนวทางการแปลภาษาเก่า 

4.  ศึกษางานแปลและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

5. วิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ประเด็นปัญหาท่ีพบและวางแผนการแปล 

6. ด าเนินการแปลตามแผนการแปล 

7. ตรวจสอบบทแปลและแกไ้ขบทแปล 

8.  สรุปผลการวิจยัและขอ้เสนอแนะ 

 

1.7 ประโยชน์ 

1.  ไดรั้บความรู้เก่ียวกบัวรรณกรรมประเภทนวนิยายหลงัยคุอาณานิคม 

2. ไดค้วามรู้เก่ียวกบัภาษาถ่ินจาเมกา 

3. ไดแ้นวทางการถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาเพื่อน าไปประยุกต์ใช้ในการแปลตวับทท่ีมี

ประเด็นปัญหาท่ีคลา้ยคลึงกนั 
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บทท่ี 2  

ทบทวนวรรณกรรม 

 

นวนิยายเร่ือง The Book of Night Women ถือได้ว่าเป็นวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม 

เน่ืองจากเน้ือเร่ืองเกิดขึ้นในช่วงศตวรรษท่ี 18 ในสมยัท่ีจาเมกายงัคงเป็นอาณานิคมของสหราช

อาณาจกัร และผูเ้ขียนไดถ้่ายทอดเร่ืองราวผ่านภาษาถ่ินจาเมกาตลอดทั้งเร่ือง ดว้ยเหตุน้ี ผูวิ้จยัจึง

เลือกศึกษาแนวคิดวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม ลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกา และงานแปลท่ีใช้ภาษา

ถ่ินหรือภาษาต่างมาตรฐานมาใชเ้ป็นแนวทางการวิเคราะห์และอธิบายการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี 

 

2.1 แนวคิดหลงัอาณานิคม 

แนวคิดหลังอาณานิคม (Post-colonial หรือ Postcolonialism) คือ การน าเสนอแนวคิด

เก่ียวกับผลกระทบของอาณานิคมในเชิงวฒันธรรมและสังคม เดิมทีค าว่า หลงัอาณานิคม (Post-

colonial) ถูกน ามาใชใ้นแวดวงประวติัศาสตร์โดยนกัประวติัศาสตร์สมยัหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง 

แต่ต่อมาภายหลงัในช่วงปลายทศวรรษ 1970 ค าว่า หลงัอาณานิคม ไดถู้กน ามาใช้ในการวิจารณ์

วรรณกรรมในเชิงผลกระทบทางวฒันธรรมจากลทัธิอาณานิคม (Ashcroft et al., 2007: 168) ปัจจุบนั 

ค าวา่ หลงัอาณานิคม ถูกน ามาใชอ้ยา่งกวา้งขวางและหลากหลายในการอธิบายถึงการศึกษาและการ

วิเคราะห์การเขา้ยึดครองดินแดนและลทัธิอาณานิคมของยุโรป ตลอดจนการต่อตา้นตอบโต้ของ

อาณานิคม รวมถึงการสืบทอดอิทธิพลของอาณานิคมร่วมสมยั ค าว่าหลงัอาณานิคมน้ีไม่เพียงแต่

มุ่งเนน้ไปยงัการอธิบายผลิตผลทางวฒันธรรมของอาณานิคมเท่านั้น แต่ยงัน ามาใชใ้นการวิเคราะห์

ทางประวติัศาสตร์ การเมือง เศรษฐกิจและสังคม ด้วยเหตุท่ีว่าการวิเคราะห์วิทยาการด้านต่าง ๆ 

เหล่าน้ีมีความเก่ียวขอ้งกบัผลกระทบของลทัธิอาณานิคมยุโรปท่ีมีต่อสังคมทัว่โลกนัน่เอง(Ashcroft 

et al., 2007: 169)  

อาจกล่าวไดว้่า การศึกษาแนวคิดหลงัอาณานิคมมีจุดเร่ิมตน้มาจากการตีพิมพห์นงัสือเร่ือง 

“Orientalism” (บูรพนิยม) ของเอ็ดเวิร์ด ซาอิด (Edward Said) เม่ือค.ศ. 1978 หนงัสือเล่มน้ีถือไดว้่า

เป็นจุดเปล่ียนของการศึกษาสังคมท่ีแตกต่างจากสังคมตะวนัตก (Non-Western Studies) ในยุคนั้น 

(Mtairi, 2019: 2-3) เน้ือหาของหนงัสือ Orientalism เป็นการน าเสนอแนวคิดเร่ือง “วาทกรรมความ
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เป็นตะวนัออก” ซ่ึงวาทกรรมในท่ีน้ี หมายถึง การแสดงออกทางความคิดท่ีก าหนดความหมายหรือ

ตวัตนให้กบัส่ิงใดส่ิงหน่ึง และมกัจะน ามาใชเ้พื่อก าหนดความสัมพนัธ์เชิงอ านาจท่ีไม่เท่าเทียมกนั

ระหว่างผูก้  าหนดกับผูถู้กก าหนด นอกจากน้ี ซาอิดยงัได้ประยุกต์เอาแนวคิดการครอบง าทาง

วฒันธรรมและการยินยอมอยู่ใตอ้  านาจท่ีมาจากการครอบง าทางวฒันธรรมของอนัโตนีโอ กรัมซี 

(Antonio Gramsci) มาใช้อธิบายปรากฏการณ์ท่ีชาวตะวนัออกซึมซับเอาภาพลกัษณ์ องค์ความรู้ 

และวาทกรรมเก่ียวกับตนเองท่ีชาวตะวนัตกก าหนดขึ้นจนปลูกฝังเป็นความเช่ือว่าตนเองอยู่ใน

สถานะท่ีดอ้ยกวา่ชาวตะวนัตก (ถนอมนวล หิรัญเทพ, 2546: 19) 

แมว้่านักวิชาการหลายท่านจะมองว่า ผลงาน Orientalism ของซาอิดเป็นต้นก าเนิดของ

แนวคิดหลงัอาณานิคม ธีระ นุชเป่ียม (2546) ไดย้กเอาขอ้สังเกตของบิล แอชครอฟทแ์ละคณะท่ีว่า

แนวคิดหลงัอาณานิคมน้ีมีอยู่ก่อนหน้านั้นแลว้ซ่ึงแอชครอฟท์ และคณะกล่าวว่า ตวับทท่ีผลิตใน

ดินแดนอาณานิคมโดยตัวแทนของจักรวรรดิหรือชาวพื้นเมืองนั้น แม้ว่าจะผลิตขึ้นภายใต้การ

อุปถมัภ์หรือขอ้จ ากดัทางความคิดของสถาบนัลทัธิอาณานิคมก็ตามก็ลว้นแต่เป็นตวับทหลงัอาณา

นิคมยคุตน้ทั้งส้ิน ซ่ึงในเวลาต่อมาไดมี้การผลิตวรรณกรรมอิสระขึ้นเพื่อหกัลา้งและต่อตา้นขอ้จ ากดั

ทางอ านาจของจกัรวรรดิดงักล่าว (Ashcroft, 2002: 5-6 อา้งถึงใน ธีระ นุชเป่ียม, 2546: 2) 

การปกครองภายใต้ลทัธิอาณานิคมนั้น เจ้าอาณานิคมไม่เพียงแต่ครอบง าทางการเมือง 

เศรษฐกิจและสังคมเท่านั้น หากแต่ยงัครอบง าทางวฒันธรรม (Hegemony) อีกดว้ย ซ่ึงการครอบง า

ทางวฒันธรรมน้ีท าไดโ้ดยการเปล่ียนมาตรฐานการใชชี้วิตของผูอ้ยู่ใตอ้าณานิคม ทั้งในเร่ืองการใช้

ชีวิตประจ าวนั ศาสนา ความเช่ือ และท่ีส าคญัอีกประการหน่ึงคือ ภาษา  (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2546: 4) 

การควบคุมการใช้ภาษาเป็นกลยุทธส าคญัอย่างหน่ึงในการเขา้ยึดครองอาณานิคมของจกัรวรรดิ  

การใชภ้าษาเป็นเคร่ืองมือในการครอบง าทางวฒันธรรม ไดแ้ก่ การห้ามไม่ให้ใชภ้าษาถ่ินพื้นเมือง 

การก าหนดค่านิยมและอุดมการณ์ทางออ้มผ่านการศึกษา เป็นตน้ ตวัอย่างการครอบง าวฒันธรรม

ผ่านทางภาษา เช่น ฝร่ังเศสเคยก าหนดให้โรงเรียนประถมท่ีตั้งอยู่ใน Île-de-Franceใชภ้าษาฝร่ังเศส

มาตรฐานเท่านั้นและห้ามไม่ให้นักเรียนใช้ภาษาถ่ินในโรงเรียน ประกอบกบัความพยายามอย่าง

ต่อเน่ืองในการจ ากัดการใช้ภาษาของคนกลุ่มน้อยซ่ึงถือได้ว่าเป็นการบังคับให้ทุกคนใช้ภาษา

ฝร่ังเศสมาตรฐานเพียงภาษาเดียว ในขณะท่ีองักฤษใช้วิธีการจดัล าดับชั้นภาษาโดยการก าหนด

กฎเกณฑใ์ห้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการและใชใ้นการศึกษาเท่านั้น จึงเหมือนเป็นการก่ึงบงัคบั

ให้ผูอ้ยู่ใตอ้าณานิคมตอ้งเรียนรู้ภาษาองักฤษ หากตอ้งการเขา้หาเจา้อาณานิคมหรือยกระดบัฐานะ
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ของตนทางด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองการปกครอง เป็นต้น  (Fennell, 2007: 192-193)      

การครอบง าทางวฒันธรรมของเจ้าอาณานิคมจึงเป็นส่วนส าคัญท่ีท าให้ภาษาถ่ินพื้นเมืองของ

ประเทศใตอ้าณานิคมถูกลดทอนคุณค่าหรือแมก้ระทัง่หายสาบสูญไป  

ธีระ นุชเป่ียม (2546: 2) ยงัอธิบายว่า แนวคิดหลงัอาณานิคมนั้นปรากฏไดใ้นหลายลกัษณะ 

เช่น การแสวงหาอตัลกัษณ์ของตนโดยการกลบัไปร้ือฟ้ืนประวติัศาสตร์และวฒันธรรมดั้งเดิมของ

ตนก่อนท่ีจะตกเป็นอาณานิคมหรือการก าหนดลักษณะเด่นของวฒันธรรมของตนเองท่ีเคยถูก

ปฏิเสธหรือปิดกั้นจากเจา้อาณานิคม การท าความเขา้ใจและวิพากษแ์นวคิดของชาติตะวนัตกซ่ึงเคย

เป็นจา้อาณานิคม และอีกประการหน่ึงคือ การน าเสนอแนวคิดและการแสดงออกความเป็นหลงั

อาณานิคมโดยเฉพาะในดา้นภาษาและวรรณกรรม ทั้งน้ี ธีระช้ีให้เห็นว่า การแสดงออกทางด้าน

ภาษาและวฒันธรรมน้ีเป็นลกัษณะท่ีโดดเด่นท่ีสุดของแนวคิดหลงัอาณานิคมในปัจจุบนั 

 

2.2 วรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม  

วรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม (Postcolonial Literature) อาจหมายความถึงวรรณกรรมท่ี

เขียนขึ้นโดยผูท่ี้ก าลงัตกเป็นอาณานิคมหรือผูท่ี้ไดรั้บอิสรภาพหลงัจากตกเป็นอาณานิคมแลว้ ทั้งน้ี 

ยงัหมายรวมถึง วรรณกรรมท่ีเขียนขึ้นโดยใชภ้าษาอ่ืนท่ีหลากหลายท่ีไม่ใช่ภาษาของเจา้อาณานิคม

เพียงภาษาเดียวอีกดว้ย (Talib, 2002: 17) ลกัษณะเด่นท่ีมีร่วมกนัของวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม

ท่ีเป็นผลผลิตของประเทศท่ีเคยตกเป็นอาณานิคมต่าง ๆ นอกเหนือจากความพิเศษเฉพาะตวัของแต่

ละประเทศและภูมิภาคแลว้ ก็คือ การท่ีประเทศเหล่านั้นดึงเอาอัตลกัษณ์ของตนเองออกมาจาก

ประสบการณ์การตกเป็นอาณานิคม และแสดงออกถึงการต่อตา้นอ านาจของเจา้อาณานิคมโดยการ

เนน้ย  ้าใหเ้ห็นวา่ตนเองนั้นแตกต่างจากบรรทดัฐานท่ีเจา้อาณานิคมก าหนดไว ้(Ashcroft et al., 2003: 

2) 

ในยุคอาณานิคม วรรณกรรมเขียนขึ้นโดยชนชั้นสูงท่ีอ่านออกเขียนได้ซ่ึงเป็นผูไ้ด้รับ

มอบหมายจากเจา้อาณานิคมในการผลิตงานเขียน การใชภ้าษาของเจา้อาณานิคมในวรรณกรรมจึง

เป็นส่ิงท่ีหลีกเล่ียงไม่ได ้ตวับทแรกท่ีเขียนขึ้นในอาณานิคมท่ีใช้ภาษาของเจา้อาณานิคมมกัจะเป็น

ตัวบทท่ีผลิตขึ้นเพื่อแสดงออกถึงอ านาจของเจ้าอาณานิคม โดยท่ีตัวบทเหล่านั้ นไม่ได้น าเอา

วฒันธรรมของชนพื้นเมืองหรือผสมผสานกับวฒันธรรมท่ีมีอยู่ก่อนหน้าน้ีในประเทศท่ีตกเป็น
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อาณานิคมมาเป็นสาระส าคญั ในภายหลงัชนพื้นเมืองหรือชนชั้นอ่ืนสามารถผลิตวรรณกรรมไดด้ว้ย

ตนเองแต่ตอ้งได้รับการอนุญาตจากเจา้อาณานิคมก่อน นักเขียนจะผลิตวรรณกรรมในภาษาและ

วฒันธรรมของเจา้อาณานิคมไดโ้ดยการเขา้ร่วมกลุ่มชนชั้นอภิสิทธ์ิหรือชนชั้นพิเศษชัว่คราวหรือ

ถาวร ซ่ึงกลุ่มชนชั้นน้ีท าใหช้นพื้นเมืองสามารถเขา้ถึงภาษา การศึกษา และมีเวลาวา่งท่ีจ าเป็นในการ

ผลิตงานนั้น ๆ จะเห็นไดว้่าลกัษณะวาทกรรมและเง่ือนไขส าคญัในการผลิตงานวรรณกรรมในยุค

อาณานิคมช่วงแรก ๆ นั้นขดัขวางไม่ให้ผูอ้ยู่ใตอ้าณานิคมแสวงหาการต่อตา้นอาณานิคมไดอ้ย่าง

เต็มท่ี กล่าวคือ วรรณกรรมท่ีเขียนขึ้นในอาณานิคมถูกควบคุมโดยชนชั้นปกครองผ่านการก าหนด

รูปแบบของวรรณกรรมท่ียอมรับไดแ้ละการให้อนุญาตให้ตีพิมพเ์ผยแพร่ ท าให้งานเขียนดงักล่าว

ถูกจ ากดัในเชิงวาทกรรมและกลายมาเป็นระบบอุปถมัภท่ี์บดบงัทศันคติท่ีแตกต่างจากเจา้อาณานิคม 

ในเวลาต่อมา วรรณกรรมอิสระได้รับการพัฒนาขึ้นเพื่อต่อต้านอ านาจของเจ้าอาณานิคมและ

แสดงออกถึงตวัตนท่ีแตกต่าง (Ashcroft et al., 2003: 5-6) โดยอาศยักลวิธีการขืนขนบ (Abrogation) 

หรือการปฏิเสธความมีอภิสิทธิเหนือกว่าของภาษามาตรฐานของเจา้อาณานิคมและการผนวกภาษา 

(Appropriation) หรือการยอมรับภาษาของเจา้ของอาณานิคมมาใช้และจดัวางใหม่โดยปรับเปล่ียน

ให้เขา้กบับริบททางสังคมของประเทศใตอ้าณานิคม (Ashcroft et al., 2003: 37) ทั้งน้ี ผูวิ้จยัแปลค า

วา่ Abrogation และ Appropriation โดยอาศยัค าแปลของ ณรงเดช พนัธะพุมมี (2558: 12-13) 

การขืนขนบ หมายถึง การปฏิเสธมโนทัศน์ของ “ความถูกต้อง” ของภาษาอังกฤษ 

“มาตรฐาน” ขนบวิธีปฏิบติัต่าง ๆ ท่ีเจา้อาณานิคมเป็นผูก้  าหนด รวมถึงแนวคิดท่ีว่าการใช้ “ภาษา

ถ่ิน” หรือ “ภาษาชายขอบท่ีมีความหลากหลาย” นั้นดอ้ยกว่าภาษาของเจา้อาณานิคม (Ashcroft et 

al., 2007: 3-4) บรรดานักเขียนยุคหลงัอาณานิคมสมยัแรกถูกผลกัดนัให้ตอ้งคน้หาตวัตนท่ีแทจ้ริง

ของตนเพราะตวัตนท่ีศูนยก์ลางเป็นผูก้  าหนดให้นั้น แมจ้ะไดรั้บการยอมรับโดยทัว่ไปว่าถูกต้อง

แทจ้ริง แต่กลบัไม่ใช่ประสบการณ์ท่ีเกิดขึ้นจริงและแตกต่างโดยส้ินเชิงกับความเป็นชายขอบท่ี

นกัเขียนเหล่านั้นประสบอยูใ่นวิถีชีวิตประจ าวนั ประสบการณ์เหล่านั้นจึงถูกตั้งค  าถาม ทา้ทาย และ

น ามาซ่ึงการขืนขนบในทา้ยท่ีสุด (Ashcroft et al., 2003: 40)  

การผนวกภาษา หมายถึง การรับเอาวฒันธรรมของเจา้อาณานิคม ไดแ้ก่ ภาษาและรูปแบบ

การเขียน เป็นต้น โดยปรับให้เข้ากับอัตลกัษณ์ทางสังคมและวฒันธรรมของชาติใต้อาณานิคม 

นักเขียนบางท่านใช้กลวิธีน้ีเพื่อแสดงให้เห็นถึงอัตลักษณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมของตน 

(Ashcroft et al., 2007: 15) การผนวกภาษาเป็นการผนวกเอาพลงัอ านาจท่ีมีอยูใ่นวาทกรรมของงาน
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เขียนเป็นแรงส่งใหค้วามเป็นชายขอบท่ีเก็บกดไวเ้ผยออกมา เกิดเป็นภาวะพนัธุ์ผสมและผสานความ

เช่ือซ่ึงก่อใหเ้กิดการก าหนดนิยามใหม่ทางวรรณกรรมและวฒันธรรม (Ashcroft et al., 2003: 77) 

แอชครอฟท์และคณะ (2003) ไดอ้ธิบายถึงกลวิธีการผนวกภาษาท่ีนกัเขียนวรรณกรรมยุค

หลงัอาณานิคมใชใ้นงานเขียน ซ่ึงมีดว้ยกนั 5 วิธี ดงัต่อไปน้ี 

1. การแปลความหมายหรืออธิบายความของค าภาษาต่างมาตรฐานต่อท้าย (Glossing) 

วิธีการน้ีเป็นวิธีการท่ีเห็นไดช้ดัเจนและพบไดบ้่อยท่ีสุดในตวับทขา้มวฒันธรรม โดยใชค้  า

ในภาษามาตรฐานท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันมาใช้อธิบายความหมายของค าในภาษาอ่ืน 

ตวัอย่างเช่น ‘he took him into his obi (hut)’ แต่ปัญหาของวิธีการน้ีคือ ค าแปลหรือค าอธิบายความ

ในภาษามาตรฐานอาจไม่สามารถส่ือถึงความหมายทางวฒันธรรมของภาษาต่างมาตรฐานท่ีแฝงอยู่

ได ้นอกจากน้ีการแปลความหมายหรืออธิบายความต่อทา้ยอาจท าให้ผูอ่้านรู้สึกสะดุดและไม่ล่ืน

ไหล (Ashcroft et al., 2003: 60)  

2. การละการแปลค าภาษาต่างมาตรฐาน (Untranslated word)  

นักเขียนเลือกท่ีจะไม่แปลค าภาษาต่างมาตรฐานบางค าในตัวบท วิธีการน้ีถูกใช้เป็น

เคร่ืองมือในการถ่ายทอดความแตกต่างทางวฒันธรรมอย่างแพร่หลาย ซ่ึงในท่ีน้ีไม่ไดท้ าหนา้ท่ีเพียง

บ่งบอกใหเ้ห็นถึงความแตกต่างระหวา่งวฒันธรรม แต่ยงัแสดงใหเ้ห็นถึงความส าคญัของการตีความ

มโนทศัน์ทางวฒันธรรมอีกดว้ย ในวรรณกรรมยคุหลงัอาณานิคม การไม่แปลค าภาษาต่างมาตรฐาน

ท าหนา้ท่ีเฉพาะบางอย่างในการตีความตวับท กล่าวคือ เป็นวิธีการท่ีแสดงให้เห็นถึงความห่างของ

วฒันธรรมแต่ในขณะเดียวกนัก็ท าหนา้ท่ีเป็นสะพานเช่ือมวฒันธรรมหน่ึงกบัอีกวฒันธรรมหน่ึง ท า

ให้ผูอ่้านมองเห็น “ช่องว่าง” ระหว่างวฒันธรรมมากกว่าประสบการณ์ทางวฒันธรรมผา่นทางภาษา 

การไม่อธิบายความหมายจึงเป็นลกัษณะของความแปลกเด่นท่ีแสดงออกถึงความแตกต่างท่ีแฝงนยั

อยูใ่นค าภาษาต่างมาตรฐาน (Ashcroft et al., 2003: 63) ตวัอยา่งเช่น  

‘These taubadas,’ Naibusi said, ‘When will they come home?’ 

‘Soon. Before night.’ 

‘They will bring food perhaps? Dimdim food?’ 

‘Perhaps.’ 
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‘They might eat chicken,’ Naibusi said, wondering. ‘I do not know. The dimdim yams are 

finished.’ 

‘E,’ said Misa Makadoneli, ‘green bananas then. They are the same as potatoes. And 

lokwai.’ 

‘They will eat lokwai?’ said Naibusi. ‘Perhaps it is not their custom.’ 

‘My grief for them,’ Misa Makadoneli said . . . ‘see what there is in the cookhouse.’ 

(Stow 1979: 9 อา้งถึงใน Ashcroft et al., 2003: 63-64) 

 จากตวัอย่างจะเห็นว่า ผูเ้ขียนละท่ีจะไม่แปลค าว่า lokwai ซ่ึงการละการแปลค าภาษาต่าง

มาตรฐานน้ีเป็นสัญญะส าคัญของวาทกรรมยุคหลงัอาณานิคมมากกว่าการบ่งบอกถึงภาษาต่าง

มาตรฐาน 

3. การใช้ภาษาระหว่างกลาง (Interlanguage)  

เนมเซอร์ (Nemser) และ เซลิงเกอร์ (Selinker) นิยามค าวา่ ภาษาระหวา่งกลางขึ้นเพื่ออธิบาย

ถึงระบบภาษาท่ีสร้างขึ้นใหม่ของผูท่ี้ศึกษาภาษาท่ีสอง เนมเซอร์ช้ีให้เห็นว่าระบบภาษาของผูท่ี้

ศึกษาภาษาท่ีสองนั้นเป็น “ระบบภาษาใกลเ้คียง” ซ่ึงยึดโยงและแตกแยกออกจากทั้งภาษาตน้ทาง

และภาษาปลายทางในเวลาเดียวกนักลายเป็นภาษาใหม่ท่ีอยู่ตรงกลางซ่ึงมีลกัษณะโครงสร้างของทั้ง

สองภาษาอยู่ในตวั ภาษาระหว่างกลางไม่ใช่รูปแบบท่ีผิดมาตรฐานหรือเป็นความผิดพลาดของผูใ้ช้

ภาษา แต่เป็นโครงสร้างระบบภาษาท่ีแทจ้ริงของทั้งสองภาษาท่ีแตกแยกออกมาเป็นระบบภาษาใหม่ 

(Ashcroft et al., 2003: 65) ตวัอย่างงานเขียนของเอมอส ตูตูโอลา (Amos Tutuola) ท่ีใชวิ้ธีการน้ีใน

งานเขียนตามท่ีปรากฏอยูด่า้นล่างน้ี  

I was a palm-wine drunkard since I was a boy of ten years of age. I had no other work more 

than to drink palm wine in my life. In those days we did not know other money except 

COWRIES, so that everything was very cheap, and my father was the richest man in town. 

(Tutuola 1952: 7 อา้งถึงใน Ashcroft et al., 2003: 65) 

ภาษาท่ีใชใ้นงานเขียนของตูตูโอลาเป็นการน าเอาภาษาพูดของชาวโยรูบาซ่ึงเป็นภาษาแม่

ของเขามาแปลมาเป็นภาษาองักฤษมาตรฐานโดยใช้การแปลแบบตรงตวั ซ่ึงท าให้ภาษามีความ

แตกต่างจากทั้งภาษาองักฤษมาตรฐานและภาษาโยรูบา (Vakunta, 2010: 34) 
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4. การผสมระบบวากยสัมพนัธ์ (Syntactic fusion)  

 แอชครอฟท์และคณะ (2003: 67) อธิบายว่า วิธีการน้ีเป็นการผสมระหว่างค าภาษาต่าง

มาตรฐานเขา้กบัระบบวากยสัมพนัธ์ของภาษาองักฤษมาตรฐานหรือในทางกลบักนั แอชคอร์ฟ และ

คณะ ได้ยกตัวอย่างข้อความท่ีตัดมาจากงานเขียน ‘Bomanus kalabus osori o!’ ของจอห์น คา

ซาอิปวาโลวา (John Kasaipwalova) ท่ีไม่ได้รับการตีพิมพ์ ซ่ึงมีการน าเอาลกัษณะภาษาถ่ินปาปัว

นิวกินีและภาษาถ่ินเมลานีเชียนมาผสมกบัระบบวากยสัมพนัธ์ของภาษาองักฤษมาตรฐาน ดงัน้ี 

…That was when their boss saw them. He gave a very loud yell and followed with bloody 

swearings. But our waiter friends didn’t take any notice. Our beer presents had already full 

up their heads and our happy singings had grabbed their hearts… Man, man, em gutpela 

pasin moa ya! maski boss! Everybody was having a good time, and the only thing that 

spoiled the happiness was that there was not the woman in the bar to make it more happier. 

(Beier 1980: 69-70 อา้งถึงใน Ashcroft et al., 2003: 68) 

ลักษณะภาษาท่ียืมมาจากภาษาถ่ิน ได้แก่ การใช้ประโยคภาษาต่างมาตรฐาน เช่น em 

gutpela pasin moa ya! maski boss การใช้ค  าพหูพจน์ เช่น swearings, singings การใช้ค  าแสดงการ

เปรียบเทียบซอ้น เช่น more happier เป็นตน้ 

5. การเปลี่ยนสลับภาษาและการถอดความภาษาถิ่น (Code-switching and vernacular 

transcription)  

 การเปล่ียนสลบัภาษาไปมาระหวา่งสองภาษาหรือหลายภาษา มกัปรากฏในวรรณกรรมของ

ประเทศในแถบทะเลแคริบเบียนท่ีมีประชากรหลายชาติพนัธุ์และมีการใช้ภาษาท่ีหลากหลาย 

(Ashcroft et al., 2003: 71) ตวัอยา่งการเปลี่ยนสลบัภาษา เช่น 

‘So this is the way use me yard!’ was her greeting to both the young women. ‘You bring 

you’ dirty friends into me place up to twelve o’clock at night and keep me up and disgrace 

me house. Now, don’t tell me any lie!... 
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Sarah knew that Mrs Mason may have heard but could not possibly have seen them, since 

only by coming out into the yard could she have done that. She therefore guessed that the 

lady was setting a trap for her… 

‘Y’u know, Miss Mason,’ she protested, y’u shouldn’t do that. It’s not becausen I are poor 

that you should teck such an exvantage of me to use me in dat way; for y’u never catch me 

tellin’ you any lie yet, ma’am’… 

(de Lisser 1913: 53 อา้งถึงใน Ashcroft et al., 2003: 72) 

ลกัษณะการสลบัภาษาท่ีเห็นไดจ้ากตวัอย่าง เช่น การใชส้รรพนาม me เพื่อแสดงความเป็น

เจา้ของแทน my การสะกดโดยใชก้ารกร่อนค า เช่นค าวา่ you’ (your), y’u (you) tellin’ (telling) การ

สะกดค าต่างจากภาษามาตรฐาน เช่น becausen และการไม่ผนักริยาตามประธาน เช่น I are poor เป็น

ตน้ 

กลวิธีการขืนขนบและการผนวกภาษาถือไดว้่าเป็นคุณลกัษณะส าคญัของวรรณกรรมยุค

หลังอาณานิคมท่ีท าหน้า ท่ี เป็นเคร่ืองมือส าคัญท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิดและ

ประสบการณ์ของคนพื้นเมืองในการแสดงออกถึงตวัตนท่ีแทจ้ริง (Authentic Self) สถานท่ีท่ีแทจ้ริง 

(Authentic Place) การโค่นลม้อาณานิคมท่ีแฝงอยู ่(Subtle form of Subversion) และการยกฐานะ อตั

ลกัษณ์และอุดมการณ์ของคนพื้นเมือง (Advancing Identities and Ideologies) (Quinto and Santos, 

2016: 164-166) แมว้่าชาติอาณานิคมจะไดรั้บอิสรภาพ แต่ตวัตนท่ีถูกก าหนดโดยเจา้อาณานิคมนั้น

ยงัคงฝังรากลึก การร้ือฟ้ืนตวัตนเดิมขึ้นมาใหม่ของชาติใตอ้าณานิคมจึงเป็นไปไดย้ากเม่ือภาษาและ

วฒันธรรมดั้งเดิมก่อนถูกยดึครองลบเลือนหรือหายสาบสูญไป ดงันั้น ภาษาท่ีไดรั้บมาจากเจา้อาณา

นิคมจึงเป็นเคร่ืองมือท่ีง่ายท่ีสุดและใกลต้วัท่ีสุดในการคน้หาตวัตนเดิมและสร้างความแตกต่าง

จากอตัลกัษณ์ท่ีเจา้อาณานิคมก าหนดใหโ้ดยอาศยักลวิธีการใชภ้าษาท่ีกล่าวมาขา้งตน้ 

 

2.3 ภาษาและการแปลกบัวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม 

 จากลกัษณะวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคมท่ีกล่าวไวข้า้งตน้ จะเห็นได้ว่า ภาษานั้นเป็น

เคร่ืองมือส าคญัท่ีเจ้าอาณานิคมใช้ในการปกครองอาณานิคม ในทางกลบักนัก็เป็นอาวุธท่ีชาติใต้
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อาณานิคมใชใ้นการต่อตา้นและสร้างอตัลกัษณ์ของตนขึ้นมาใหม่ภายหลงัหลุดพน้จากการตกเป็น

อาณานิคมอีกดว้ย 

การใช้ภาษาต่างมาตรฐานในวรรณกรรมยคุหลังอาณานิคม 

เม่ือนักเขียนยุคหลงัอาณานิคมเลือกใช้กลวิธีการขืนขนบ นักเขียนยงัตอ้งพิจารณาว่าจะ

เลือกใช้ภาษามาตรฐานตามแบบเจ้าอาณานิคมหรือเลือกใช้ภาษาท่ีใช้ในท้องถ่ินของตนมาเป็น

เคร่ืองมือในการถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรม และท าอย่างไรภาษาท่ีใชถ้่ายทอดนั้นจึงจะท าหนา้ท่ี

เป็นสะพานท่ีพาวฒันธรรมหน่ึงขา้มไปยงัอีกวฒันธรรมหน่ึงได ้การประยุกตใ์ชแ้ละดดัแปลงภาษา

จึงหลีกเล่ียงไม่ได้เม่ือผูเ้ขียนตอ้งแปลวฒันธรรมของตนออกมาในรูปแบบภาษาเพื่อถ่ายทอดให้

ผูอ่้านในวฒันธรรมอ่ืนเขา้ใจ (Ashcroft et al., 2007: 17) 

กลวิธีการใชภ้าษาท่ีนกัเขียนยคุหลงัอาณานิคมใชต้อบโตเ้จา้อาณานิคมด้วยงานเขียนท่ีผา่น

การขืนขนบและการผนวกภาษาดังท่ีกล่าวมาในหัวขอ้ท่ีแลว้นั้น จะเห็นไดว้่าภาษาถ่ินหรือภาษา

พื้นเมืองมีบทบาทส าคญัท่ีนกัเขียนน ามาใช้แสดงออกถึงตวัตนและวฒันธรรมของตนท่ีไม่ใช่ส่ิงท่ี

ถูกก าหนดโดยเจา้อาณานิคม การใชภ้าษาถ่ินโดยทัว่ไปไม่ไดเ้กิดจากการสร้างภาษาถ่ินขึ้นเองจาก

จินตนาการของนักเขียนแต่มกัเกิดจากการน าเอาภาษาพูดท่ีใช้อยู่จริงของทอ้งถ่ินนั้น ๆ มาใช้บวก

กบัจินตนาการความสร้างสรรคข์องนกัเขียนเอง และการยืมค าภาษาถ่ินจากงานเขียนของนักเขียน

ท่านอ่ืนท่ีเคยใช้ก่อนหน้าน้ี การใช้ภาษาถ่ินในงานเขียนอาจท าเพื่อให้เกิดความแปลกเด่นท่ีชัด

ออกมาและสะดุดตาจากตวับท แมว้่าผูอ่้านท่ีไม่ใช่ผูใ้ชภ้าษาถ่ินอาจจะไม่สามารถเขา้ถึงความหมาย

ไดท้ั้งหมดก็ตาม (Talib, 2002: 119-120) อีสมาอิล ทาลิบ (Isamil Talib) ไดอ้ธิบายเหตุผลในการใช้

ภาษาถ่ินเล่าเร่ืองผ่านมุมมองของตวัละครแบบต่าง ๆ ของผูเ้ขียนไวว้่า การใช้ภาษาถ่ินในการเล่า

เร่ืองผา่นมุมมองของตวัละครบุคคลท่ี 1 ท าใหส้อดคลอ้งกบัความเป็นธรรมชาติของตวัละคร คือ จะ

ไม่ใชภ้าษามาตรฐานหรือเป็นทางการ ซ่ึงเป็นเคร่ืองมือท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงภาษาของตวัละครไดโ้ดยท่ี

ไม่ตอ้งบรรยายขยายความอีก เช่นเดียวกบัท่ี เคนเนธ แรมแชนด์  (1988: 50 อา้งถึงใน Talib, 2002: 

138) ได้พูดถึงงานของรีส (Rhys, 1968) ว่าการท่ีตวัละครของรีสพูดภาษาถ่ินเป็นการกระตุน้ให้

ผูอ่้านจินตนาการถึงเสียงพูดภาษาถ่ินแมว้่าจะเขียนอยูใ่นรูปท่ีดูเหมือนภาษาองักฤษมาตรฐานก็ตาม 

นอกจากน้ี ทาลิบยงัไดพู้ดถึงการใช้ภาษาถ่ินในการเล่าเร่ืองผ่านมุมมองของตวัละครบุคคลท่ี 3 ว่า

ไม่ใช่ส่ิงท่ีพบเห็นไดท้ัว่ไป การใชภ้าษาถ่ินในลกัษณะน้ีภาษาท่ีใชใ้นการเล่าเร่ืองและภาษาของตวั

ละครจะไม่แยกกนัอย่างชัดเจน ท าให้เกิดความคลาดเคล่ือนจากการใช้ภาษามาตรฐานและภาษา
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ทางการ ซ่ึงความคลาดเคล่ือนนั้นอาจท าให้เขา้ใจง่ายขึ้นและช้ีให้เห็นว่าค าว่าภาษามาตรฐานอาจ

ตอ้งไดรั้บการนิยามขึ้นมาใหม่ กล่าวคือ ความคลาดเคล่ือนนั้นจะบ่งช้ีให้เห็นว่าภาษามาตรฐานท่ีใช้

ในชุมชนนั้นมีความแตกต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐาน นอกจากน้ี การใช้ภาษาถ่ินยงัเป็นการใส่

ความสมจริงเขา้ไปในงานเขียนอีกดว้ย ตวัอย่างเช่น การถอดเสียงบทสนทนาภาษาไนจีเรียนพิด

จ้ินลงในงานเขียนเร่ือง Jagua Nana ของ ซิเปรียน เอกเวนซี (Cyprian Ekwensi) ไดรั้บการช่ืนชม

จากไอเซฟเบย ์(Izevbaye, 1974: 142) ว่าเป็นการเสริมคุณค่าให้ นวนิยายมีความสมจริงมากขึ้น     

ไอเซฟเบยย์งัไดก้ล่าวเพิ่มเติมอีกว่า ไม่มีอะไรท่ีจะท าให้นิยายของเอกเวนซีสมจริงไปกว่าการใช้

ไนจีเรียนพิดจ้ินท่ีใช้อยู่จริงในหมู่คนเมืองของไนจีเรีย การใช้ภาษาในลกัษณะน้ีเป็นการแสดงให้

เห็นถึงการใชภ้าษาตามภูมิศาสตร์ ซ่ึงในนวนิยายของอาเชเบ (Achebe) ก็ประสบความส าเร็จในการ

ถ่ายทอดภาษาคนเมืองโดยใชภ้าษาในลกัษณะเดียวกนั นอกจากจะท าให้เห็นลกัษณะภาษาท่ีใชจ้ริง

ตามพื้นท่ีทางภูมิศาสตร์แลว้ การใช้ภาษาพิดจ้ินยงัสะทอ้นให้เห็นถึงลกัษณะของตวัละคร เช่นใน

งานเขียนเร่ือง The Wheel: A Farce in Six Situations ของ ซาโร-วีวา (Saro-Wiwa) (1989) ท่ีสะทอ้น

ให้เห็นว่าตวัละครของเร่ืองมีระดบัการศึกษาไม่สูงผ่านการใช้ภาษาไนจีเรียนพิดจ้ินท่ีสับสนปนเป 

(Talib, 2002: 138-140)  

การผสมผสานทางวัฒนธรรม (Creolization) 

บิล แอชครอฟทแ์ละคณะ ใหค้  านิยามค าวา่ Creolization วา่คือ กระบวนการผสมผสานและ

แลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมระหว่างกันจนเกิดเป็นสังคมผสม (Creole Society) ซ่ึงค าว่าการ

ผสมผสานวฒันธรรมนั้นมกัใชก้บับริบทของสังคม “โลกใหม่” (โดยเฉพาะสังคมในหมู่เกาะแถบ

ทะเลแคริบเบียนและอเมริกาใต)้ และพบเห็นได้มากในบริบทท่ีเก่ียวกับสังคมหลงัอาณานิคมท่ี

ประชากรท่ีเกิดจากการผสมผสานระหว่างชาติพนัธุ์หรือระหว่างเช้ือชาติท่ีเกิดจาการเขา้ยึดครอง

อาณานิคมของยุโรป (Ashcroft et al., 2007: 51) ความเป็นไปไดว้่าค าว่า Creole นั้นมีรากศพัท์มา

จากค าว่า “Creare” ในภาษาละติน มีความหมายว่าสร้างส่ิงใหม่ หรือ Create (Cashmore, 2004: 94 

อา้งถึงใน Cohen, 2007: 371) ค าน้ีมกัพบในบริบททางประวติัศาสตร์ เช่น Criollo ในภาษาสเปนจะ

หมายถึง ลูก ๆ ของคนผิวขาวผูป้กครองอาณานิคมท่ีเกิดในโลกใหม่ ต่อมาฝร่ังเศสไดรั้บเอาค าน้ีมา

ใชแ้ละเปล่ียนรูปใหม่เป็น Créole ซ่ึงโชลิเวท ์(Jolivet) ไดส้นบัสนุนว่าค าน้ีมีความหมายเหมือนกบั

ความหมายท่ีว่า คนขาวท่ีเกิดในอาณานิคม (Jolivet, 1982 อา้งถึงใน Cohen, 2007: 371) แต่ดว้ยการ

จ ากดัอยู่เฉพาะเพียงเช้ือชาติเดียวนั้นจึงเกิดขอ้ถกเถียงตามมา อย่างไรก็ตาม ความหมายท่ีแฝงอยู่ใน
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ค าค าน้ีนั้นก็ชดัเจน นัน่คือ การกล่าวถึงบางคนหรือบางส่ิงท่ีมีตน้ก าเนิดในต่างถ่ิน (โดยทัว่ไปจะมา

จากมหานครเมืองใหญ่) และกลายมาเป็นคนหรือส่ิงของประจ าถ่ินดว้ยเหตุใดก็ตาม ในมุมมองของ

ภาษาและภาษาศาสตร์ โรบิน โคเฮน (Robin Cohen) อธิบายว่า ค  าว่า Creole มกัใช้กับการศึกษา

ภาษาและภาษาศาสตร์เป็นหลกั โดยทัว่ไปภาษาครีโอลหรือภาษาผสมจะหมายถึง ภาษายโุรปท่ีผสม

เขา้กบัภาษาพื้นเมืองหรือภาษาชาติอ่ืน ๆ ท่ีน าเขา้มาสู่ดินแดนอาณานิคม โดยส่วนมากค าศพัทข์อง

ภาษาพื้นเมืองหรือภาษาชาติอ่ืนนั้นจะมีจ านวนมากกว่าท าให้เจ้าของภาษาท่ีเป็นพื้นฐานของ

ภาษาครีโอลยากท่ีจะเขา้ใจ แมว้่ารากของภาษาจะมาจากภาษาของตนเองก็ตาม (Cohen, 2007: 371-

372) ในประเทศจาเมกาเองก็มีลกัษณะสังคมท่ีผสมผสานวฒันธรรมท่ีหลากหลายเอาไวเ้ช่นกนั   

เอ็ดเวิร์ด บราธเวท (Edward Brathwaite) ไดต้ั้งขอ้สังเกตว่าปัจจยัท่ีส าคญัท่ีสุดในการพฒันาสภาพ

สังคมของจาเมกานั้นกลับไม่ใช่การรับเอาอิทธิพลจากประเทศเจ้าอาณานิคมเข้ามาหรือการ

ควบคุมดูแลของผูดี้ชั้นสูงท่ีเป็นคนผิวขาว แต่เป็นการกระตุน้หรือการตอบสนองทางวฒันธรรม

ระหว่างปัจเจกบุคคลภายในสังคมทั้งในทางวตัถุ กายภาพ หรือจิตวิญญาณ ซ่ึงอาจเกิดขึ้นระหว่าง

สมาชิกในกลุ่มวฒันธรรมเดียวกันหรือระหว่างสมาชิกของกลุ่มคนผิวขาวกับคนผิวด าท่ีมีความ

แตกต่างทางวฒันธรรมก็ได ้ซ่ึงขอบเขตและคุณภาพในการตอบสนองและการมีปฏิสัมพนัธ์ระหว่าง

กนัจะถูกก าหนดโดยรากฐานและองคป์ระกอบทางสังคม เช่น เม่ือมีผูม้าใหม่เขา้มาในดินแดนและ

วฒันธรรมแปลกหนา้ ซ่ึงผูม้าใหม่ประกอบไปดว้ยกลุ่มท่ีมีอ านาจปกครองและอีกกลุ่มหน่ึงเป็นทาส

ท่ีอยู่ใตอ้  านาจ ลกัษณะเช่นน้ีท าให้เกิดโครงสร้างทางสังคมแบบใหม่เกิดขึ้น (Brathwaite, 1995: 

202) 

ภาษาท่ีเกิดจากการผสมผสานทางวัฒนธรรม 

นับตั้งแต่ศตวรรษท่ี 15 เป็นตน้มา ชาวแอฟริกาหลายลา้นคนถูกจบัไปเป็นทาสท่ี “โลก

ใหม่” จากการล่าอาณานิคมท่ีขยายตวัอย่างต่อเน่ืองของยุโรป ชาวแอฟริกาท่ีถูกส่งไปเป็นทาสใน

อาณานิคมตามหมู่เกาะแถบทะเลแคริบเบียนนั้นไม่สามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาพื้นเมืองของตนได้

หรืออาจจะใชไ้ดเ้พียงเล็กนอ้ย เน่ืองจากวิธีการของพ่อคา้ทาสในสมยันั้นมกัจะแยกคนท่ีมาจากชน

เผา่เดียวกนัหรือใชภ้าษาเดียวกนัออกจากกนัเพื่อป้องกนัการต่อตา้น อยา่งไรก็ตาม การติดต่อส่ือสาร

ระหวา่งพ่อคา้ทาสกบัทาส หรือ ระหวา่งทาสดว้ยกนัก็ยงัเป็นส่ิงจ าเป็น การส่ือสารระหวา่งผูใ้ชภ้าษา

จากหลายถ่ินหลายภาษาท่ีไม่มีภาษากลางร่วมกนัท าให้ผูใ้ชภ้าษาเหล่านั้นตอ้งสร้างภาษาพูดขึ้นใหม่

เพื่อใชใ้นการส่ือสาร ภาษาท่ีทาสชาวแอฟริกาใชจ้ะเป็นการน าเอาโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษา
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พื้นเมืองของตนมาใช้ร่วมกบัการยืมค าศพัท์จากพ่อคา้ทาสหรือผูป้กครอง ในเวลาต่อมาไดพ้ฒันา

เป็นภาษาพิดจ้ิน (Pidgin) (Gramley, 2019: 246-247) กล่าวไดว้่า ภาษาพิดจ้ินเกิดขึ้นเพื่อรองรับการ

ส่ือสารระหว่างผูใ้ชภ้าษาท่ีไม่มีภาษากลางร่วมกนัและมีเคร่ืองมือในการส่ือสารท่ีจ ากดั ในช่วงแรก

ภาษาพิดจ้ินจะใชเ้พื่อส่ือสารในเร่ืองง่าย ๆ ท่ีใช้ค  าศพัท์ไม่มากและไวยากรณ์ท่ีไม่ยุ่งยาก ภายหลงั

เม่ือทาสรุ่นแรกใหก้ าเนิดลูกหลาน เด็ก ๆ เหล่านั้นใชภ้าษาพิดจ้ินเป็นภาษาแม่และไดพ้ฒันาต่อยอด

มาเป็นภาษาครีโอล (Creole) หรือภาษาผสม ภาษาครีโอลนั้ นจะมีค าศัพท์เพิ่มมากขึ้ นและมี

ไวยากรณ์ท่ีซับซ้อนขึ้นท าให้ผูใ้ชภ้าษาสามารถบอกเล่าประสบการณ์ของตนไดอ้ย่างเพิ่มพูนและมี

ประสิทธิภาพมากขึ้น อย่างไรก็ตาม ภาษาพิดจ้ินบางถ่ินก็ไดรั้บการพฒันาต่อยอดโดยไม่ตอ้งอาศยั

คนรุ่นถดัไปจากผูใ้ช้ภาษาแรกเร่ิม เช่น ภาษาแคมเมอรูนพิดจ้ิน ภาษาทอก พิสิน เป็นตน้(Jenkins, 

2015: 37) นอกจากน้ี ภาษาครีโอลยงัมีลกัษณะท่ีมีขั้วและเฉดของภาษาอีกดว้ย ภาษาท่ีใชใ้นจาเมกา

เองก็เป็นภาษาครีโอล ซ่ึงมีขั้วและเฉดของภาษาท่ีหลากหลายซ่ึงผูวิ้จยัจะอธิบายต่อไปในหัวขอ้

ภาษาถ่ินจาเมกา 

ในอดีต การผสมผสานทางภาษาศาสตร์ถูกมองว่าเป็นการดอ้ยค่าของภาษา แต่ในปัจจุบนั

การขา้มวฒันธรรมกลายเป็นส่ิงท่ีเสริมคุณค่าใหก้บัภาษา กล่าวคือ เม่ือภาษาสองภาษาผสมกนัทั้งใน

ดา้นค าศพัท์และโครงสร้าง ผลผลิตของการผสมผสานนั้นไม่ไดเ้กิดเป็นภาษาท่ีสามท่ีดอ้ยกว่าภาษา

บริสุทธ์ิ เน่ืองจากการผสมผสานทางภาษาเป็นการเพิ่มความหลากหลายให้กบัภาษาใดภาษาหน่ึง

หรือทั้งสองภาษา และท าให้เกิดภาษาใหม่ท่ีแตกแขนงออกไปในลกัษณะของภาษาถ่ิน ภาษาสังคม 

และภาษาเฉพาะตน (Robinson, 1997: 26) 

การแปลกับวรรณกรรมยคุหลังอาณานิคม 

เน่ืองจากนักวิชาการให้ความส าคญักบัการศึกษายุคหลงัอาณานิคมท่ีมากขึ้น การแปลจึง

กลายมาเป็นประเด็นถกเถียง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ประเด็นเก่ียวกบัการแปลจากภาษาท่ีใชใ้นทอ้งถ่ิน

กบัภาษาของเจา้อาณานิคม ยิ่งไปกว่านั้นเม่ือภาษาองักฤษยกฐานะขึ้นเป็นภาษาสากลยิ่งท าให้การ

แปลวรรณกรรมภาษาทอ้งถ่ินกลายเป็นประเด็นถกเถียงมากยิ่งขึ้น การท่ีภาษาองักฤษกลายเป็น

ภาษาสากลไดส้ร้างมาตรฐานและขนบทางภาษาท่ีส่งผลกระทบโดยตรงต่อภาษาองักฤษแบบอ่ืน 

(World Englishes) ท่ีใชใ้นทอ้งถ่ินอ่ืนนอกสหราชอาณาจกัรและดินแดนสหภพ (Jenkins, 2015: 21) 

นอกจากน้ี นกัเขียนยุคหลงัอาณานิคมหลายท่านยงัถกเถียงกนัในประเด็นท่ีว่าการใชภ้าษาสากลจะ

ท าใหน้กัเขียนรู้สึกแตกแยกออกจากวฒันธรรมของตนหรือไม่ 
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การขืนขนบท่ีใชใ้นภาษาในวรรณกรรมยคุหลงัอาณานิคมนั้นเป็นการสร้างวาทกรรมใหม่ท่ี

เช่ือมต่อระหว่างวฒันธรรมของภาษาถ่ินและภาษามาตรฐาน เป็นส่ิงท่ีช่วยสร้างความใกล้ชิด

ระหว่างทั้งสองวฒันธรรม(Ashcroft, 2001: 63) เอ็ดเวิร์ด ซาเปียร์ (Edward Sapir) ได้กล่าวไวว้่า    

ไม่มีคู่ภาษาใด ๆ ท่ีจะมีความเหมือนคลา้ยกนัมากพอท่ีจะแสดงออกให้เห็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกนั

โดยส้ินเชิง เพราะแต่ละประเทศทัว่โลกต่างก็มีลกัษณะสังคมและวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั (Edward 

Sapir, 1956: 79 อา้งถึงใน Bassnett, 2013: 341) ส่วนบาบา (Bhabha) มองว่าการแปลนั้นตั้งอยู่ตรง

กลางระหว่างวฒันธรรมของทั้งสองภาษาซ่ึงอาจเรียกพื้นท่ีน้ีว่า “พื้นท่ีระหว่างวฒันธรรม” (In-

Betweeness) เป็นพื้นท่ีส าหรับต่อรองว่าจะพาวฒันธรรมหน่ึงขา้มไปอีกวฒันธรรมหน่ึงไดม้ากนอ้ย

แค่ไหน ซ่ึงภาษาบางภาษาอาจต่อตา้นความคลา้ยคลึงกับอีกภาษาหน่ึง หรืออาจปฏิเสธ  ท่ีจะถูก

ถ่ายทอดไปตามวิธีการของภาษาปลายทางก็ได ้อีกนัยหน่ึงคือ นักแปลไม่สามารถท าแค่เพียงถอด

ความหมายจากภาษาหน่ึงไปสวมทบัอีกภาษาหน่ึง  (Bhabha, 1994: 38 อา้งถึงใน Bassnett, 2013: 

341) นอกจากน้ี บาบายงักล่าวอีกว่า วฒันธรรมนั้นเป็นส่ิงท่ี “แปลไม่ได”้ ไม่ใช่เพราะวา่วฒันธรรม

มีเอกลกัษณ์ พิเศษ และมีความแตกต่างจากวฒันธรรมอ่ืน ๆ แต่เป็นเพราะว่าวฒันธรรมหน่ึง ๆ มี

ลักษณะท่ีผสมผสานกับวฒันธรรมอ่ืนในตัวเอง ไม่มีเขตแดนสมมติของชนชาติใดท่ีจะกักเก็บ

วฒันธรรมเอาไวใ้ห้อยู่แต่ในเขตแดนสมมตินั้นไปได้ตลอด ตามขนบการแปลแต่เดิมนั้น ความ

แตกต่างของวฒันธรรมทั้งสองภาษาจะตอ้งมัน่คงเพื่อเป็นฐานให้นักแปลท าหน้าท่ีเป็นสะพานน า

วฒันธรรมหน่ึงขา้มไปสู่อีกวฒันธรรมหน่ึง แต่การท่ีวฒันธรรมมีการผสมผสานกันนั้นท าให้ไม่

สามารถน าขนบการแปลแบบเดิมมาใช้ได้ (Bhabha, 1994: 223 อา้งถึงใน Robinson, 1997: 27) 

ภาษาในสถานการณ์ท่ีเกิดการผสมผสานระหว่างวฒันธรรมจะมีบทบาทเฉพาะในการท าหน้าท่ี

ขยายความถึงความแตกต่างทางวฒันธรรม และไม่เพียงแต่เป็นสัญญะท่ีบ่งช้ีถึงอตัลกัษณ์เท่านั้นแต่

ยงัท าหนา้ท่ีบ่งช้ีถึงความแตกต่างอีกดว้ย การท าหนา้ท่ีขยายความของภาษานอกจากจะใชไ้ดก้บังาน

เขียนท่ีใช้ภาษาพื้นเมืองแลว้ ยงัเป็นคุณสมบติัเชิงพลวตัของความหลากหลายของภาษาองักฤษยุค

หลงัอาณานิคมอีกดว้ย (Ashcroft et al., 2007: 22) 

 

ปัญหาการแปลวรรณกรรมภาษาอังกฤษท่ีใช้ภาษาถ่ินหรือภาษาต่างมาตรฐานเป็นภาษาไทย 

ผูวิ้จยัไดส้ ารวจการศึกษาวิจยัเก่ียวกบัปัญหาการแปลวรรณกรรมท่ีใช้ภาษาถ่ินหรือภาษา

ต่างมาตรฐานเป็นภาษาไทย โดยศึกษาจาก การศึกษาลกัษณะภาษาองักฤษแบบไม่มาตรฐานของคน
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ผิวสีในเร่ือง The Color Purple และกลวิธีการแปลเป็นภาษาไทย ของวรางคณา แซ่เจ็ง (2547) และ 

การถ่ายทอดภาษาจาเมกนัครีโอลในนวนิยายยุคหลงัอาณานิคม เร่ือง Pao โดย Kerry Young ของ   

ธีราภรณ์ สายวิรัช (2560) ซ่ึงสรุปไดด้งัน้ี 

วรางคณา แซ่เจ็ง (2547)ได้ศึกษาลกัษณะภาษาองักฤษแบบไม่มาตรฐานของคนผิวสีใน

เร่ือง The Color Purple ของ อลิซ วอลเ์กอร์ (Alice Walker) และกลวิธีท่ีนกัแปลใชใ้นการแปลเป็น

ภาษาไทยในนวนิยายฉบับแปลเร่ือง เลือดสีม่วง แปลโดย อัครมุนี ในการศึกษาน้ีวรางคณาได้

ท าการศึกษาวิเคราะห์แนวคิดทฤษฎีการแปล ลักษณะภาษามาตรฐานและภาษาต่างมาตรฐาน 

ภาษาองักฤษของคนผิวสี และงานวิจยัอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง ประกอบกบัการสัมภาษณ์นกัแปล จากการ

วิจยัน้ี วรางคณาพบว่าในนวนิยายฉบบัแปลไม่พบว่ามีการใชภ้าษาท่ีเทียบเคียงลกัษณะการใชภ้าษา

ของคนผิวสีซ่ึงมีสาเหตุมาจากข้อจ าจัดทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกันของภาษาต้นทางและภาษา

ปลายทาง วรางคณาพบว่าผูแ้ปลแกปั้ญหาการแปลโดยใช้ภาษาไทยมาตรฐานและละทิ้งลกัษณะ

ภาษาไม่มาตรฐาน แต่ยงัคงรักษาความหมายตามตน้ฉบบั  

ตวัอย่างการเปรียบเทียบลกัษณะภาษาท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง  The Color Purple และ    

นวนิยายฉบบัแปลเร่ือง เลือดสีม่วง มีดงัน้ี 

• ลกัษณะการผนักริยาท่ีไม่สอดคลอ้งกบัประธาน 

ตน้ฉบบั He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress 

all over again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. 

(P. 24) 

ฉบบัแปล เขาแต่งตัวเต็มยศยืนอยู่หน้ากระจก มองดูตวัเอง แลว้ก็ถอดออก แต่งตัว

ใหม่อีก ถอดออกอีก เอาน ้ ามนัใส่ผมหวีเรียบไปดา้นหลงั แลว้ก็ล้างออก

อีก (น. 26) 

(วรางคณา แซ่เจ็ง, 2547: 62) 

• การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค 

ตน้ฉบบั Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m all 

the time sick and fat. (P. 12) 
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ฉบบัแปล เน็ตต้ีก็ยงัไม่เขา้ใจ ฉนัก็ไม่เขา้ใจ เท่าท่ีพวกเราสังเกตไดก้็คือตลอดเวลา

ฉนัเอาแต่ไม่สบายและอว้นขึ้นเร่ือย ๆ (น. 10)  

(วรางคณา แซ่เจ็ง, 2547: 65) 

• การแสดงกาล 

ตน้ฉบบั I was in town sitting on the wagon while Mr.______ was in dry good 

store. I seen my baby girl. I knowed it was her. (P. 14) 

ฉบบัแปล  ฉนัอยูใ่นเมืองโดยนัง่อยูใ่นรถมา้ระหวา่งท่ีนาย.........อยูใ่นร้านขายเหลา้ 

ฉนัเห็นเด็กหญิงตวัเลก็ของฉัน ฉนัรู้แน่วา่เป็นแก (น. 13) 

(วรางคณา แซ่เจ็ง, 2547: 67) 

• การใชค้  าสรรพนามท่ีความหมายเป็นกรรมท าหนา้ท่ีประธานของประโยค 

ตน้ฉบบั Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. 

I’m roaseted coffee bean color now. (P. 27) 

ฉบบัแปล ฉันกบัฮาร์โปออกไปอยูใ่นไรดว้ยกนัตลอดทั้งวนั ขดุไถพื้นดิน จนเหง่ือ

ท่วมตวัเราทั้งสอง ตอนน้ีฉันถูกแดดเผาจนผิวเป็นสีเมลด็กาแฟแลว้ (น. 

29) 

(วรางคณา แซ่เจ็ง, 2547: 72) 

• การละ Verb be และการใช ้be ในประโยค  

ตน้ฉบบั But u don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there 

myself and she → sick all the time. (P. 9) 

ฉบบัแปล แถมคุณเองก็ไม่จ าเป็นตอ้งใชผู้ห้ญิงโสดเพื่อประโยชน์อะไร ผมก็ไดไ้อท่ี้

สด ๆ มาอยูใ่นหอ้งนัน่คนหน่ึงแลว้หล่อนก็ไม่สบายอยูต่ลอดเวลา (น. 7-

8)  

(วรางคณา แซ่เจ็ง, 2547: 74) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 22 

• การถ่ายทอดระบบเสียง 

ตน้ฉบบั Mr.________ children all bright but they mean. They say Celie, I want 

dis. Celie, I want dat. Our Mama let us have it. (P. 17) 

ฉบบัแปล ลูก ๆ ของนาย...........ฉลาดทุกคน แต่นิสัยไม่ดี พวกเขาจะพูดวา่เซลียฉ์นั

จะเอาไอน่ี้ เซลียฉ์นัจะเอาไอน้ัน่ แม่ของเรายงัยอมใหเ้ลย (น. 17) 

(วรางคณา แซ่เจ็ง, 2547: 83) 

ทั้งน้ี วรางคณาไดเ้สนอวิธีแกไ้ขปัญหาท่ีนกัแปลสามารถน ามาประยกุตใ์ชเ้พื่อให้ภาษาไทย

สามารถถ่ายทอดลกัษณะภาษาต่างมาตรฐานได ้เช่น การออกเสียงค าควบกล ้า “ร” “ล” เช่น จาก “รู้” 

เป็น “ลู”้ การแทนเสียงควบกล ้า กว- ขว- คว- ดว้ย “ฟ” หรือ “ฝ” เช่น จาก ความ เป็น ฟาม การรวบ

เสียงพยางคห์รือละเสียงบางพยางค ์เช่น ค าวา่ ขยะแขยง เป็น หยะแหยง วรางคณาไดส้รุปวา่ การท า

ให้ไทยภาษามาตรฐานกลายเป็นภาษาไม่มาตรฐานนั้นท าได้ผ่านระบบการออกเสียง โดยเฉพาะ

เสียงควบกล ้า แต่ทั้งน้ี ภาษาไทยไม่ไดก้  าหนดว่าภาษาไม่มาตรฐานเป็นอย่างไรจึงไม่พบระบบทาง

ภาษาท่ีจะน ามาใชแ้สดงลกัษณะไม่ไดม้าตรฐานท่ีชดัเจนเหมือนภาษาองักฤษของคนผิวสี 

ส่วนการศึกษาการถ่ายทอดภาษาจาเมกันครีโอลในนวนิยายยุคหลงัอาณานิคมเร่ือง Pao 

โดย Kerry Young ของ ธีราภรณ์ สายวิรัช (2560) ธีราภรณ์พบวา่จุดเด่นของนวนิยายเร่ืองน้ีคือ ภาษา

ต่างมาตรฐานโดยการเล่าเร่ืองผ่านมุมมองบุรุษท่ี 1 ท่ีใชภ้าษาองักฤษแบบจาเมกาหรือภาษาองักฤษ 

ท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพตัวามาในการเล่าเร่ือง ซ่ึงปัญหาการแปลท่ีพบ ไดแ้ก่ การยืมค าภาษาถ่ินหรือ

การสลบัภาษา การผสมโครงสร้างทางไวยากรณ์ และการอา้งถึงวฒันธรรมทอ้งถ่ินและส่ิงท่ีอยู่นอก

ตวับท เน่ืองจากตวับทมีความหลากหลายทางเช้ือชาติและภาษา รวมถึงภาษาจาเมกาครีโอลท่ีมาจาก

เฉดท่ีใกลก้บัขั้วบาสิเลก (ขั้วของภาษาท่ีห่างจากภาษาองักฤษแบบจาเมกามาตรฐานมากและอยูใ่กล้

กบัภาษาถ่ินจาเมกากว่า) และขั้วอะโครเลก (ขั้วของภาษาท่ีใกลเ้คียงกบัภาษาองักฤษแบบจาเมกา

มาตรฐาน) จึงใชภ้าษาถ่ินของไทยเขา้มาช่วยใหส้ะทอ้นถึงความหลากหลายทางเช้ือชาติและภาษาท่ี

ปรากฏในเน้ือเร่ือง  

ตวัอยา่งการแกปั้ญหาการแปลนวยนิยายเร่ือง Pao เช่น 
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• การแปลค ายมืค าภาษาถ่ินหรือการสลบัภาษา เช่น การแปลค าวา่ ‘bwoy’ 

ตน้ฉบบั When we walking home afterwards I say to Hampton, ‘ How did Sergent 

Brown seem to you that night we catch him in the alley with that bwoy?’ 

 ‘That not nuh bwoy, man.’ 

 ‘Sure it a bwoy.’….      

   

บทแปล หลงัจากนั้น ตอนเลากะลงัเดินกลบับา้นฉนัเวา้กบัแฮมป์ตนัวา่ ‘เอง็วา่คืน

นั้นตอนท่ีเลาเจอมนัอยูก่บัอา้ยหนูในตอก จ่าบราวน์มนัดูเป็นจงัใด๋วะ’ 

 ‘นั้นบ่ใจ๋อา้ยหนูเดอ้’  

 ‘อา้ยหนูสิวะ’ …   

(ธีราภรณ์ สายวิรัช, 2560: 52) 

• การแปลภาษาท่ีเกิดจากการกร่อนเสียง เช่น 

ตน้ฉบบั I so shocked I dunno what to say. 

บทแปล ฉนัตกใจมาก ฉนับ่ลูจ้ะวา่อะหญงัต่อ 

(ธีราภรณ์ สายวิรัช, 2560: 56) 

• ภาษาองักฤษท่ีผสมโครงสร้างภาษาพตัวา เช่น โครงสร้างปฏิเสธซอ้น การไม่ผนัตาม

ประธาน    เป็นตน้ 

ตน้ฉบบั And how he don’t look nothing like me. 

บทแปล และมนัดูบ่เหมือนฉนัจกัหน่อยเลย 

(ธีราภรณ์ สายวิรัช, 2560: 57) 

ตน้ฉบบั White man pick up the envelop and look inside it. Then him put the 

envelop in his pocket and wave his hand to tell us to come forward 

บทแปล ชาวผิวขาวก็หยบิซองและมองเขา้ไปขา้งใน แลว้เพิ่นก็วางซองในกระเป๋า

เส้ือและกวกัมือเรียกเลาใหเ้ขา้ไป 

(ธีราภรณ์ สายวิรัช, 2560: 59) 
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ทั้งน้ี ธีราภรณ์อธิบายว่าวิธีการแปลท่ีน าเสนอนั้นเพื่อรักษาและแสดงให้เห็นถึงความต่าง

ทางภาษาและวฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบัโดยเทียบเคียงลกัษณะภาษาท่ีปรากฏในตวับทตน้ฉบบั

และชดเชยเท่าท่ีโครงสร้างภาษาไทยจะเอ้ือให้เห็นถึงลักษณะความหลากหลายทางภาษาและ

วฒันธรรมของจาเมกาซ่ึงธีราภรณ์เห็นว่าเป็นวิธีการท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดเน้ือหาและท าให้

ผูอ่้านไดรั้บรู้ถึงวฒันธรรมของจาเมกามากขึ้นตามเจตนารมยข์องผูแ้ต่ง 

 

2.4 ภาษาถิ่นจาเมกาหรือภาษาจาเมกนัครีโอล/จาเมกนัพตัวา (Jamaican Creole / Jamaican 

Patwa) 

2.4.1 ความเป็นมาของประเทศจาเมกา 

เกาะจาเมกานั้นเดิมมีช่ือว่าเกาะเซยม์ากา (Xaymaca) ซ่ึงเป็นถ่ินท่ีอยู่ของ ชนเผ่าทาอิ

โน (Taino) (บางต าราเรียกวา่ ชาวอาราวกั (Arawak)) ซ่ึงเป็นชนเผ่าท่ีใชภ้าษาอาราวกั ชนเผ่า

ทาอิโนอาศัยอยู่ในหมู่เกาะแถบทะเลแคริบเบียนมากว่าเจ็ดศตวรรษก่อนท่ีคริสโตเฟอร์ 

โคลมับสั (Christopher Columbus) จะเดินทางมาส ารวจเกาะเซยม์ากาใน ค.ศ. 1494 ซ่ึงต่อมา

ในค.ศ. 1509 ชาวสเปนไดเ้ขา้มายึดครองและตั้งถ่ินฐานบนเกาะแห่งน้ี ก่อนท่ีชาวยุโรปจะ 

เขา้มาท่ีเกาะเซยม์ากาชนเผ่าพื้นเมืองเล้ียงชีพโดยการปลูกมนัส าปะหลงั มนัหวาน ขา้วโพด 

ผกั ผลไม ้นุ่น และใบยาสูบ ประชากรส่วนใหญ่นิยมปลูกบา้นเรือนบริเวณชายฝ่ังและใกลก้บั

แม่น ้ าเพื่อหาปลาเป็นอาหาร (Jamaican Information Service, n.d.) เม่ือสเปนเข้ายึดครอง 

สเปนไดจ้บัชนพื้นเมืองเป็นทาสและบงัคบัใชแ้รงงานในการท าเหมืองแร่ การท าไร่นา การ

ก่อสร้าง และการขยายพนัธุ์ปศุสัตว ์ชาวทาอิโนหรืออาราวกัจึงนบัไดว้่าเป็นทาสและชนชั้น

แรงงานรุ่นแรกภายใตอ้าณานิคมของสเปนบนเกาะจาเมกา เพียงหน่ึงศตวรรษหลงัตกเป็น

อาณานิคมของสเปน จ านวนประชากรชาวพื้นเมืองบนเกาะลดลงจนแทบสาบสูญอนัเป็นผล

มาจากโรคระบาดและการใชแ้รงงานอย่างหนกั ในขณะท่ีจ านวนแรงงานชาวพื้นเมืองลดลง

อย่างต่อเน่ือง การขยายตวัของอาณานิคมและความตอ้งการแรงงานกลบัเพิ่มสูงขึ้นอย่างมาก

จึงตอ้งมีการน าเขา้ทาสและแรงงานมาจากแอฟริกาและหมู่เกาะใกลเ้คียง แมว้่าจะอยู่ใตก้าร

ปกครองของอาณานิคมแต่ความเป็นอยูข่องประชากรท่ีอาศยัอยูใ่นจาเมกาในสมยันั้นมีความ

หลากหลาย บา้งก็อาศยัอยู่ในทุ่งนาเล็ก ๆ ในไร่นาท่ีกระจายตวัห่างกนั บา้งก็ท่องเท่ียวไปใน

ทุ่งหญ้าสะวนันาพร้อมฝูงปศุสัตว์ บ้างก็อาศัยอยู่ตามป่าบนภูเขา สภาพความเป็นอยู่ใน
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ลักษณะน้ีท าให้การติดต่อส่ือสารระหว่างชาวทาอิโนกับชาวแอฟริกันหรือระหว่างชาว    

แอฟริกันกับชาวแอฟริกันด้วยกันเป็นไปได้อย่างเสรีจึงท าให้เกิดการแลกเปล่ียนทาง

วฒันธรรมระหว่างกนัรวมถึงการแต่งงานระหว่างชนเผ่า ในค.ศ. 1655 เป็นช่วงท่ีอาณานิคม

ของสเปนก าลงัอ่อนก าลงัลงเน่ืองจากการลดลงของจ านวนประชากร องักฤษจึงได้เขา้มา

โจมตีเพื่อแย่งชิงอาณานิคมและได้รับชยัชนะไปใน ค.ศ. 1659 ในระหว่างการสู้รบแย่งชิง

อาณานิคมกบัองักฤษ ครอบครัวชาวสเปนไดอ้พยพยา้ยถ่ินฐานออกจากจาเมกาไปยงัคิวบา 

เหลือเพียงคนผิวด า ลูกผสม และชาวโปรตุเกสเช้ือสายยิวจ านวนหน่ึงอยู่บนเกาะ คนผิวด าท่ี

ร่วมสู้รบร่วมกบัชาวสเปนยงัคงสู้รบต่อไปจนกระทัง่ ค.ศ. 1660 ฮวน ลูโบโล (Juan Lubolo) 

ผูน้ าคนผิวด าท่ีแข็งแกร่งท่ีสุดในขณะนั้นไดเ้ปล่ียนฝ่ังไปเขา้กบัองักฤษจึงท าให้เขาถูกฆ่าตาย

ในท่ีสุด แต่การตายของเขาไม่ไดท้ าใหก้ารต่อตา้นของคนผิวด าส้ินสุดตามไปดว้ย คนผิวด าท่ี

รอดจากการสู้รบจึงล่าถอยไปตั้งถ่ินฐานบนภูเขาและเรียกตวัเองวา่ชาวมารูน (Maroon) (Lalla 

and D'Costa, 1990: 7-13) 

ในช่วงแรกของการเขา้มาตั้งถ่ินฐาน ชาวองักฤษเน้นปลูกพืชท่ีสามารถขายให้กับ

ประเทศองักฤษไดง้่าย เช่น ใบยาสูบ ตน้คราม และโกโก ้ซ่ึงไม่นานนกัออ้ยก็ไดก้ลายมาเป็น

พืชหลกัท่ีปลูกกนับนเกาะจาเมกา อุตสาหกรรมน ้ าตาลบนเกาะจาเมกาขยายตวัอย่างรวดเร็ว

โดยจะเห็นไดจ้ากจ านวนโรงเคี่ยวน ้ าตาลท่ีเพิ่มขึ้นจาก 43 แห่งในค.ศ. 1673 เป็นเกือบ 430 

แห่งใน ค.ศ. 1739 ดว้ยเหตุน้ี จึงมีความจ าเป็นตอ้งน าเขา้ทาสจากแอฟริกาจ านวนมากเพื่อ

รองรับการเติบโตของอุตสาหกรรม การใชแ้รงงานทาสอย่างหนกัท าให้ทาสจ านวนไม่น้อย

ลุกขึ้นมาต่อตา้นหลายต่อหลายคร้ัง ทาสท่ีสามารถหนีออกจากไร่ไดส้ าเร็จก็จะไปรวมกบัชาว

มารูนบนภูเขา (Jamaican Information Service, n.d.) เป็นเหตุให้จ านวนประชากรของชาว

มารูนเพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วในเวลาไม่ก่ีสิบปี เน่ืองจากการรับเอาทาสท่ีหลบหนีจากไร่ของคน

ผิวขาวเขา้มา ชาวมารูนยงัคงท าการต่อตา้นการรุกรานขององักฤษ ปลน้สดมภไ์ร่ของคนผิว

ขาว และคอยช่วยเหลือทาสท่ีหลบหนีมาโดยตลอด จนกระทัง่ใน ค.ศ. 1739 เกิดสงคราม

ระหว่างชาวมารูนและองักฤษคร้ังใหญ่และสงครามส้ินสุดลงโดยการท าขอ้ตกลงมารูนขึ้น

ระหว่างองักฤษและชาวมารูน โดยมีเง่ือนไขว่าชาวมารูนตอ้งจบัทาสท่ีหลบหนีส่งกลบัคืน 

เพื่อแลกกบัสิทธิในการครอบครองดินแดนและการปกครองตนเองภายในอาณาเขตดินแดน

ของตน ซ่ึงทาสท่ีหลบหนีในสมยันั้นหากถูกจบัไดจ้ะถูกเฆ่ียนตีอย่างทารุณหรือถูกกกัขงัไว้

ในบา้นเพื่อใชแ้รงงานอย่างหนกัหรือถูกส่งตวัไปยงัค่ายมรณะในฮอนดูรัส ทั้งน้ี การแยกตวั
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ออกมาของชาวมารูนมีบทบาทส าคญัในการด ารงและส่งต่อวฒันธรรมท่ีหลงเหลืออยู่ของ

ชาวอาราวกัและสเปนบนเกาะจาเมกาสืบต่อมา (Lalla and D'Costa, 1990: 24)  

การต่อตา้นการปกครองของคนผิวขาวของทาสเกิดขึ้นเป็นจ านวนนับไม่ถว้น การ

ต่อตา้นเจา้อาณานิคมท่ีส าคญั ไดแ้ก่ Easter Rebellion ในค.ศ. 1760 น าโดยทคักี (Tacky) และ 

Christmas Rebellion ในค.ศ. 1830 น าโดยแซม ชาร์ป (Sam Sharpe) ผูซ่ึ้งภายหลงัไดรั้บการ

ขนานนามว่าเป็นวีรบุรุษของประเทศ การต่อตา้นของทาสในหมู่เกาะแคริบเบียนท่ีเกิดขึ้น

บ่อยคร้ังเป็นหน่ึงในสาเหตุท่ีน าไปสู่การยกเลิกการคา้ทาสและการใชแ้รงงานทาส นอกจากน้ี

ยงัมีแรงกดดันจากกลุ่มนักมนุษยชนท่ีท าการประทว้งการคา้ทาสและการใช้แรงงานทาส

อยา่งเปิดเผยต่อสาธารณะ ในท่ีสุดกฎหมายเลิกทาสไดผ้า่นความเห็นชอบเม่ือวนัท่ี 1 มกราคม 

ค.ศ. 1808 และการเลิกทาสโดยสมบูรณ์เกิดขึ้นในค.ศ. 1838 และเม่ือค.ศ. 1962 จาเมกาก็

ไดรั้บอิสรภาพจากองักฤษ (Jamaican Information Service, n.d.) 

รูปภาพ 1 แผนท่ีประเทศจาเมกาในศตวรรษท่ี 18 
หมายเหตุ. จาก https://www.loc.gov/item/74693274/ 
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2.4.2 ภาษาในประเทศจาเมกา 
การเขา้ยดึครองของอาณานิคม การเขา้มาตั้งถ่ินฐานของคนยโุรป และการน าเขา้ทาส

จากหลากหลายประเทศทั้งจากแอฟริกาและหมู่เกาะใกลเ้คียง ท าให้ภาษาของคนต่างถ่ิน

มากมายเขา้มายงัจาเมกา ภาษาท่ียงัมีอิทธิพลต่อภาษาท่ีใชใ้นจาเมกาจนถึงปัจจุบนั คือ ภาษา

แอฟริกาโดยเฉพาะแอฟริกาตะวนัตกและภาษาองักฤษสมยัใหม่ยุคแรกท่ีมาจากหลายถ่ิน 

(Early Modern English) ภาษายโุรปท่ีใชอ้ยูใ่นจาเมกาในสมยัท่ีอยูใ่ตอ้าณานิคมของสเปน คือ 

ภาษาสเปนและภาษาโปรตุเกส เม่ือองักฤษเขา้มายึดครองเกาะจาเมกานั้นเป็นยุคเร่ิมตน้ของ

ภาษาองักฤษสมยัใหม่ (Early Modern English) ภาษาองักฤษท่ีเขา้มาในสมยันั้นยงัไม่ใช่ภาษา

มาตรฐานจึงมีความหลากหลายไปตามแต่ละทอ้งถ่ินขององักฤษ เช่น ภาษาถ่ินเซาธ์เวสตท่ี์มา

จากบริสทอล ภาษาของชนชั้นล่างจากทางตอนเหนือและตอนกลางขององักฤษและนกัโทษ 

เป็นตน้ ภาษาดั้งเดิมของชาวพื้นเมืองจาเมกานั้นเป็นภาษาพูดท่ีไม่มีภาษาเขียน ต่อมาจึงไดรั้บ

เอารูปแบบภาษาของเจา้อาณานิคมมาใช้และพฒันาเป็นภาษาเขียนของตนโดยอาศยัค าศพัท์

ภาษาของเจา้อาณานิคมเป็นพื้นฐาน (Lalla and D'Costa, 1990: 9-15)   

ในปัจจุบนั ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการของจาเมกา ซ่ึงเป็นท่ีนิยมใช้กนัในกลุ่ม

คนเมืองและกลุ่มชนชั้นสูง ขณะท่ีภาษาถ่ินจาเมกาหรือจาเมกนัพตัวานั้นเป็นภาษาพูดท่ีใช้

อย่างแพร่หลายทัว่ไป (Encyclopædia Britannica, n.d.) ภาษาถ่ินจาเมกามีผูใ้ชเ้ฉพาะบนเกาะ

จาเมกา ประมาณสองลา้นหา้แสนคน และยงัมีผูใ้ชท่ี้อยูใ่นต่างประเทศอีกจ านวนหลายพนัคน

ซ่ึงมีทั้งเจา้ของภาษาและท่ีไม่ใช่เจา้ของภาษา (Patrick, 2008: 609) ภาษาถ่ินจาเมกามีลกัษณะ

เช่นเดียวกบัหลาย ๆ ภาษาท่ีใชอ้ยู่ในหมู่เกาะแถบทะเลแคริบเบียนอ่ืน ๆ ท่ีเกิดจากการผสม

ภาษา คือ มีลักษณะเป็นภาษาต่อเน่ือง (Continuum language) ซ่ึงจะประกอบด้วยความ

หลากหลายของขั้วและเฉดของภาษาจากขั้วอะโครเลก (ภาษาองักฤษแบบจาเมกนัมาตรฐาน) 

ไปจนถึงขั้วบาซิเลก (ต่างจากภาษามาตรฐานมากท่ีสุด แสดงใหเ้ห็นถึงความต่อเน่ืองเก่ียวพนั

กบัรากของภาษาแอฟริกนัมากท่ีสุด) และมีเฉดการใชภ้าษาท่ีหลากหลายอยูร่ะหว่างภาษาทั้ง

สองขั้วเรียกวา่ ขั้วเมโสเลก (Patrick, 2007: 1-2)  
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รูปภาพ  2 ลกัษณะเฉดและขั้วของภาษาท่ีใชใ้นประเทศจาเมกา 

หมายเหตุ. จาก https://www.jumieka.com/aatagrafi.html 

ภาษาพูดของคนจาเมกานั้นหลากหลายไปตามขั้วของภาษาดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ดงันั้น ค า

หน่ึงค าอาจออกเสียงแตกต่างกนัไดห้ลายเสียงซ่ึงท าให้การระบุอกัขรวิธีเป็นไปไดย้าก ทั้งน้ี การ

ออกเสียงท่ีแตกต่างกนันั้นก็ไม่มีเสียงใดท่ีออกเสียงไม่ถูกตอ้งเน่ืองจากการออกเสียงนั้นแตกต่างกนั

ไปตามพื้นฐานของบุคคล การอบรมเล้ียงดู และการศึกษา รวมทั้งสถานการณ์ของผูพู้ด คนจาเมกา

ส่วนใหญ่ใชภ้าษาขั้วเมโสเลกในชีวิตประจ าวนั คนท่ีใชภ้าษาขั้วบาสิเลกมกัจะเป็นผูสู้งอายท่ีุอยู่ตาม

ชนบทหรือผู ้ท่ีอพยพออกจากประเทศไปเม่ือนานมาแล้ว ขั้ วบาสิเลกจึงสามารถพบได้ใน

ต่างประเทศ เช่น คิวบา องักฤษ และอเมริกา  

ผูวิ้จยัไดศึ้กษา รวบรวมลกัษณะของภาษาถ่ินจาเมกาจากแหล่งขอ้มูลดงัน้ี หนงัสือ Jamaican 

Talk (Cassidy, 2007) หนงัสือ Language in Exile: Three Hundred Years of Jamaican Creole (Lalla 

and D'Costa, 1990) บทความ Jamican Patwa (Creole English) (Patrick, 2007) บทความ Jamaican 

Creole morphology and syntax (Patrick, 2008) A Learner’s Grammar of Jamaican (The Open 

Grammar Project, 2015) บทค ว าม  Jumieca Languji: Grama/Jamaican Language: Grammar 

(Chang, 2021) และเอกสาร Spelling Jamaican the Jamaican way hands-out (Jamaican Language 

Unit, 2001) และไดส้รุปลกัษณะภาษาและไวยากรณ์ของภาษาถ่ินจาเมกา ดงัต่อไปน้ี 
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 ก. ระบบการเขียน 

  1. ตวัอกัษร 

ภาษาจาเมกามีตวัอกัษรท่ีใชอ้ยูท่ ั้งหมด 25 ตวั ดงัต่อไปน้ี 

ตัวพมิพ์ใหญ่/ตัวพมิพ์เลก็ ค าอ่าน ออกเสียง 
A / a ie /a/ 
B / b bii /b/ 

Ch / ch* chii /ʧ/ 

D / d dii /d/ 
E / e hii /e/ 
F / f hef /f/ 
G / g jii /g/ 
H / h iech /h/** 
I / i hai /i/ 
J / j jie /ʤ/ 

K / k kie /k/ 
L / l hel /l/ 

M / m hem /m/ 
N / n hen /n/ 
O / o uo /o/ 
P / p pii /p/ 
R / r harr /ɹ/ 
S / s hes /s/ 
T / t tii /t/ 
U / u yuu /u/ 
V / v vii /v/ 
W / w doblyu /w/ 
X / x ex /ks/ 
Y / y wai /j/ 
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ตัวพมิพ์ใหญ่/ตัวพมิพ์เลก็ ค าอ่าน ออกเสียง 
Z /z zed /z/ 

หมายเหต ุ*ตัวอักษร c จัดเป็นทวิอักษร เน่ืองจากมักจะปรากฏในรูป ch เสมอ 

  ** การออกเสียง (หรือการละการออกเสียง) ตวัอกัษร h ขึน้อยู่กับภาษา

ถ่ินของผู้พูด  

2. เคร่ืองหมายวรรคตอน 

เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาจาเมกาโดยทั่วไปแล้วจะเป็นไปตาม
มาตรฐานภาษาองักฤษจาเมกาและภาษาองักฤษของสหราชอาณาจกัร อาจมีความ

แตกต่างในการใชเ้คร่ืองหมาย ’ (apostrophe) ซ่ึงในภาษาถ่ินจาเมกาเคร่ืองหมาย ’ 

มีไวเ้พื่อช่วยในการออกเสียงค าอ่าน เช่นในกรณีดงัต่อไปน้ี 

• ใช้เพื่อบ่งว่าเป็นค าท่ีถูกลดเสียง เช่น ’tate (estate), ’bout (about) 

เป็นต้น หรือค าท่ีขึ้นต้นด้วย h ท่ีไม่อ่านออกเสียง เช่น ’andsome 

(handsome) 

• ใช้เพื่อบ่งว่าค านั้นมีการย่อค าโดยการตัดพยางค์กลาง เช่น p’raps 

(perhaps)  

• ใช้เพื่อแยกค าสองค าท่ีต้องอ่านออกเสียงพร้อมกัน เช่น no av  

na’av (not have) 

• ใชเ้พื่อบอกถึงการเปลี่ยนการอ่านออกเสียงเม่ือค าสองค าควบกนั เช่น 

du it  dwi’it (do it) 

• ใช้เพื่อช่วยในการแบ่งพยางค์ในการออกเสียงค าท่ีต่อกันด้วย

ตวัอกัษรตวัเดียวกนั เช่น gi iin   gi’iin (give in) 

ข. ระบบการออกเสียง 

1. เสียงพยัญชนะ 

เสียงพยญัชนะมีดว้ยกนัทั้งหมด 22 เสียง ประกอบดว้ยอกัษรเด่ียว 18 เสียง

และทวิอกัษร 4 เสียง ดงัตารางต่อไปน้ี 
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พยัญชนะ ออกเสียง ตัวอย่าง หมายเหตุ 
B /b/ botn /botn/, button  
D /d/ daag /da:g/, dog  
Ch /ʧ/ chuut /ʧu:t/, truth  
F /f/ falara /falaɹa/, follower  
G /g/ goli /golɪ/, gully  
H /h/ hit /hɪt/ หรือ /ɪt/, to hit  
J /ʤ/ joj /dʒodʒ/, judge  
K /k/ kalij /kalɪdʒ/, college  
L /l/ laiyad /laɪjad/, liar  
M /m/ man /man/, man  
N /n/ nomba/nomba/, number  

Ng /ŋ/ sang /saŋ/, song  
P /p/ pitcha /pitʃa/, picture  
R /ɹ/ ron /ɹon/, run  
S /s/ sik /sɪk/, sick  

Sh /ʃ/ shap /ʃap/, shop  
T /t/ tuu /tu:/, two  
V /v/ van /van/, van  
W /w/ wail /waɪl/, wild  
Y /j/ yai /jaɪ/, eye  
Z /z/ zuu /zu:/, zoo  

Zh /ʒ/ plezha /pleʒa/, pleasure ตวัอกัษร zh ใน
ขั้ วอะโคร เลก
อาจถูกแทน ท่ี
ด้วยตัวอักษร j 
/ʤ/ เช่น pleja 
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1.1 พยญัชนะประสม 

เช่น  ny ในค ายืมจากภาษาแอฟริกาตะวนัตกบางค าจะออก

เสียง /ɲ/ เช่น nyam /ɲam/, eat 

ky ออกเสียง /kj/ (ในระบบสัทอักษรสากลจะเขียน

สัญลักษณ์แทนเสียง /c/) เช่น kyaahn /kjã:/, can’t ซ่ึง

ใกลเ้คียงกบั gy /gj/ (หรือเสียง /Ɉ/ ซ่ึงอาจมีความใกลเ้คียง

กวา่) เช่น gyaadn /Ɉa:dn/, garden 

   1.2 พยญัชนะท่ีถูกลดเสียง (elided sounds) 

• กรณีท่ีเสียง /s/ อยู่ก่อนหนา้เสียง /p/ /t/ หรือ /k/ เสียง /s/ จะถูก

ตดัออก เช่น 

- kuul /ku:l/, school (หรือเขียนวา่ skuul ก็ได)้ 

- tap /tap/, stop 

- plit /plit/, split 

แต่ในกรณีท่ี ค  าขึ้นตน้ดว้ย sm- หรือ sn- เสียง /s/ จะไม่ถูกตดั

ออก แต่จะมีการเพิ่มเสียงสระแทรกเขา้มาเพื่อแยกเสียงพยางค ์

เช่น siníek, snake 

• กรณีท่ี r อยู่หน้าตวัสะกดหรือทา้ยพยางค์ (หรือบางคร้ัง r อยู่

หนา้สระ) เสียง /ɹ/ จะถูกตดัทิ้ง เช่น po, poor  

• กรณีท่ีเสียงพยางคท่ี์สองของค า ท่ีอยู่ในกลุ่ม /p/ /t/ /k/ /d/ /g/ 

/s/ หรือ /z/ ท่ีออกเสียงเหมือนเสียงต้นของพยางค์ถัดไป 

รวมถึงเสียงท่ีต่อทา้ยตวัสะกดจะถูกตดัออก เช่น kris, crisp 

taas/task kalek, collect เป็นตน้ 

   1.3 การแทนเสียงพยญัชนะ 

การแทนเสียงท่ีพบไดบ้่อยในภาษาถ่ินจาเมกา คือการแทนเสียงค า

ท่ีออกเสียงโดยใชเ้สียงเสียดแทรกโดยใชเ้สียงกกั เช่น เสียง /ɵ/ แทนท่ีดว้ย
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เสียง /t/ เสียง /ᵭ/ แทนท่ีดว้ยเสียง /d/ เสียง /v/ แทนท่ีดว้ยเสียง /b/ เช่น dem, 

them ebri, every 

นอกจากการแทนเสียงเสียดแทรกด้วยเสียงกัก ท่ีกล่าวไวแ้ลว้

ขา้งตน้ ในภาษาถ่ินจาเมกายงัมีคู่เสียงต่อไปน้ีท่ีใชแ้ทนเสียงกนั ไดแ้ก่ /k/ 

แทน /t/ /g/ แทน /d/ เช่น likl, little figl, fiddle บางคร้ังอาจพบว่ามีการแทน

เสียง /k/ ด้วยเสียง /p/ เช่น plaba, clabber ส่วนเสียง /r/ และเสียง /l/ มัก

พบวา่มีการใชแ้ทนท่ีกนัอยูบ่่อยคร้ัง 

2. เสียงสระ  

ประกอบด้วย สระเสียงสั้ น สระเสียงยาว และสระประสมสองเสียง 

(Diphthong)  

   2.1 สระเสียงสั้น ไดแ้ก่ a, e, i, o, u 

• รูปสระ a ออกเสียง /a/ เหมือน “a” ในค าวา่ father ในภาษาองักฤษ 

เช่น  wan /wan/, one 

bada /bada/, bother 

• รูปสระ e ออกเสียง /e/ เหมือน “e” ในค าวา่ bed ในภาษาองักฤษ 

เช่น  ded /ded/, dead 

 breda /bɹeda/, brother, friend 

• รูปสระ i ออกเสียง /ɪ/ เหมือน “i” ในค าวา่ thin ในภาษาองักฤษ 

เช่น sik /sɪk/, sick 

 migl /mɪgl/, middle 

• รูปสระ o ออกเสียง /o/  

เช่น kot /kot/, cut 

 ogli /oglɪ/, ugly 
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• รูปสระ u ออกเสียง /u/ (นกัเขียนบางท่านออกเสียง /ʊ/) 

เช่น kuk /kuk/, cook 

 butu /butu/ 

   2.2 สระเสียงยาว ไดแ้ก่ aa, ii, uu 

• รูปสระ aa ออกเสียง /a:/ 

เช่น  aaks /a:ks/, ask 

 waata /wa:ta/, water 

• รูปสระ ii ออกเสียง /i:/  

เช่น  iit /i:t/, eat 

 paliis /pali:s/, police 

• รูปสระ uu ออกเสียง /u:/ 

เช่น  skuul /sku:l/, school 

 Yuurop /ju:ɹop/, Europe 

   2.3 สระประสมสองเสียง ไดแ้ก่ ai, ie, uo, ou 

• รูปสระ ai ออกเสียง /aɪ/ เหมือน “igh” ในค าวา่ sigh หรือ “y” ใน

ค าวา่ try 

เช่น taim /taɪm/, time 

 bwai /bwaɪ/, boy 

บางคร้ังอาจเขียนในรูป ya ซ่ึงออกเสียงเหมือนกนักบัรูปสระ ia 

และสามารถใชแ้ทนกนัได ้เช่น nyam (niam) /ɲam/, eat เป็นตน้ 

• รูปสระ ie ออกเสียง /ɪɛ/ (บางคร้ังอาจเขียนในรูป ia ออกเสียง 

/iɐ/) 

เช่น kiek /kɪɛk/, cake 

 fiet /fɪɛt/, faith 
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• รูปสระ uo ออกเสียง /uɔ/ (บางคร้ังอาจเขียนในรูป ua ออกเสียง 

/ʊɐ/) 

เช่น grou /gɹuɔ/, grow 

 kuol /kuɔ/, cold 

กรณีท่ี uo อยู่ในต าแหน่งหนา้ของค า บางคร้ังจะออกเสียง (หรือ

เขียน) โดยใชต้วัอกัษร h หรือ w น าหนา้ ขึ้นอยูก่บัภาษาถ่ินของผู ้

พูด เช่น uol (hole / whole / old) จะเขียนเป็น houl หรือ wuol 

• รูปสระ ou ออกเสียง /ɔu/ (บางคร้ังอาจเขียนในรูป au ออกเสียง 

/ɔʊ/) 

เช่น  kou /kɔu/, cow 

 toun /tɔun/, town 

ในภาษาถ่ินจาเมกาจะไม่มีรูปสระ oi  การออกเสียงค าท่ีสะกดโดยใชส้ระ

น้ีจะเปล่ียนเป็นเสียงเดียวกบัรูปสระ ai แทน เช่น bwail (boil) เป็นตน้ และในกรณี

ท่ีรูปสระดังกล่าวมีพยญัชนะต้นเป็นตัวอักษร b หรือ p ในภาษาถ่ินจาเมกาจะ

เปล่ียนเสียงพยญัชนะเป็น bw หรือ pw แลว้แต่กรณี (Cassidy, 2007: 34) 

2.4 เสียงสระในภาษาจาเมกามีลักษณะเสียงสระท่ีเรียกว่า “เสียงสระ

นาสิก” ซ่ึงลกัษณะน้ีมกัจะปรากฏไดก้บัทั้งสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว โดยการ

ต่อทา้ยสระดว้ยตวัอกัษร hn เพื่อบ่งบอกวา่เป็นเสียงสระนาสิก ไดแ้ก่ ahn (ã), ehn 

(ɛ)̃, ihn (ĩ), ohn (õ), uhn (ũ)  

ตวัอยา่ง  ahn /ã/, and dehn /dɛ/̃, them 

  sohn /sõ/, some kyaahn /kjã:/, can’t เป็นตน้ 

3. ค าพ้องเสียง (Homonym) 

เน่ืองจากเสียงสระในภาษาถ่ินจาเมกามีนอ้ยกว่าเสียงสระในภาษาองักฤษ

มาตรฐานจึงท าใหเ้กิดค าพอ้งเสียง ในภาษาถ่ินจาเมกาไม่มีเสียงสระ low-mid back 

vowel เหมือนในภาษาองักฤษมาตรฐาน เสียงสระ low back และ high mid จึงเขา้
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มาแทนท่ี ค าท่ีออกเสียงเหมือนกัน เช่น haughty กับ hearty หรือ lawn กับ learn 

หรือ pot กบั pat เป็นตน้ (Cassidy, 2007: 34) 

4. การละ/กร่อนเสียงพยางค์แรกของค า (Aphetism) 

ค าในภาษาจาเมกามีการละหรือกร่อนเสียงพยางคแ์รกของค า เช่น nuff, 

enough pon, upon เป็นตน้ ในภาษาไทยก็มีการลดเสียง หรือ เสียงกร่อนเช่นกนั ซ่ึง

มกัจะเกิดกบักลุ่มค าภาษาพูดท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนัเป็นส่วนใหญ่ และมกัเกิดขึ้น

โดยไม่ได้ตั้ งใจ ในภาษาไทยจะพบว่าการลดเสียงส่วนใหญ่จะเกิดขึ้นกลางค า

มากกวา่การลดเสียงหนา้หรือทา้ยค า ส่วนการลดเสียงหนา้ค านั้นจะพบไดน้อ้ยมาก

และมกัเกิดขึ้นควบคู่กบัการเปล่ียนระดบัเสียงวรรณยุกต์ เช่น หรือไม่ เป็น ไหม 

เป็นตน้ (ธวชั ปุณโณทก, 2561: 23-32)  

ตวัอย่างค าลดเสียงในภาษาไทย เช่น เถิด-เถอะ, อนัไร-อะไร, หมากม่วง-

มะม่วง, เม่ือรืน-มะรืน, เมลด็-เมด็, อยา่งนั้น-ยงังั้น, อยา่งน้ี-ยงัง้ี เป็นตน้  

ค. หน่วยค า 

  1. ค านาม  

   การบ่งช้ีพจน์ของค านาม  

ค านามในภาษาถ่ินจาเมกาจะไม่เติม s เพื่อบ่งบอกความเป็น

พหูพจน์แต่จะท าโดยการเติม -dem ต่อทา้ยค านาม เช่น 

     pikni-dem, children 

     buk-dem, books 

     man-dem, men 

     piipl-dem, people 

ตวัอยา่งประโยค  

di buk-dem de pan di tiebl, the books are on the table 

di pus-dem av nof pikni, the cats have many kittens 
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ในกรณีท่ีมีการบอกจ านวนในประโยคไม่จ าเป็นตอ้งเติม -dem 

ต่อทา้ยเพื่อบอกความเป็นพหูพจน์ เช่น di faiv buk, the five books แต่ใน

กรณีท่ีค านามพหูพจน์ท่ีไม่ไดก้ าหนดจ านวนหรือไม่ใช่ค าท่ีกล่าวถึงโดย

เฉพาะเจาะจง เป็นการพูดถึงโดยทัว่ไปไม่จ าเป็นตอ้งเติม -dem ต่อทา้ย 

เช่น mango swiit, mangos are sweet 

-dem สามารถใชต้่อทา้ยช่ือบุคคลไดอี้กดว้ย ซ่ึงจะหมายถึงบุคคล

นั้นและคณะ เช่น Jan-dem, John and the others ทั้งน้ี นักภาษาศาสตร์

หลายท่านสังเกตเห็นว่า -dem ไม่ได้เป็นเคร่ืองบ่งช้ีความเป็นพหูพจน์

เสมอไปและมักจะใช้กับมนุษย์มากกว่าสัตว์และใช้กับสัตว์มากกว่า

ส่ิงของ 

นอกจากน้ี ยงัสามารถใชก้ารซ ้ าค  าเพื่อบ่งบอกความเป็นพหูพจน์

ไดอี้กดว้ย แต่พบไดไ้ม่บ่อยนกั เช่น buk-buk, (several) books และการซ ้า

ค  ามกัใช้กบัค าพยางค์เด่ียวเท่านั้นและใช้เม่ือบ่งบอกถึงกลุ่มหรือจ านวน

ของส่ิงส่ิงนั้นท่ีมากกว่าสอง ในบางกรณีการซ ้ าค  านามสามารถใชเ้พื่อบ่ง

บอกถึงระดบัความสัมพนัธ์ท่ีใกลชิ้ดไดอี้กดว้ย 

2. ค าสรรพนาม 

 2.1 บุรุษสรรพนาม  

บุรุษ 
สรรพนาม 

อะโครเลก เมโสเลก บาสิเลก 

รูป
ประธาน 

รูปกรรม รูป
ประธาน 

รูปกรรม รูป
ประธาน 

รูปกรรม 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 
เอกพจน์ 

I me a/ai mi mi mi 

สรรพนามบุรุษท่ี 2 
เอกพจน์ 

you you yuu yu yu yu 

สรรพนามบุรุษท่ี 3 
เอกพจน์ 

he/she/it 
him/her/ 

it 
im/shi/hit im/ar/it ih/ih/i im/im/i 
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บุรุษ 
สรรพนาม 

อะโครเลก เมโสเลก บาสิเลก 

รูป
ประธาน 

รูปกรรม รูป
ประธาน 

รูปกรรม รูป
ประธาน 

รูปกรรม 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 
พหูพจน์ 

we us wi os wi wi 

สรรพนามบุรุษท่ี 2 
พหูพจน์ 

you you unu yu unu unu 

สรรพนามบุรุษท่ี 3 
พหูพจน์ 

they them de(m) dem deh dem 

จะสังเกตไดว้่าในขั้วบาสิเลกจะไม่มีการแบ่งเพศของค าสรรพนามและบุรุษ

สรรพนามส่วนใหญ่มกัจะเป็นไดท้ั้งรูปประธานและรูปกรรม  

2.2 สรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของและสรรพนามสะทอ้นตนเอง 

   2.2.1 สรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ มีดงัน้ี 

ตารางเปรียบเทียบคุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของกับสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ 
อะโครเลก เมโสเลก บาสิเลก 

คุณศพัท ์ สรรพนาม คุณศพัท ์ สรรพนาม คุณศพัท ์ สรรพนาม 

my mine mai mainz mi fimi 
your yours yo yorz yu, fiyu 
his his iz it ih/i fiar/fiit 
her hers er oerz ar fiim 
our ours howa howaz fiwi fiwi 

your  yours yuor yorz unu finunu 
their theirs dier dierz fidem fidem 

   2.2.2 สรรพนามสะทอ้นตนเอง มีดงัน้ี  

miself, myself   unuself / yuself, yourself  

imself, himself   demself, themselves 
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  2.3 สรรพนามบ่งช้ี 

สรรพนามบ่งช้ีในภาษาจาเมกาแบ่งออกเป็น 2  ประเภท ไดแ้ก่ 

สรรพนามบ่งช้ีทัว่ไป และ สรรพนามบ่งช้ีสนธิ 

• สรรพนามบ่งช้ีทัว่ไป คือ  

dis, this   dat หรือ daa, that 

ya, here   de, there  

ตวัอย่างการใชส้รรพนามบ่งช้ีทัว่ไป เช่น dis uman, this 

woman 

• สรรพนามบ่งช้ีสนธิ คือ dis-ya, this here 

        dat-de, that there 

        dem-ya, these here 

        dem-de, those there 

ตวัอย่างการใช้สรรพนามบ่งช้ีสนธิกับค านาม เช่น dis 

man ya, this man here 

• นอกจากน้ีย ังมีสรรพนามบ่งช้ีเพิ่มเติมอีกสองค า ท่ี

ต่อท้ายด้วย -so ใช้เพื่อการเน้น ได้แก่ yaso, right here 

และ deso, right there 

2.4 สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ ไดแ้ก่ 

 smadi หรือ sumadi, somebody / someone  

nobadi, nobody / no one 

enibadi, anybody / anyone   

ebribadi, everybody / everyone 

sitn หรือ sinting หรือ sopm, something  

notn, nothing 

ebriting, everything    
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somwe, somewhere 

nowe, nowhere      

ebriwe, everywhere 

   2.5 สรรพนามค าถาม 

อะโครเลก เมโสเลก บาสิเลก 
who uu a-uu 

whose fi uu a-fuu/a-uufa 
what wat a-wa/a-wara 

which wish a-hush 
when wen a-wen 
why wai a-wa mek/siek a-wa 

where we a-we/we patt/ 
hus paat 

how ou a-ou 

  

3. ค าน าหน้านาม 

 ค าน าหน้านามในภาษาจาเมกามีสองประเภทเช่นเดียวกบัค าน าหน้านาม

ในภาษาองักฤษและใชใ้นลกัษณะใกลเ้คียงกนั 

 3.1 ค าน าหนา้นามเฉพาะเจาะจง คือ di, the 

  เช่น  di man, the man 
di pikni, the child 
di ous, the house 

 3.2 ค าน าหนา้นามไม่เฉพาะเจาะจง คือ wahn, a/an  

 เช่น  wahn uman, a woman 

wahn man, a man 
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  4. ค าคุณศัพท์ 

ค าคุณศพัทใ์นภาษาจาเมกาจะไม่บ่งช้ีเพศหรือจ านวน กล่าวคือ ค าคุณศพัท์

จะไม่เปล่ียนตามเพศหรือพจน์ของค านามเหมือนในภาษาอ่ืนบางภาษา ต าแหน่ง

ของค าคุณศพัทจ์ะวางไวห้นา้ค านามเหมือนในภาษาองักฤษ 

4.1 การเปรียบเทียบค าคุณศพัท ์

 4.1.1 ค าคุณศพัทข์ั้นกวา่ 

การแสดงการเปรียบเทียบขั้นกว่าในภาษาจาเมกาท าได้

โดยการเติม -a ไวข้า้งหลงัค าคุณศพัท ์เช่น   

big, big  bigga, bigger  

rich, rich  richa, richer 

การเปรียบเทียบคุณศพัทส์ามารถท าไดโ้ดยใชค้  าว่า dan 

(dahn) ร่วมกับรูปคุณศัพท์ขั้นกว่า เช่น Mieri richa dan Piita, 

Mary is richer than Peter 

    4.1.2 ค าคุณศพัทข์ั้นสุด 

การแสดงการเปรียบเทียบขั้นสุดในภาษาจาเมกาท าได้

โดยการเติม -is ไวข้า้งหลงัค าคุณศพัท ์เช่น  

biggis, biggest   

smaalis, smallest 

หรืออยู่ ใน รูป  di muos + ค าคุณศัพท์  เ ช่น   It a di muos 

impuotant wan, It’s the most important one 

  5. ค ากริยา  

   5.1 กริยาช่วย (Copular Verb) 

กริยาช่วย a (is) ท าหน้าท่ีเป็นกริยาช่วยคล้าย verb to be ใน

ภาษาองักฤษ มกัจะใช้เม่ือเช่ือมระหว่างค านามสองค าหรือนามวลีสอง

นามวลี เช่น Jan a obya-man, John is a ritual specialist และจะไม่ใชก้บั
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การเช่ือมค านามกับค าคุณศพัท์ เช่น Di rich man miin, The rich man is 

stingy จากตัวอย่างระหว่างค าว่า  man, man (n.) กับ ค าว่า miin, sting 

(adj.) จะไม่มีกริยาช่วย  

การใชก้ริยาเช่ือมกบับุพบทมีการใชท่ี้หลากหลาย บุพบทบางตวัก็

ไม่จ าเป็นตอ้งมีกริยาเช่ือม de (กริยาช่วย) + บุพบทบอกสถานท่ี เช่น Di 

shot we yu waahn de ina ous, The shirt which you want is inside the 

house  

5.2 การใชค้  ากริยาเรียง (Verb Chaining) 

ในภาษาถ่ินจาเมกาจะไม่มีกริยารูปปกติ (infinitive form) เช่น to 

run, to eat เหมือนในภาษาองักฤษ แต่จะใช้ค  ากริยาท่ีไม่มีปัจจยัน าหน้า

หรือต่อทา้ยมาใชต้่อเน่ืองกนัเป็นการกระท าท่ีร้อยเรียงต่อกนัไปตามล าดบั

เ ช่น  Anh den dem git op ahn staat daans, And then they got up and 

started to dance ในกรณีท่ีมีกรรมต่อทา้ยค ากริยาซ่ึงอยู่ระหว่างค ากริยาทั้ง

สองค าก็สามารถเรียงค ากริยาต่อท้ายกรรมต่อไปได้เลย เช่น Im tek di 

moni gi puo piipl, He took the money to give to poor people ค ากริยาบาง

ค า เช่น laik, like lov, love หากต่อทา้ยดว้ยค ากริยาจะตอ้งตามดว้ยสันธาน 

fi ก่อนแลว้ตามดว้ยค ากริยาอ่ืน เช่น Shi laik fi sing, She likes to sing  

  6. ค าวิเศษณ์ 

ในภาษาถ่ินจาเมกา ค าคุณศพัท์สามารถท าหนา้ท่ีเป็นค าวิเศษณ์ไดโ้ดยไม่

ตอ้งมีการเปล่ียนรูป ตวัอย่างเช่น Di daag a baak loud, The dog is barking loudly 

ในบางกรณีท่ีใชค้  าวิเศษณ์ suun (soon) บางคร้ังจะใชน้ าหนา้ค ากริยาท่ีมนัขยาย เช่น 

Soma suu kom, Summer is coming soon 
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7. ค าบุพบท 

ค าบุพบทในภาษา ถ่ินจา เมกา  ได้แ ก่  pan/pahn (on), anda/aanda 

(under/below), uoba/uova (over), ina/iina/iin (in/into), baka (behind), a (to), fram 

(from),  roun (round/around), dong (down), faawod (forward), เป็นตน้ 

  8. ค าสันธาน 

ค าสันธานในภาษาถ่ินจาเมกา ได้แก่ laka (like/as), laka se (as if), ahn 

(and), wid (with), bot (but), fi (for) เป็นตน้ 

ง. โครงสร้างประโยค 

• ประโยคบอกเล่าและประโยคค าถาม 

ในภาษาจาเมกา โครงสร้างประโยคโดยทัว่ไปจะมีลกัษณะ S+V+O เสมอ 

รวมทั้งในประโยคค าถาม ซ่ึงการเรียงล าดับค านั้ นจะส่งผลต่อความหมายของ

ประโยค 

• ประโยคปฏิเสธ 

รูปแบบประโยคปฏิเสธในภาษาถ่ินจาเมกา มีดว้ยกนั 3 ลกัษณะคือ  

1. ประโยคปฏิเสธปกติ คือ ในขั้วบาสิเลกรูปแบบปฏิเสธท่ีง่ายท่ีสุดและพบ

เห็นไดม้ากท่ีสุด ท าไดโ้ดยการวางค าวา่ no/na ไวข้า้งหนา้ค ากริยา รูปปฏิเสธอีกรูป

ท่ีนิยมใช้ คือ dount (don’t/doesn’t) แต่ dount ในท่ีน้ีจะไม่บ่งถึงบุ รุษและกาล

เหมือน don’t ในภาษาองักฤษ  

2. วลีท่ีต่อทา้ยประโยคเพื่อให้ประโยคเป็นค าถาม (Imperative tag) และ 

ค าสั่งเชิงปฏิเสธ ท าไดโ้ดยใชค้  าว่า no และ dount ซ่ึงทั้งสองค าสามารถปรากฏใน

วลีต่อทา้ยเพื่อให้ประโยคเป็นได้ทั้งปฏิเสธและยืนยนั (no จะใช้ในการยืนยนัท่ีมี

การร้องขอเท่านั้น) ส่วนในประโยคค าสั่งเชิงปฏิเสธนั้นจะใชค้  าใดก็ไดร้ะหว่าง no 

และ dount แต่ในขั้วบาสิเลกจะตอ้งมีค ากริยา bada, bother เพื่อเติมความหมายของ

ประโยคใหค้รบถว้น เช่น No bada gwan bad, Do not misbehave เป็นตน้  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 44 

3. การใช้ปฏิเสธซ้อน (Negative Concord) การใช้ปฏิเสธซ้อนน้ีถือเป็น   

ขนบอยา่งหน่ึงของภาษาถ่ินจาเมกา เช่นเดียวกบัภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ท่ีใชภ้าษาองักฤษ จะ

ใชค้  าวิเศษหรือค านามเชิงปฏิเสธ (เช่น nontaal, not at all หรือ nombadi, nobody) 

ร่วมกับค าบอกปฏิเสธ เช่น Nombadi na a kom ina mai aus, Nobody is going to 

come into my house (Robert, 1973: 36 อา้งถึงใน Patrick, 2007: 15)  

จ. กาล (Tense) 

ภาษาถ่ินจาเมกานั้นไม่ใช่การผนัของค ากริยาเป็นตวับ่งบอกกาล แต่จะใชค้  าท่ีบ่งช้ี

กาลวางหนา้ค ากริยา (anterior tense) เพื่อแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์เกิดขึ้นในอดีต ปัจจุบนั 

หรืออนาคต 

อดีตกาล (Past tense)  

โดยทัว่ไปจะใช้ ben เพื่อบ่งบอกอดีตกาล แต่ในภาษาขั้วเมโสเลกท่ีใช้ในหมู่คน

เมืองพบว่านิยมใช ้did มากกว่า และบางคร้ังอาจจะพบเห็น was ท่ีเป็นตวับ่งบอกอดีตกาล

และมกัพบใน progressive tense ส่วน neva จะบ่งบอกอดีตกาลเชิงปฏิเสธ มีขอ้สังเกตว่า 

ขั้วอะโครเลกและขั้วเมโสเลกท่ีอยู่ใกลก้ับขั้วอะโครเลกนั้นมกัจะใช้ค  ากริยาเหมือนใน

ภาษาองักฤษ แต่ในเฉดภาษาท่ีต ่ากว่าจะนิยมใชค้  าบ่งช้ีกาล อาจปรากฏค ากริยาท่ีมีการผนั

เหมือนรูปอดีตในภาษาองักฤษได ้(-ed)  

ตวัอยา่งเช่น  Wa di inglish stour did niem agen? 

 What was the English store called again? (Patrick, 2007: 5) 

กาลต่อเน่ือง (Progressive tense) 

ในการบ่งช้ีกาลต่อเน่ือง ภาษาจาเมกาจะใชต้วับ่งช้ี a, da หรือ de วางหนา้ค ากริยา 

เพื่อแสดงให้เห็นถึงช่วงระยะเวลาหน่ึง ค ากริยาท่ีไม่มีค  าบ่งช้ีนั้นจะไม่สามารถบอกถึงกาล

ต่อเน่ืองไดด้ว้ยตวัเอง ส่วนผูใ้ชภ้าษาขั้วเมโสเลกจะนิยมเติมปัจจยั -in (-iz, -woz) ตามหลงั

ค ากริยาเพื่อบ่งช้ีกาลต่อเน่ือง 
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ตวัอยา่งเช่น  hongri a gi mi hel 

 Hungry is killing me (DeCamp, 1958 อา้งถึงใน Patrick, 2007: 5) 

อนาคตกาล (Future tense) 

เช่นเดียวกบัภาษาในยุโรปและแอฟริกาตะวนัตกหลาย ๆ ประเทศ ภาษาถ่ินจาเมกา

ก็ มีการใช้กาลต่อเ น่ืองในเชิงบ่ง ช้ีอนาคตกาลเช่นกัน โดยรูปแบบประโยค คือ

a/da/de+go+V อาจใส่ค าว่า gwain วางหน้าค ากริยาก็ได้ หรืออาจใช้รูปแบบของค าบ่งช้ี

กาลบวกกาลต่อเน่ือง bina/wena/dida หรือ bende+go+V  

ตวัอยา่งเช่น mi bende go dong de 

 I was going down there (Patrick, 2007: 6) 

 

2.5 ภาษาไทยถิ่น 

 ภาษาไทยถ่ินหรือภาษาถ่ินของไทย คือ ภาษาย่อยของภาษาไทยท่ีใช้ในการติดต่อส่ือสาร

กนัตามทอ้งถ่ินต่าง ๆ ในประเทศไทย นอกจากน้ี ภาษาไทยถ่ินยงัใช้ในการเขียนงานวรรณกรรม 

การถ่ายทอดวฒันธรรม ความรู้และภูมิปัญญาทอ้งถ่ินอีกด้วย ภาษาถ่ินจึงนับไดว้่าเป็นเอกลกัษณ์

ของวฒันธรรมและชุมชนของทอ้งถ่ินนั้น ๆ (ประคอง นิมมานเหมินท,์ 2547: 16)  

 หากแบ่งภาษาไทยถ่ินออกตามสภาพทางภูมิศาสตร์ จะแบ่งออกได ้4 กลุ่มใหญ่ ๆ ดงัน้ี 

 1. ภาษาไทยถ่ินกลาง คือ ภาษาย่อยของภาษาไทยท่ีพูดกันในจงัหวดัต่าง ๆ ในพื้นท่ีภาค

กลางของประเทศไทย เช่น กรุงเทพมหานคร นครปฐม ปทุมธานี ราชบุรี สุพรรณบุรี อ่างทอง เป็น

ตน้  

 2. ภาษาไทยถ่ินใต ้คือ ภาษายอ่ยของภาษาไทยท่ีพูดกนัในจงัหวดัต่าง ๆ ในพื้นท่ีภาคใตข้อง

ประเทศไทย เช่น ชุมพร นครศรีธรรมราช สุราษฎร์ธานี พงังา กระบ่ี ตรัง เป็นตน้ 

 3. ภาษาไทยถ่ินเหนือ ภาษาย่อยของภาษาไทยท่ีพูดกนัในจงัหวดัต่าง ๆ ในพื้นท่ีภาคเหนือ

ของประเทศไทย เช่น เชียงใหม่ เชียงราย ล าปาง พะเยา น่าน เป็นตน้ 
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 4. ภาษาไทยถ่ินอีสาน ภาษาย่อยของภาษาไทยท่ีพูดกันในจังหวดัต่าง ๆ ในพื้นท่ีภาค

ตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย เช่น นครราชสีมา อุบลราชธานี สกลนคร ศรีสะเกษ เลย  

ขอนแก่น เป็นตน้ (วิไลศกัด์ิ ก่ิงค า, 2556: 15) 

ทั้งน้ี ภาษาไทยถ่ินในแต่ละภาคท่ีแบ่งตามสถาพภูมิศาสตร์ขา้งตน้นั้นอาจแบ่งยอ่ยลงไปได้

อีกตามทอ้งถ่ินหรือชุมชน รวมทั้งอิทธิพลทางภาษาท่ีมาจากผูอ้พยพยา้ยถ่ินมาจากภาคอ่ืนหรือ

ประเทศเพื่อนบา้น เช่น กลุ่มผูใ้ชภ้าษาไทยล้ือ ไทยใหญ่ ในภาคเหนือ กลุ่มผูใ้ชไ้ทยพวน ไทยโซ่ง 

ในภาคกลาง เป็นตน้ นอกจากภาษาพูดแลว้ ภาษาไทยถ่ินบางถ่ิน เช่น ถ่ินอีสานและถ่ินเหนือยงั

ปรากฏวา่มีภาษาเขียนท่ีสืบทอดมาแต่สมยัโบราณอีกดว้ยซ่ึงพบจารึกในใบลาน สมุดข่อย หรือสมุด

สา (ประคอง นิมมานเหมินท,์ 2547: 15) 

ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ มีอยู่ 3 ประการคือ ลกัษณะการออกเสียง ระบบ

ค า และ ระบบการสร้างค าหรือไวยากรณ์ (วิไลศกัด์ิ ก่ิงค า, 2556: 3) 

1. ลกัษณะการออกเสียง ทั้งเสียงพยญัชนะ เสียงสระและเสียงวรรณยกุต ์ 

จากหนังสือภาษาไทยถ่ิน ของ วิไลศักด์ิ ก่ิงค า (2556) ผูว้ิจัยได้สรุปความแตกต่างของ

ลักษณะการออกเสียงภาษาถ่ินได้ ดังน้ี ความแตกต่างของเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินพบว่า 

ภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาถ่ินใตจ้ะมีเสียงพยญัชนะ 21 เสียงในขณะท่ีเสียงพยญัชนะในภาษาถ่ิน

อีสานและถ่ินเหนือมีเพียง 20 เสียง นอกจากน้ีพยญัชนะควบกล ้าในภาษาไทยถ่ินแต่ละถ่ินก็มีจ านวน

ไม่เท่ากนั ไดแ้ก่ ภาษาไทยถ่ินกลางมี 12 เสียง ภาษาไทยถ่ินใตมี้ 15 เสียง ภาษาไทยถ่ินเหนือมี 11 

เสียง ส่วนภาษาถ่ินไทยอีสานนั้นไม่มีเสียงพยญัชนะควบกล ้า ความแตกต่างของเสียงสระ แมว้า่ภาษา

ถ่ินไทยทั้ง 4 ภาคจะมีจ านวนเสียงสระเท่ากนั คือ 21 เสียง แต่ในภาษาไทยถ่ินเหนือจะไม่มีการแบ่ง

สระเป็นสระเสียงยาวหรือเสียงสั้น แต่จะแบ่งเป็นสระเด่ียว 18 เสียง และ สระประสม 3 เสียง และ 

ความแตกต่างของเสียงวรรณยุกต์นั้นพบว่า เสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทยถ่ินใตมี้ถึง 7 เสียงซ่ึงมาก

ท่ีสุดเม่ือเทียบกบัภาษาไทยถ่ินอ่ืน ๆ ในขณะท่ีภาษาไทยถ่ินเหนือและถ่ินอีสานมีเสียงวรรณยุกต์ 6 

เสียง และภาษาไทยถ่ินกลางมีเสียงวรรณยกุตเ์พียง 5 เสียง  
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2. ระบบค า ความแตกต่างของระบบค า ไดแ้ก่ 

2.1 ค  าลงทา้ย ตวัอยา่งเช่น ภาษาไทยมาตรฐานใช ้สิ นะ คะ ครับ ภาษาไทยถ่ินใตใ้ช ้

หา เล่า ตะ เหอ ภาษาไทยถ่ินเหนือใช้ เจา้ กอ อ่ือ กา ภาษาไทยถ่ินอีสานใช ้เดอ้ นอ แน แม 

เป็นตน้ 

2.2 ความแตกต่างดา้นค าศพัท ์เช่น ค าว่า พูด ภาษาไทยมาตรฐาน คือ พูด ภาษาไทย

ถ่ินใต ้คือ แหลง ภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ อู ้ภาษาไทยถ่ินอีสาน คือ เวา้ เป็นตน้ 

2.3 ความหมายแตกต่างกัน ค าเดียวกันแต่มีความหมายของภาษาไทยถ่ินหน่ึง

แตกต่างจากอีกถ่ินหน่ึง เช่น ค าว่า ชมพู่ ภาษาถ่ินใต ้หมายถึง ฝร่ัง ค าว่า ขา้วสาลี ภาษาถ่ิน

เหนือ หมายถึง ขา้วโพด เป็นตน้ 

3. ระบบการสร้างค าหรือไวยากรณ์ ท่ีสังเกตเห็นไดช้ดัคือการเรียงค าสลบักนั เช่น ต าส้ม ใน

ภาษาไทยถ่ินอีสาน คือส้มต า ในภาษาไทยมาตรฐาน หรือ ค าวา่ พ่อหลวง ในภาษาถ่ินเหนือ คือ หลวง

พ่อ ในภาษาไทยถ่ินกลาง เป็นตน้ (วิไลศกัด์ิ ก่ิงค า, 2556: 3-4) 

ในท่ีน้ี ผูวิ้จัยพิจารณาแล้วว่าภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาถ่ินโคราชมีความน่าสนใจใน

การศึกษาและน ามาประยุกตใ์ชใ้นการถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาของทาสผิวสีและภาษาถ่ินไอริชของ

ทาสผิวขาวท่ีปรากฏอยู่ในตวับทตน้ฉบบั ซ่ึงผูวิ้จยัจะไดอ้ธิบายลกัษณะของภาษาไทยถ่ินอีสานและ

ภาษาถ่ินโคราชดงัต่อไปน้ี 

ภาษาไทยถ่ินอีสาน 

ภาษาไทยถ่ินอีสาน หมายถึง ภาษาท่ีชุมชนส่วนใหญ่ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือหรือภาค

อีสานใช้ในการติดต่อส่ือสาร พูดคุยกัน ซ่ึงใช้ทัว่ไปในจงัหวดัต่าง ๆ ของภาคอีสาน ซ่ึงลกัษณะ

โดยทั่วไป เช่นการใช้ค  า หน่วยเสียงพยญัชนะและสระ เหมือนกัน แต่อาจออกเสียงวรรณยุกต์

แตกต่างกนั เช่น การออกเสียงวรรณยุกต์ของคนในจงัหวดัเลย ชยัภูมิ นครพนม และสกลนคร จะมี

เสียงวรรณยุกตท่ี์เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั นอกจากน้ี ภาษาไทยถ่ินอีสานยงัมีภาษาถ่ินย่อยอีก ไดแ้ก่ 

ภาษาพูไทยหรือภาษาผูไ้ทย ท่ีมีผูใ้ช้กระจายอยู่ในบางอ าเภอในจังหวดัสกลนครและนครพนม 

ภาษายอ้ ภาษาแสก และภาษาพวน นอกจากภาษาถ่ินยอ่ยแลว้ยงัมีภาษาชนกลุ่มนอ้ยอีกดว้ย เช่น ภาษา

เขมร ภาษาส่วย (กุย, กวย) ภาษาชาวบน ภาษากะเลิง กะโส้ เป็นตน้ (ธวชั ปุณโณทก, 2561: 69-70) 
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ความเป็นมาของภาษาไทยถ่ินอีสานอาจยอ้นกลบัไปไดถึ้งสมยัสุโขทยัซ่ึงสมยันั้นคนไทยลุ่ม

แม่น ้ าโขงเป็นเพียงชุมชนเล็ก ๆ ภายใต้การปกครองของพ่อขุนรามค าแหงท่ีมีความใกล้ชิดกับ

อาณาจกัรลา้นช้าง (ลาว) ในอดีตจึงท าให้ภาคอีสานและลาวมีวฒันธรรม ภาษา และวรรณกรรม

ร่วมกันเป็นส่วนใหญ่ ความห่างเหินกับราชธานีในอดีตและความนิยมในการใช้ค  าของผูค้นท่ี

แตกต่างจากภาคกลางจึงเป็นปัจจยัท่ีท าให้ภาษาผิดเพี้ยนและกลายเสียงต่างไปจากเดิม (ธวชั ปุณโณ

ทก, 2561: 23) เม่ือมีการก าหนดการใชภ้าษาไทยมาตรฐานท าให้ความส าคญัของภาษาถ่ินถูกลดทอน

ลง เป็นผลความส าคญัและศกัด์ิศรีของภาษาลดลงไปด้วย ดว้ยเหตุน้ีจึงท าให้คนอีสานไม่นิยมพูด

ภาษาไทยถ่ินอีสานแต่ในปัจจุบันสังคมไทยเปิดกวา้งต่อการแสดงอัตลกัษณ์ของท้องถ่ินและให้

ความส าคญัต่อการพฒันาวฒันธรรมของทอ้งถ่ินมากขึ้น จึงท าให้คนอีสานใชภ้าษาไทยถ่ินอีสานกนั

มากขึ้นในหลายบริบท (สุภาภรณ์ สุวรรณแสง และ รัตนา จนัทร์เทาว,์ 2559: 75)  

ในหนงัสือภาษาถ่ินในวรรณกรรมทอ้งถ่ิน ธวชั ปุณโณทก (2561) ไดอ้ธิบายถึงลกัษณะของ

ภาษาไทยถ่ินอีสานในประเด็นต่าง ๆ โดยยึดเอาภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีใช้ในจงัหวดัอุบลราชธานีเป็น

หลกั ซ่ึงลกัษณะของภาษาไทยถ่ินอีสานมีดงัต่อไปน้ี 

1. หน่วยเสียง 

1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสานมีทั้งหมด 20 เสียงซ่ึงน้อยกว่าภาษาไทย

มาตรฐานท่ีมี 21 เสียง โดยมีหน่วยเสียงตรงกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน 19 เสียง เสียงพยญัชนะท่ีออก

เสียงต่างกนัมีสามเสียง คือ เสียง /ญ/ ซ่ึงในภาษาไทยถ่ินอีสานจะเป็นเสียงนาสิก และ ในภาษาไทยถ่ิน

อีสานจะไม่มีเสียง /ช/ และ /ร/ ซ่ึงจะใชเ้สียงอ่ืนแทน คือ เสียง /ซ/ และ /ล/ แทนตามล าดบั (ธวชั ปุณ

โณทก, 2561: 70-71)  

หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีตรงกบัเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมาตรฐาน

นั้นมีการใชแ้ตกต่างกนั เช่น  

ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถิ่นอสีาน 
แขยง กะแยง้ 
ลืมตา  ม้ืนตา 
น่ี พี่ 

หมาก, มะ บกั 
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การสับเสียงระหว่างภาษาไทยถ่ินทั้ งสองก็มีปรากฏให้เห็น เช่น ตะกร้อในภาษาไทย

มาตรฐาน จะออกเสียงเป็น กะต่อ ในภาษาไทยถ่ินอีสาน เป็นตน้  

ภาษาไทยถ่ินอีสานจะไม่มีลกัษณะเสียงพยญัชนะประสมหรือพยญัชนะควบกล ้า ภาษาไทย

ถ่ินอีสานจึงเปล่ียนวิธีการออกเสียงค าควบกล ้า โดยการเล่ียงไม่ออกเสียงพยญัชนะท่ีเป็นตวัควบกล ้า 

หรือเปล่ียนเสียงไปใชเ้สียงพยญัชนะอ่ืนหรือสระอ่ืน ซ่ึงสรุปโดยสังเขปไดด้งัต่อไปน้ี 

พยญัชนะควบกล ้ า ร และ ล จะตัดเสียงพยญัชนะควบกล ้ าออก ออกเสียงเพียงเสียง

พยญัชนะหนา้ตวัเดียว เช่น ค าว่า กลา้ ออกเสียงเป็น กา้ ค  าว่า คลา้ย ออกเสียงเป็น ค่าย เป็นตน้ ใน

กรณีท่ีเป็นพยญัชนะเสียงระเบิด เสียงเบา ไม่กอ้งประสมกบัพยญัชนะควบกล ้า ร จะออกเสียงเป็น

เสียงระเบิดหนกัไม่กอ้ง เช่น /กร/ ออกเสียงเป็น /ข/ และ /ปร/ ออกเสียงเป็น /ผ/ เช่น ค าวา่ กรีด ออก

เสียงเป็น ขีด ค าวา่ ผีเปรต ออกเสียงเป็น ผีเผด เป็นตน้ 

ส่วนค าท่ีประสมกับพยญัชนะควบกล ้ า ว นั้นลักษณะการออกเสียงจะเปล่ียนไป ใน 2 

ลกัษณะดว้ยกนั คือ ถา้ค าควบกล ้าประสมกบัสระอะ สระอา (ซ่ึงจะรวมถึงเสียงสระ /ไอ/ ท่ีมีเสียง

เท่ากบั อะ+ย) เสียงสระจะเปล่ียนเป็น /อวั/ เช่น ค าว่า ความ เสียงสระจะเปล่ียนเป็น /อวั/ ออกเสียง

ว่า ควม เป็นตน้ ถา้ค าควบกล ้าประสมกบัสระอ่ืน ๆ จะไม่ออกเสียงควบ /ว/ เช่น ค าว่า เกวียน ออก

เสียงเป็น เกียน ค าวา่ แกวง่ ออกเสียงเป็น แก่ง เป็นตน้ (ธวชั ปุณโณทก, 2561: 74-77)  

1.2 หน่วยเสียงสระ เสียงสระในภาษาไทยถ่ินอีสาน มีทั้งหมด 21 เสียง ประกอบดว้ยสระ

เด่ียว 18 เสียง สระประสม 3 เสียง เหมือนภาษาไทยมาตรฐาน แต่ในบางถ่ินมีสระประสมเพียง 2 

เสียง คือ /เอีย/ และ /อวั/ โดยไม่สามารถออกเสียง /เอือ/ ไดซ่ึ้งจะออกเสียง /เอีย/ แทน เช่นค าว่า 

มะเขือ จะออกเสียงว่า บกัเขีย แมว้่าหน่วยเสียงสระของภาษาไทยถ่ินอีสานจะตรงกนักบัภาษาไทย

มาตรฐานแต่การออกเสียงเพี้ยนไปจากภาษาไทยมาตรฐานอยู่มาก เช่น ค าว่า คิด ออกเสียงเป็น คึด 

ค าวา่ ถุง ออกเสียงเป็น ถง ค าวา่ บอ้ง ออกเสียงเป็น บั้ง เป็นตน้ (ธวชั ปุณโณทก, 2561: 78-81) 

1.3 เสียงวรรณยุกตใ์นภาษาไทยถ่ินอีสานมีทั้งหมด 6 เสียง ซ่ึงมากกว่าภาษาไทยมาตรฐาน

อยู ่1 เสียง ดงัน้ี 

1.3.1 เสียงวรรณยุกต์สามญั จะใกลเ้คียงกบัเสียงสามญัในภาษาไทยมาตรฐานใน

อกัษรกลางและเสียงเอกของอกัษรต ่าค  าเป็นของภาษาไทยมาตรฐาน แต่เสียงจะยาวกวา่ 
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1.3.2 เสียงวรรณยุกต์เอก จะใกลเ้คียงกบัเสียงเอกในค าตายเสียงยาวในอกัษรสูง 

กลางและต ่า ของภาษาไทยมาตรฐานและจะใกลเ้คียงกับเสียงโท ในอกัษรสูงและอกัษร

เด่ียวค าเป็นของภาษาไทยมาตรฐาน 

1.3.3 เสียงวรรณยุกตโ์ท จะใกลเ้คียงกบัเสียงโทในอกัษรกลางค าเป็นและอกัษรต ่า

ค  าตายและเสียงตรีของอกัษรต ่าค  าเป็นของภาษาไทยมาตรฐาน 

1.3.4 เสียงวรรณยุกตต์รี จะใกลเ้คียงกบัเสียงตรีในภาษาไทยมาตรฐาน คือเร่ิมตน้

ดว้ยเสียงตรีแต่ตอนทา้ยค าจะมีเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงโท นอกจากน้ียงัมีความใกลเ้คียงกบั

เสียงสามญัในอกัษรต ่าค  าเป็นของภาษาไทยมาตรฐานอีกดว้ย 

1.3.5 เสียงวรรณยุกต์ตรีเพี้ยนจะใกลเ้คียงกบัเสียงระหว่างเสียงตรีกบัเสียงสามญั

ของภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงจะตรงกบัเสียงเอกของค าเป็น อกัษรสูง กลาง ต ่า ของภาษาไทย

มาตรฐาน เช่น ไก่ ภาษาไทยถ่ินอีสานจะออกเสียงเป็น ไก๊ 

1.3.6 เสียงวรรณยุกต์จตัวา จะใกลเ้คียงกบัเสียงจตัวาของภาษาไทยมาตรฐาน ค า

บางส่วนจะออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียเอกในอกัษรกลาง ค าตายเสียงสั้น และอกัษรสูง ค า

ตายเสียงยาว (ระดบัเสียงเอก) ของภาษาไทยมาตรฐาน (ธวชั ปุณโณทก, 2561: 81-86)  

2. ค าภาษาไทยถ่ินอีสาน 

การเลือกใชค้  าของผูใ้ชภ้าษาในสังคมใด ๆ ขึ้นอยู่กบัความนิยมและการรับรู้ของสมาชิกใน

สังคมนั้น ๆ โดยท่ีไม่จ าเป็นตอ้งสอดคลอ้งหรือเป็นไปตามชุมชนหรือสังคมอ่ืน ๆ (ธวชั ปุณโณทก, 

2561: 86) ภาษาไทยถ่ินอีสานมีโครงสร้างพยางคค์่อนขา้งจ ากดั ค  าศพัท์ท่ีเกิดขึ้นและปรากฏ ส่วน

ใหญ่เป็นค าร่วมเช้ือสาย (Cognate word) ซ่ึงมีรูปแบบโครงสร้างพยางค ์3 แบบ คือ 1) โครงสร้างค า

พยางค์เดียว 2) โครงสร้างค าสองพยางค์ และ 3) โครงสร้างค าสามพยางค์ (วิไลศกัด์ิ ก่ิงค า, 2556: 

50)  

ค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 

ภาษาไทยถิ่นอสีาน ความหมาย 
ม่วน สนุก 
เอ้ิน เรียก 
แซ่บ อร่อย 
พูด เวา้, ปาก 
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ภาษาไทยถิ่นอสีาน ความหมาย 
มกั ชอบ 

(กะ)บ่วง ชอ้นตกัอาหาร 
บ่น จ่ม 

(ธวชั ปุณโณทก, 2561: 87-88) 

ทั้งน้ี วิไลศกัด์ิ ก่ิงค า (2556: 53) อธิบายว่า ภาษาไทยถ่ินอีสานมีขอ้แตกต่างจากภาษาไทย

มาตรฐานนั้น อาจมีสาเหตุมาจากการวิวฒันาการของภาษาอยู่ในวงจ ากดัเน่ืองจากเป็นภาษาท่ีใช้

เฉพาะถ่ินและไม่มีการสร้างค าใหม่ขึ้นมาเพื่อใช้ส่ือสารเพราะศพัท์ใหม่ท่ีเก่ียวกบัเทคโนโลยีและ

วิทยาการสมัยใหม่มักจะบัญญัติโดยใช้ภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากน้ี ด้วยอาณาเขตท่ีติดกับ

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวท าใหภ้าษาไทยถ่ินอีสานมีความคลา้ยคลึงกบัภาษา

ลาวท่ีอยูใ่นตระกูลภาษาเดียวกนัมากกวา่ภาษาไทยมาตรฐาน  

ภาษาไทยถ่ินโคราช 

ภาษาไทยถ่ินโคราชหรือภาษาถ่ินส าเนียงโคราช เป็นภาษาท่ีใชอ้ยู่ในจงัหวดันครราชสีมา

ซ่ึงอยู่ในภาคตะวนัออกเฉียงเหรือของประเทศไทย หากแบ่งภาษาตามสภาพภูมิศาสตร์อาจกล่าวได้

วา่ ภาษาไทยถ่ินโคราช เป็นภาษาถ่ินย่อยของภาษาไทยถ่ินอีสาน หากพิจารณาลึกลงไปถึงค าศพัทท่ี์

ปรากฏในภาษาถ่ินส าเนียงโคราช จะพบว่าภาษาไทยถ่ินโคราชประกอบดว้ยค าศพัทข์องภาษาไทย

ถ่ิน 3 ถ่ินปรากฏร่วมกนั  คือ ภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาไทยถ่ินโคราชเอง   

ซ่ึงจากการเปรียบเทียบค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินทั้ง 3 ท่ีปรากฏในภาษาไทยถ่ินโคราชพบว่า มีค  าศพัท์

ภาษาไทยถ่ินกลางถึงร้อยละ 73.32 ส่วนภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินโคราชมีเพียงร้อยละ 

22.54 และ 4.13 ตามล าดบั จากการศึกษาน้ีอาจกล่าวไดว้า่ ภาษาไทยถ่ินโคราชเป็นภาษาถ่ินย่อยของ

ภาษาไทยถ่ินกลาง (ชูชีพ เบียดนอก, 2532: 39-40) นอกจากน้ี เมตต์ เมตต์การุณจิต (2560: 16) ได้

อธิบายไวว้่า ส าเนียงโคราชนั้นจะออกเสียงค่อนไปทางภาษาไทยมาตรฐานแต่แตกต่างกนัท่ีเสียง

วรรณยกุต ์ 

หน่วยเสียงภาษาไทยถ่ินโคราช ประกอบดว้ย เสียงพยญัชนะ 20 หน่วยเสียง (ชลิดา รินทร์

พรหม, 2520: 3) เสียงพยญัชนะประสมหรือพยญัชนะควบกล ้ าแต่เดิมนั้นไม่มี แต่ในเวลาต่อมา

ได้รับอิทธิพลเสียงพยญัชนะประสมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงหากปรากฏค าท่ีมีพยญัชนะ

ประสมก็สามารถตดัเสียงพยญัชนะประสมทิ้งและออกเสียงพยญัชนะตน้ตวัเดียวได้เช่นเดียวกับ
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ภาษาไทยถ่ินอีสาน รวมถึง เสียงพยญัชนะประสม /ว/ ก็มีลกัษณะการเปล่ียนเสียงเช่นเดียวกับ

ภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ย (ชลิดา รินทร์พรหม, 2520: 30-31)  

หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถ่ินโคราชมีทั้งหมด 21 เสียง ประกอบดว้ยสระเด่ียว 18 เสียง

และสระประสม 3 เสียง เช่นเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินอีสาน 

หน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินโคราชมีดว้ยกนั 4 เสียง ไดแ้ก่ 

 1. เสียงต ่า-ขึ้น เช่นค าวา่ เฉย เหมือน เห็น ขา ฝา เป็นตน้ 

 2. เสียงต ่า-ตก เช่น ค าวา่ หึ ด็อก เหล่น เด่ิน เป็นตน้ 

3. เสียงกลาง มี 2 หน่วยเสียง คือ  

1) เสียงกลาง-ระดบั เช่น ชิม ริม เยน็ เตม็ เป็นตน้  

2) เสียงกลาง-ขึ้น เช่น ป๊ิด (ปิด) ด๊ิบ (ดิบ) เป็นตน้ 

4. เสียงสูง-ตก มี 2 หน่วยเสียง คือ  

1) เสียงสูง-ตก เช่น ด้ิน จ้ิม เตน้ บ้ึง เป็นตน้  

2) เสียงสูง-ระดบั เช่น ซับ (สับ) ซัด (สัตว)์ เป็นตน้  (ชลิดา รินทร์พรหม 

อา้งถึงใน นฤมล ปิยวิทย,์ 2558: 49) 

 ทั้งน้ี วิจินตน์ ภานุพงศ์ (อา้งถึงในนฤมล ปิยวิทย ,์ 2558: 49) ไดน้ าเอาอกัขรวิธีไทยมาใช้

เทียบเคียงเสียงวรรณยกุตข์องภาษาไทยถ่ินโคราช ดงัน้ี 

▪ อกัษรกลางค าเป็น เสียงสามญัในภาษาไทยมาตรฐานจะออกเสียงตรงเป็น
เสียงวรรณยุกตจ์ตัวาในภาษาไทยถ่ินโคราช เช่น ค าว่า กิน ออกเสียงเป็น ก๋ิน 

ค าวา่ ด า ออกเสียงเป็น ด ๋า ค  าวา่ เอง ออกเสียงเป็น เอ๋ง เป็นตน้ 

▪ อักษรสูงค าเป็น เสียงโทในภาษาไทยมาตรฐานจะออกเสียงตรงเป็นเสียง
วรรณยุกต์เอกในภาษาไทยถ่ินโคราช เช่น ค าว่า ผา้ ออกเสียงเป็น ผ่า ค  าว่า 

หอ้ง ออกเสียงเป็น ห่อง ค าวา่ ขา้ว ออกเสียงเป็น เข่า เป็นตน้ 

▪ อักษรต ่าค  าเป็น เสียงตรีในภาษาไทยมาตรฐานจะออกเสียงตรงเป็นเสียง
วรรณยุกตโ์ทในภาษาไทยถ่ินโคราช เช่น ค าว่า มา้ ออกเสียงเป็น ม่า ค  าว่า คา้ 

ออกเสียงเป็น ค่า ค  าวา่ เช้ือ ออกเสียงเป็น เช่ือ เป็นตน้ 
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▪ อกัษรสูง อกัษรกลางค าตาย เสียงเอกในภาษาไทยมาตรฐานจะออกเสียงตรง
เป็นเสียงวรรณยกุตต์รีในภาษาไทยถ่ินโคราช เช่น ค าวา่ ขดั ออกเสียงเป็น คดั 

ค าวา่ หวดั ออกเสียงเป็น วดั ค าวา่ จด ออกเสียงเป็น จ๊ด เป็นตน้ 

▪ อักษรต ่าค  าตาย เสียงตรีในภาษาไทยมาตรฐานจะออกเสียงตรงเป็นเสียง
วรรณยกุตโ์ทในภาษาไทยถ่ินโคราช เช่น ค าวา่ วดั ออกเสียงเป็น วัด่ ค  าวา่ คิด 

ออกเสียงเป็น คิ่ด ค  าวา่ เชา้ ออกเสียงเป็น ช่าว เป็นตน้ 

▪ อกัษรต ่าค  าเป็น เสียงสามญัในภาษาไทยมาตรฐานจะออกเสียงตรงเป็นเสียง
วรรณยุกตจ์ตัวาในภาษาไทยถ่ินโคราช เช่น ค าว่า ยา ออกเสียงเป็น หยา ค าวา่ 

ยนื ออกเสียงเป็น หยนื ค าวา่ ยมื ออกเสียงเป็น หยมื เป็นตน้  

ค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินโคราชท่ีแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ิน

อีสาน เช่น 

ภาษาไทยถิ่นโคราช ความหมาย 
คนเด้ิง บางคน 

จัก๊กะเด๋ียว สักเด๋ียว, สักประเด๋ียว 
เจ่น จริง ๆ, ยิง่นกั, มาก 
ดา ดว้ยบา้ง 

ดูทัว่ะ ดูสิ 
ถะลา ถนน 
ปู๊ ดลู๊ด ปรู๊ดปร๊าด, เคล่ือนไหวอยา่งว่องไว 

หมอมวย นกัมวย 
โอก ใหญ,่ ใหญ่กวา่ใครในพวก 

ไอ, ไอ๋, อาย อะไร 
ฮกคะนา คนันา 

(เมตต ์เมตตก์ารุณจิต, 2560) 
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2.6 แนวคิดการถ่ายทอดภาษาถิ่นในตัวบทภาษาต่างประเทศด้วยภาษาไทยถิ่น 

การใชภ้าษาไทยถ่ินในการถ่ายทอดภาษาถ่ินในตวับทภาษาต่างประเทศเพิ่งเร่ิมมีใหเ้ห็นเม่ือ

ไม่นานมาน้ีและยงัไม่เป็นท่ีนิยมแพร่หลายอาจเป็นเพราะค่านิยมของคนไทยท่ีมีต่อภาษาไทยถ่ิน 

รวมถึงส านกัพิมพท่ี์ยงัตอ้งอาศยัก าไรจากหนงัสือตามความนิยมของผูอ่้านส่วนใหญ่ ท าให้หนงัสือ

ท่ีไม่ใชภ้าษามาตรฐานไม่ค่อยไดรั้บความนิยมมากนกั 

หนังสือรวมเร่ืองสั้ น El Llano en Llamas ของฆวาน รูลโฟ (Juan Rulfo) (Rulfo, 2006) 

ฉบบัแปลภาษาอีสาน ท่งกุลาลุกไหม้ แปลโดยพีระ ส่องคืนอธรรม (2561) เป็นปรากฏการณ์แปลก

ใหม่ของวงการแปลวรรณกรรมท่ีน าภาษาถ่ินของไทยมาถ่ายทอดความหลากหลายทางภาษาของ

ภาษาถ่ินในตวับทตน้ฉบบัภาษาสเปน  

หนงัสือของรูลโฟ เล่มน้ีเป็นการรวบรวมเอาเร่ืองสั้นทั้งหมด 17 เร่ืองท่ีเขียนในยุคสงคราม

เย็นท่ีสะทอ้นเร่ืองราวชีวิตความเป็นอยู่ของคนเม็กซิโกในช่วงเวลานั้น ทั้งความล าบากยากแคน้ 

สภาพพื้นท่ีท ากินท่ีแห้งแลง้ และการไม่ได้รับความช่วยเหลือจากภาครัฐเท่าท่ีควร ภาษาสเปนท่ี    

รูลโฟใชน้ั้นเป็นภาษาสเปนในประเทศเมก็ซิโกท่ีผสมกบัภาษานาวตัล ์(Nahuatl) และภาษาพื้นเมือง

อ่ืน ๆ เขาได้น าเอาภาษาพูดของชาวบ้านในชนบทมากลั่นกรองและตกผลึกเป็นภาษาทาง

วรรณกรรมท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวและมีค าศัพท์จ านวนมากท่ีไม่สามารถหาความหมายจาก

พจนานุกรมได ้ 

 วิถีชีวิตของคนในประเทศเม็กซิโกจากหนงัสือของรูลโฟเป็นเหมือนภาพสะทอ้นของภาค

อีสานในวรรณกรรมอีสานคลาสสิคอยา่ง ฟ้าบ่กั้น ของลาว ค าหอม ท่ีเขียนขึ้นในช่วงเวลาไล่เล่ียกนั 

ซ่ึงลาว ค าหอมก็แสดงให้เห็นถึงสภาพความเป็นอยูแ่ละสังคมของคนอีสานในเน้ือเร่ืองก็ไม่ต่างจาก

ประเทศเม็กซิโกเท่าใดนัก และถา้หากให้คนกรุงเทพพูดถึงภาคอีสานก็คงจะหนีไม่พน้ความเป็น

ดินแดนยากจน ผืนดินแห้งแลง้แตกระแหงเช่นกัน จุดเช่ือมโยงและภาพสะทอ้นน้ีเองท่ีเป็นแรง

บนัดาลใจใหพ้ีระเลือกแปลหนงัสือรวมเร่ืองสั้นเล่มน้ีโดยใชภ้าษาไทยถ่ินอีสาน ประกอบกบัเขาเอง

ก็เกิดท่ีจงัหวดัศรีสะเกษ จงัหวดัในภาคอีสานของประเทศไทย ท าให้เขาตดัสินใจแปลหนงัสือของ 

รูลโฟเล่มน้ีดว้ยภาษาบา้นเกิดของเขา (เดือนเพญ็ จุย้ประชา, 2564)  

หากมองในมุมของแนวคิดวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม พีระไดช้ี้ให้เห็นถึงมุมมองท่ีว่า 

คนอีสานนั้นถูกครอบง าโดยภาษาไทยมาตรฐานเพราะคนอีสานไม่ใช่เจา้ของภาษาไทยมาแต่ก าเนิด 
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แต่เรียนภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาท่ีสองซ่ึงภาษาท่ีสองน้ีเองท่ีเป็นตวัก าหนดชนชั้นทางสังคม 

เป็นส่ิงท่ีน าไปสู่การเล่ือนชนชั้น การเข้าถึงความสูงส่งทางวฒันธรรมท่ีจัดท าขึ้นโดยใช้ภาษา

มาตรฐานเกือบทั้งหมด การครอบง าน้ีท าให้คนอีสานลดทอนคุณค่าของภาษาและวฒันธรรมของ

ตนเพื่อท่ีจะแสวงหาความเป็นสากลผา่นภาษามาตรฐาน พีระยงัช้ีใหเ้ห็นว่า หากงานเขียนของรูลโฟ

ท่ีใช้ภาษาพูดของชาวบา้นท่ีห่างไกลจากความเป็นมาตรฐานมาใชแ้สดงให้เห็นถึงเร่ืองชนชั้นและ

บริบทเฉพาะของเมก็ซิโกอย่างจ าเพาะเจาะจงซ่ึงห่างไกลจากความเป็นมาตรฐานยงัเป็นท่ียอมรับให้

เป็นสากลได ้ดงันั้น นักเขียนและศิลปินในภาคอีสานน่าจะสามารถรังสรรค์งานท่ีมีคุณค่าโดยไม่

ตอ้งพึ่งพาภาษาไทยมาตรฐานเหมือนอยา่งท่ีเป็นมา (พีระ ส่องคืนอธรรม, 2559) 

การแปลภาษาถ่ินของพีระ ไม่ไดย้ึดเอาตามมาตรฐานการเขียนภาษาไทยทั้งหมด โดยผสม

การสะกดค าแบบลาว หรือ ใช้ค  าลาวแทนค าไทย พีระเลือกท่ีจะแปลตวับทโดยใช้ภาษาถ่ินท่ีเป็น

ภาษาพูดมาใชแ้ทนการใชภ้าษามาตรฐาน เพื่อให้เกิดความสมจริงและสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั

ท่ีสะกดเลียนแบบภาษาปาก พีระตระหนกัถึงความยากในการอ่านของผูอ่้านท่ีไม่คุน้เคยภาษาไทย

ถ่ินอีสาน ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพีระเลือกใชน้ั้น เป็นภาษาอีสานส าเนียงไฮบริด โดยท่ีรูปวรรณยุกต์

ไม่ยึดตามส าเนียงภาษาถ่ินย่อยใดเป็นพิเศษ ซ่ึงส าเนียงภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีใชใ้นการแปลน้ี ไดแ้ก่ 

ส าเนียงจงัหวดัเลย ส าเนียงจงัหวดัขอนแก่น ส าเนียงจงัหวดัอุบลราชธานี และส าเนียงจงัหวดัศรีสะ

เกษ ซ่ึงพีระอธิบายว่าการใชส้ าเนียงจากหลายถ่ินเพื่อให้ผูอ่้านทั้งนอกและในภาคอีสานอ่านเขา้ใจ

และเขา้ถึงสารส าคญัและความดีงามของตวับทได ้(เดือนเพญ็ จุย้ประชา, 2564)  

ตวัอยา่งส านวนแปลของพีระ จากหนงัสือรวมเร่ืองสั้นเร่ือง ท่งกุลาลุกไหม ้มีดงัน้ี 

 บทแปลตดัมาจากเร่ือง มาการิโย 

“ขอ้ยนัง่เฝ้าฮางน ้ า จอบท่าเขียดออกมา ม้ือคืนน้ีตอนหมู่เฮากินเขา้แลงอยู ่เขียดมนั

พากันฮ้องจ้นๆ เสียงดังระงมบ่อเซาจนเซ้า แม่บุญธรรมขอ้ยกะเวา้บอกว่าเสียง

เขียดฮอ้งไล่เอาควมฝันแซบเพิ่นเสียไปเหมิด บดัน้ีเพิ่นเลยหิวนอนแฮง เพิ่นเลยสั่ง

ขอ้ยให้มานัง่เฝ้าฮางน ้ าอยู่หมอ้งน้ีให้ถือไมแ้ป้นไวพ้อ้ม เพื่อญามมีเขียดโตใด๋เฮ็ด

โพโ้วอ้อกมาโตนโหย่ง ๆ นอกฮาง ขอ้ยสิไดฟ้าดแป้นใส่ให้มนัทอ้งแตกตายหยงั

เขียด... เขียดเขียวเหมิดโต ญงัแต่เอิกทางขี้คนัคากโตด า หน่วยตาแม่บุญธรรมขอ้ย

กะด าคือกนั เขียดน้ีเอามาเฮ็ดแนวกินไดแ้ทอ้ยู่ ขี้คนัคากคนบ่กินแต่ขอ้ยกะเคยได้
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กินขี้ คันคากอยู่เด๊ะ แม่นสิบ่ควรกิน อันรสซาติมันกะคือกันกับเขียดนั่นละ...” 

(ฆวาน รูลโฟ, 2561: 55)  

 

2.7 แนวคิดการแปลภาษาเก่า (Archaism) 

ตามพจนานุกรมภาษาศาสตร์และสัทศาสตร์ (Crystal, 2008: 33) ไดใ้ห้ค  านิยาม ภาษาเก่า 

(Archaism) ไวว้่า เป็นค าท่ีใชเ้ก่ียวกบัโครงสร้างของภาษาใด ๆ ท่ีมีค  าสมยัเก่าหรือวลีท่ีปัจจุบนัเลิก

ใชพู้ดหรือเขียนไปแลว้ ลกัษณะภาษาเก่าน้ีมกัพบไดใ้นบทกวี เพลงกล่อมเด็ก นิยายประวติัศาสตร์ 

บทแปลคมัภีร์ไบเบิ้ล และช่ือสถานท่ี ค าศพัทท่ี์เป็นภาษาเก่าในภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ damsel, hither, 

oft และ yon เป็นตน้ ลกัษณะไวยากรณ์ท่ีเป็นภาษาเก่า เช่น ค ากริยาท่ีลงทา้ยดว้ย -est และ -eth (เช่น 

goest และ  goeth) และท่ีอยู่ในรูปของ ’tis และ spake รวมทั้ง การสะกดแบบเก่า เช่น Ye olde tea 

shoppe เป็นตน้ 

จากหนังสือ Jamaican Talk (Cassidy, 2007: 35-41) พบว่าภาษาถ่ินจาเมกานั้นยงัคงมี

ลกัษณะภาษาเก่าของภาษาองักฤษสมยัใหม่ยุคแรกและภาษาแอฟริกาท่ีหลงเหลืออยู่ในรูปของ

ค าศพัทซ่ึ์งชาวจาเมกายงัคงใชม้าจนถึงปัจจุบนั เช่น 

▪ นิยมใช้การพูดแบบมีเสียงสัมผสัค าคล้องจองในประโยค ซ่ึงได้รับอิทธิพลมาจาก

ภาษาองักฤษในศตวรรษท่ี 18  

▪ การลดรูปตวั g ท่ีลงทา้ยใน present participle จาก -ing เป็น -in ซ่ึงพบไดท้ัว่ไปในผูใ้ช้

ภาษาถ่ินจาเมกา แคสสิดี กล่าวว่า การลดรูป g นั้นมีลกัษณะเป็นภาษาเก่าเน่ืองจาก        

เชคสเปียร์ใชวิ้ธีการน้ีอยูเ่ป็นประจ า  

▪ นอกจากนั้นยงัมีการออกเสียง ค าว่า woman เป็น ’oman ซ่ึงเป็นลกัษณะการใช้ภาษา

ของคนชั้นสูงขององักฤษในช่วงระหวา่งช่วงศตวรรษท่ี 15 ถึง ศตวรรษท่ี 19  

▪ การใช ้v แทน w ก็เป็นลกัษณะภาษาเก่าในจาเมกา เช่น vell, valk, vatar   

นอกจากน้ี ค าศพัท์อ่ืน ๆ เช่น wharra, killee, peachy, ’nan (มาจาก anon ท่ีมีความหมายว่า 

what) และ lolly เป็นตน้ ท่ีเป็นค าภาษาเก่า เช่ือว่ามาจากภาษาถ่ินของภาษาองักฤษสมยัใหม่ยุคแรก 

เช่น ภาษาถ่ินแบบเดวอนเชียร์ท่ีมีการเติมปัจจยั -ee ขา้งหลงัค ากริยาเพื่อบ่งบอกว่าเป็นค ากริยาแท้ 

(Lalla and D'Costa, 1990: 65-68)  
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ซ่ึงสอดคลอ้งกบัขอ้เสนอของทรัดกิลล์ (Trudgill: 2004: 1-2 อา้งถึงใน Fennell, 2007: 196) 

ท่ีอธิบายถึงปัจจยัท่ีท าใหภ้าษาองักฤษท่ีใชใ้นอาณานิคมแตกต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐาน 6 ปัจจยั 

คือ (1) ภาษาองักฤษในอาณานิคมประยุกต์เขา้กบัลกัษณะทางภูมิประเทศและชีวภาพท่ีไม่มีอยู่ใน

ประเทศอังกฤษ (2) การเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีเกิดขึ้นในภายหลังเกิดแต่กับภาษาท่ีใช้อยู่ใน

ประเทศองักฤษเท่านั้น (3) ภาษาท่ีใชใ้นอาณานิคมมีการพฒันาการใชภ้าษาท่ีหลากหลาย (4) ความ

หลากหลายของอาณานิคมเกิดจากการติดต่อส่ือสารระหวา่งผูใ้ชภ้าษาทอ้งถ่ินจากหลากหลายถ่ิน (5) 

ความหลากหลายทางภาษาของอาณานิคมเกิดจากการติดต่อส่ือสารกบัผูใ้ชภ้าษายโุรปอ่ืน ๆ และ (6) 

อิทธิพลท่ีมีผลต่อกระบวนการพฒันาภาษาถ่ินในอาณานิคมภายใต้การปกครองของจักรวรรดิ

แตกต่างจากอิทธิพลท่ีเกิดขึ้นในประเทศองักฤษ หากพิจารณาจากปัจจยัขอ้ (2) อาจบอกไดว้่าการท่ี

ภาษาเก่าท่ีคนในประเทศองักฤษและในบางชนเผ่าในประเทศแอฟริกาได้เลิกใช้ไปแลว้จึงยงัคง

หลงเหลืออยูใ่นภาษาท่ีใชอ้ยูใ่นประเทศจาเมกาและผูใ้ชภ้าษาถ่ินจาเมกาในต่างประเทศ 

ในภาษาไทยนั้น มีนิยามค าว่า ศัพท์สูญ ซ่ึงหมายถึง ค าศัพท์ท่ีภาษาไทยมาตรฐานใน

ปัจจุบนัไม่ใชแ้ลว้ หรือ ยงัใชอ้ยู่ในภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ทั้งน้ี ธวชั ปุณโณทก (2561) ไดอ้ธิบายว่า ภาษา

เป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการส่ือสารและมีการเปล่ียนแปลงอยู่เสมอโดยเฉพาะค าท่ีใชติ้ดต่อส่ือสารใน

ชีวิตประจ าวนัท่ีมกัจะเปล่ียนแปลงไปเร็วกว่าค าศพัทท่ี์ไม่ไดใ้ชบ้่อย ซ่ึงเม่ือผ่านยุคผ่านสมยัไปอาจ

มีค าอ่ืนท่ีมีความหมายเหมือนกนัมาแทนท่ี ค าท่ีถูกแทนท่ีจึงลดความส าคญัลงและสูญหายไปจาก

ภาษาได้ การเปล่ียนแปลงของภาษานั้น เกิดขึ้นจากการเปล่ียนแปลง 3 ด้านด้วยกัน คือ (1) การ

เปล่ียนแปลงภายในประกอบด้วย การเปล่ียนแปลงเสียง การเปล่ียนแปลงค าศัพท์ และการ

เปล่ียนแปลงความหมาย  (2) การเปล่ียนแปลงภายนอก ประกอบดว้ยการยมืค าและการเปลี่ยนแปลง

ทางดา้นไวยากรณ์  และ (3) การเปลี่ยนแปลงดา้นอกัษร  

วลัยา วิวฒัน์ศร (2557) ไดเ้สนอว่าการแปลวรรณกรรมท่ีผูแ้ต่งแต่งโดยใช้ภาษาเก่านั้น ผู ้

แปลก็ควรจะตระหนกัถึงการใชค้  าและรูปแบบของภาษาปลายทางใหมี้ลกัษณะภาษาเก่าเช่นกนัและ

ใชล้กัษณะภาษาให้สม ่าเสมอตลอดทั้งบทแปล เช่น ฉากของตน้ฉบบัเกิดขึ้นในศตวรรษท่ี 18 ภาษา

ปลายทางในท่ีน้ีคือภาษาไทย ควรใช้ภาษาในสมยัรัชกาลท่ี 5 ถ่ายทอด เป็นตน้ (วลัยา วิวฒัน์ศร, 

2557: 188)  

ทั้งน้ี วลัยาไดเ้สนอการแปลโดยใชภ้าษาเก่าใน 5 ลกัษณะดว้ยกนั คือ 
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1. การแปลช่ือ ทวีป ประเทศและเมือง  

การเรียกช่ือ ทวีป ประเทศและเมืองนั้น หากตวับทตน้ฉบบัเกิดขึ้นในสมยัศตวรรษท่ี 18 ผู ้

แปลอาจตอ้งหาค าเรียกแบบเก่าหรือแบบโบราณมาใชแ้ทนหากท าได ้เช่น บูรพาทวีป (ทวีปเอเชีย) 

ชมพูทวีป (ประเทศอินเดีย) เมืองปัตตาเวีย (เมืองจาการ์ตา้) เป็นตน้ (วลัยา วิวฒัน์ศร, 2557: 189)  

2. การแปลมาตรา 

ในตวับทตน้ฉบบัท่ีใชภ้าษาเก่า หากมีมาตรวดัปรากฏอยู่ในเน้ือเร่ือง ผูแ้ปลอาจน ามาเทียบ

กบัมาตรวดัท่ีใชใ้นสมยัโบราณของไทยได ้เช่น  

หน่วยวดัความยาว  

4 กระเบียด =  1 น้ิว 

 12 น้ิว  =  1 คืบ 

 2 คืบ  =  1 ศอก 

 4 ศอก  =  1 วา  =  2 เมตร 

 20 วา  =  1 เส้น =  40 เมตร 

 400 เส้น  =  1 โยชน์ =  16,000 เมตร (16 กิโลเมตร) 

(วลัยา วิวฒัน์ศร, 2557: 189-190) 

3. การแปลค าศพัท ์

3.1 ค าศัพท์ทางวฒันธรรม ได้แก่ ค  าศัพท์ท่ีปรากฏเฉพาะในวฒันธรรมของ

ภาษาตน้ทางแต่ไม่ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาปลายทาง วลัยาไดย้กตวัอย่างการแปล

สัตว์ในเทพนิยายจากเร่ือง ซาดิก ท่ีฉากของเน้ือเร่ืองเกิดขึ้ นสมัยศตวรรษท่ี 7 ก่อน

คริสตกาล เช่น griffon (ฝร่ังเศส) หรือ griffin (อังกฤษ) แปลว่า สิงหปักษี ค  าว่า Harpie 

(ฝร่ังเศส) หรือ Harpy (องักฤษ) แปลว่า นรีคิชฌสกุณ ซ่ึงผูแ้ปลไดเ้ทียบเคียงกบัลกัษณะ

และช่ือของสัตวใ์นป่าหิมพานต์ตามความเช่ือของไทยประกอบกบัจินตนาการของตนใน

การก าหนดค าแปล เป็นตน้ 
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3.2 การใชค้  าศพัทเ์ก่าแทนค าปัจจุบนั เช่น 

   นายกรัฐมนตรี  - อคัรมหาเสนาบดี 

   ผูว้า่ราชการจงัหวดั - เจา้เมือง 

   กระเป๋าเส้ือผา้  -  หีบเส้ือผา้ 

3.3 การสะกดค าแบบเก่า เช่น 

   ทาส   -   ทาษ 

   คอ้น   -  ฆอ้น 

   อิสตรี   -  อิสัตรี 

(วลัยา วิวฒัน์ศร, 2557: 194-197) 

4. การแปลค าสรรพนาม 

วลัยาอธิบายว่าค าสรรพนามของไทยนั้นมีความหลากหลายตามบริบท ชนชั้น ฐานะ 

การศึกษา ความสัมพนัธ์ของผูพู้ดกับคู่สนทนา ประกอบกับสถานการณ์ท่ีพูด ในกรณีท่ีตัวบท

ตน้ฉบบัเป็นภาษาเก่าก็จะมีประเด็นบริบททางวฒันธรรมของภาษาตน้ทางเขา้มาเก่ียวขอ้ง ผูวิ้จยัขอ

ยกตัวอย่างการใช้สรรพนามของตัวละครก็องดิด จากเร่ือง ก็องดิด ท่ีวลัยาได้ยกตัวอย่างไวใ้น

หนงัสือการแปลวรรณกรรมพอสังเขปดงัน้ี 

 

คู่สนทนา สรรพนามท่ีใช้ 
กุเนก็องด ์(หญิงคนรัก) ขา้กบัเจา้ 
ปองโกลศ (อาจารย)์ กระผมกบัท่าน 
ทหารบุลกาเรีย ขา้พเจา้กบัท่าน 
หญิงชรา ขา้พเจา้กบัแม่เฒ่า 

(วลัยา วิวฒัน์ศร, 2557: 198-199) 

5. การเขียนประโยคใหเ้ป็นภาษาเก่า 

วลัยาได้อธิบายว่า ในการแปลตัวบทต้นฉบับท่ีมีภาษาเก่าหรือเน้ือเร่ืองเกิดขึ้นในสมัย

โบราณ นอกจากการใชค้  าภาษาเก่าแลว้รูปประโยคก็ตอ้งเก่าดว้ย ซ่ึงนอกจากการเลือกแปลหรือใช้
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ค าท่ีกล่าวไวข้า้งตน้แลว้ ค าประเภทอ่ืน ๆ เช่น ค าเช่ือม ค าตอบรับ ค าปฏิเสธ ก็ตอ้งเลือกใชภ้าษาเก่า

ใหส้อดคลอ้งกนัไปดว้ย เช่น 

   เพราะ  -  ดว้ยเหตุท่ี 

   ไม่ใช่  - หาใช่ไม่, หามิได ้

   อยา่งไร  - ฉนัใด, ประการใด 

(วลัยา วิวฒัน์ศร, 2557: 208) 

การถ่ายทอดตัวบทต้นฉบับท่ีมีภาษาเก่าปรากฏอยู่โดยเทียบเคียงกับภาษาเก่าในภาษา

ปลายทางนั้น นอกจากสามารถถ่ายทอดบรรยากาศของช่วงเวลาท่ีเน้ือเร่ืองด าเนินอยู่ตามเจตนารมณ์

ของผูแ้ต่งไปยงัผูอ่้านในภาษาปลายทางไดไ้ม่มากก็นอ้ย ทั้งยงัช่วยให้เกิดสมมูลภาพระหว่างตวับท

ตน้ฉบบักบัตวับทแปลใหมี้ความเทียบเท่ากนัในระดบัการใชภ้าษาดว้ย  

ความเป็นมา ลกัษณะทางสังคมและการใชภ้าษาของชาวจาเมกา แนวคิดเร่ืองการแปลภาษา

เก่า และแนวคิดการแปลภาษาถ่ิน ท าให้ผู ้วิจัยทราบถึงการผสมผสานกันของวัฒนธรรมท่ี

หลากหลายผ่านภาษาของตวับทตน้ฉบบั ซ่ึงช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัได้อย่าง

ชดัเจนและสามารถเลือกสรรวิธีการแปลท่ีจะรักษาความหมายของตวับทตน้ฉบบัไปพร้อมกบัการ

ถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรมท่ีแตกต่างใหก้บัผูอ่้านในภาษาปลายทางไดอ้ยา่งเหมาะสม  
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บทที่ 3  
วิเคราะห์ตัวบท 

 
การน าแนวคิดวรรณกรรมยุคหลังอาณานิมาใช้ในการการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ ทั้ง

แนวคิดเบ้ืองหลงัของผูแ้ต่ง องคป์ระกอบในการด าเนินเร่ือง ฉากและตวัละครนั้นจะช่วยใหเ้ขา้ใจถึง

กลวิธีการเขียนและลักษณะภาษาท่ีผูแ้ต่งเลือกใช้เป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดประสบการณ์ 

แสวงหาตวัตน และตอบโตเ้จา้อาณานิคมของตน ซ่ึงความเขา้ใจน้ีจะช่วยให้เห็นประเด็นปัญหาของ

การแปล และช่วยให้ผูแ้ปลสามารถน าไปวิเคราะห์หาแนวทางในการแกปั้ญหาการแปลท่ีเหมาะสม

และสอดคลอ้งกบัเจตนารมณ์ของผูแ้ต่ง 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทตามแนวคิดวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม 

3.1.1 ประเด็นท่ีสะทอ้นถึงยคุหลงัอาณานิคม 

นวนิยายเร่ือง The Book of Night Women เป็นเร่ืองราวท่ีเกิดขึ้นในศตวรรษท่ี 18 ซ่ึงสะทอ้น

ให้เห็นถึงประสบการณ์ความยากล าบากของการตกเป็นชาติใตอ้าณานิคม ประเด็นหลกั ๆ ท่ีเห็นได้

อย่างชดัเจนผ่านตวับท คือ การแบ่งชนชั้นและการเหยียดสีผิว เจมส์ไดน้ าเสนอเร่ืองราวของระบบ

ชนชั้นในสังคมจาเมกาในสมยันั้นท่ีลทัธิอาณานิคมก าหนดวา่คนผิวขาวเหนือกว่าคนผิวสี ท าใหเ้กิด

การแบ่งชนชั้นเกิดขึ้นและน ามาซ่ึงการเหยยีดสีผิว จากเน้ือเร่ืองจะเห็นไดว้า่ทาสจะถูกก าหนดคุณค่า 

(มูลค่า) จากสีผิวและทกัษะฝีมือ การแบ่งชนชั้นไม่ไดมี้แค่ระหว่างคนผิวขาวกบัคนผิวสีเท่านั้น แต่

ยงัมีการแบ่งชนชั้นระหว่างคนผิวขาวด้วยกันเองอีกด้วย ซ่ึงจะเห็นได้จากการท่ีคนขาวท่ีมาจาก 

สหราชอาณาจกัรจะมีศกัด์ิศรีสูงกว่าคนขาวท่ีเกิดในดินแดนอาณานิคม กลวิธีท่ีเจมจมส์ใช้เพื่อ

น าเสนอประเด็นการแบ่งแยกและการเหยียดสีผิวท่ีเห็นไดช้ดัเจนท่ีสุด คือ การใช้ภาษาถ่ินจาเมกา

ของผูด้  าเนินเร่ืองและตวัละครท่ีเป็นทาสผิวสี นอกจากน้ี การใชภ้าษาต่างมาตรฐานอ่ืนยงัสะทอ้นให้

เห็นถึงความหลากหลายของเช้ือชาติและเป็นตวับ่งบอกถึงชนชั้นของตวัละครอีกดว้ย ดงันั้น การใช้

ภาษาถ่ินจาเมกาในเร่ืองจึงมีบทบาทส าคญัในการแสดงออกถึงตวัตนของคนจาเมกาท่ีแตกต่างจาก

เจา้อาณานิคม  
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การใช้ภาษาถ่ินของเขาในหนังสือเล่มน้ี นักอ่านหลายคนก็มีค  าวิจารณ์เชิงลบว่าเป็น

อุปสรรคในการอ่านและท าความเขา้ใจเน้ือเร่ือง ในขณะท่ีนกัอ่านบางส่วนก็ช่ืนชอบเพราะรู้สึกได้

ถึงความสมจริงของเน้ือเร่ืองและความสวยงามของภาษา 

3.1.2 วิเคราะห์ตวับท เร่ืองยอ่ ฉาก ตวัละคร และการด าเนินเร่ือง 

3.1.2.1 เร่ืองย่อและฉากในเนือ้เร่ือง 

เ ร่ืองราวในหนังสือ The Book of Night Women เ กิดขึ้ นในเมืองคิงส์ตัน 

ประเทศจาเมกาในช่วงปลายศตวรรษท่ี 18 เป็นการบอกเล่าเร่ืองราวท่ีสะทอ้นสภาพ

ชีวิตของทาสในสมยัท่ีเกาะจาเมกายงัเป็นอาณานิคมขององักฤษ ความรุนแรงและ

ความโหดร้ายทารุณท่ีทาสตอ้งเผชิญจากทั้งคนผิวขาวและคนผิวสีดว้ยกนั สภาพสังคม

ท่ีเตม็ไปดว้ยการแบ่งแยกชนชั้น การพยายามแสวงหาตวัตน และการต่อสู้เพื่ออิสรภาพ

ท่ีน ามาซ่ึงความสูญเสียดว้ยกนัทั้งสองฝ่าย ผูเ้ขียนไม่ไดข้ีดเส้นตดัสินวา่ใครถูกหรือผิด 

แต่เป็นการบอกเล่าเร่ืองราวผ่านอารมณ์ความรู้สึกของมนุษยท่ี์มีทั้งความรัก ความ

เกลียดชัง ความแค้น ความอดทนอดกลั้น ความเห็นแก่ตัวท่ีน าไปสู่การตัดสินใจ

กระท าส่ิงใดเพื่อให้ได้มาในส่ิงท่ีตนต้องการ ตัวละครผูห้ญิงในเร่ืองน้ีไม่ได้ถูก

น าเสนอให้เห็นว่าผูห้ญิงอ่อนแอและเป็นเหยื่อของความทารุณ แต่ในทางกลับกัน 

ผูเ้ขียนพยายามส่ือให้เห็นถึงความเข็มแข็งและพลงัในการต่อสู้ของผูห้ญิงท่ีไม่ได้

ยอมรับชะตากรรมท่ีผูอ่ื้นก าหนด  

เร่ืองราวท่ีเกิดขึ้นถูกเล่าผ่านชีวิตของ ลิลิธ เด็กสาวท่ีเกิดเป็นทาสในไร่มงต์  

เปลิเยร์ ลิลิธตอ้งเผชิญชะตากรรมท่ีโหดร้ายตั้งแต่เกิด เพียงเพราะแม่ของเธอตายตอน

ท่ีใหก้ าเนิดเธอและสีของดวงตาของเธอท่ีเป็นสีเขียวเหมือนแจ็ค วิลกินส์ พ่อของเธอท่ี

เป็นหัวหนา้ผูดู้แลไร่ ท าให้ทาสคนอ่ืน ๆ ต่างพากนัหวาดกลวัเพราะคิดว่าเธอมีส่ิงชัว่

ร้ายติดตวัมาตั้งแต่เกิด ลิลิธเติบโตมาโดยการเล้ียงดูของทาสชายหญิงคู่หน่ึงท่ีไม่ค่อย

ใส่ใจดูแลเธอเท่าใดนกั แต่เธอก็เติบโตขึ้นมาดว้ยจิตวิญญาณท่ีเต็มเป่ียมไปดว้ยความ

ทะเยอทะยานและความฝัน เม่ือโตขึ้นเธอไดเ้รียนรู้ว่าเธอไม่ไดเ้ท่าเทียมกบัคนผิวขาว

ท่ีเธอเคยเล่นดว้ยสมยัเด็ก ๆ ลิลิธในวยั 14 ปีตอ้งเผชิญความโหดร้ายในชีวิตมากมาย 

ทั้งจอห์นน่ี จมัเปอร์ท่ีลอบเขา้มาข่มขืนเธอ และเธอตอ้งฆ่าเขาเพื่อป้องกนัตวั แมเ้ธอ

จะไดรั้บการช่วยเหลือจากโฮเมอร์ หวัหนา้ทาสท่ีท างานในบา้น แต่ฝันร้ายยงัคงตามมา
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หลอกหลอน โฮเมอร์ช่วยเหลือลิลิธเพราะคิดว่าพลงัและจิตวิญญาณท่ีแรงกลา้ในตวั   

ลิลิธจะเป็นกุญแจส าคัญท่ีจะท าให้แผนการต่อต้านของเธอประสบความส าเร็จ            

โฮเมอร์จึงพยายามโนม้นา้วลิลิธให้เขา้ร่วมแผนการท่ีมีพี่สาวต่างแม่ของเธออีกห้าคน

รวมอยูด่ว้ย แต่ดว้ยความเย่อหยิ่งทะนงตนและคิดวา่ตวัเองเป็นท่ีช่ืนชอบของนายหญิง 

ท าให้ลิลิธปฏิเสธ ตั้งแต่ตอนเด็ก ลิลิธวาดฝันว่าเธอเป็นเจา้หญิงท่ีวนัหน่ึงจะมีเจา้ชาย

มาช่วยและปลดปล่อยเธอให้เป็นอิสระ ลิลิธเช่ือว่ามีเพียงคนขาวท่ีจะท าให้เธออยู่ใน

ฐานะท่ีสูงขึ้นหรือปลดปล่อยเธอให้เป็นอิสระได ้เธอพยายามเสนอตวัให้ฮมัฟรียแ์ต่ก็

ไม่เป็นผล ลิลิธฆ่าคนอีกคร้ังเพียงเพราะเธอตอ้งการแย่งต าแหน่งคนเสิร์ฟอาหารใน

งานเล้ียง โดยท่ีเธอไม่รู้ว่าการฆ่าคนคร้ังน้ีของเธอจะน าโชคชะตาท่ีโหดร้ายมาให ้เธอ

ถูกลงโทษอยา่งหนกัและถูกส่งตวัไปท่ีไร่คูลิบร์ตามค าขอของอิโซเบล ลูกสาวเจา้ของ

ไร่คูลิบร์และคนรักของฮัมฟรีย์ ไม่นานนักส่ิงเลวร้ายก็เกิดขึ้นอีก ลิลิธได้สังหาร

มิสเตอร์โรเชตท่ี์พยายามข่มขืนเธอกบัภรรยาท่ีเขา้มาเห็นเหตุการณ์ ลิลิธจุดไฟเผาบา้น

โรเชต์เพื่อท าลายหลกัฐานท าให้ลูกชายท่ียงัเล็กอีกสองคนของพวกเขาตายในกอง

เพลิงดว้ย แมลิ้ลิธจะเอาตวัรอดจากความผิดท่ีตนก่อ แต่เธอก็นอนไม่หลบัและรู้สึกว่า

ส่ิงชัว่ร้ายในตวัเธอท่ีทาสคนอ่ืนกลวักนัอาจเป็นความจริง ลิลิธไดก้ลบัมาอยูใ่นไร่มงต์

เปลิเยร์อีกคร้ัง คร้ังน้ีเธอไดอ้ยูกิ่นกบัโรเบิร์ต ควินน์ เขาปฏิบติัต่อเธอดว้ยความรักใคร่

ทะนุถนอมท าให้เธอรู้สึกว่าเธอไดพ้บกบัความรักท่ีเธอคน้หามานาน ในขณะเดียวกนั

โฮเมอร์ก็ยงัไม่ลม้เลิกความคิดท่ีจะลุกขึ้นต่อตา้นและแย่งชิงอิสรภาพ แมลิ้ลิธจะห้าม

ปรามแต่โฮเมอร์ก็ไม่ฟัง จนเกิดการต่อสู้กันท าให้ทาสและคนขาวบาดเจ็บล้มตาย 

ทหารเขา้มาควบคุมเหตุการณ์ไวไ้ดใ้นทา้ยท่ีสุด ลิลิธรอดชีวิตและกลบัมาอยู่กบัแจ็ค 

วิลกินส์ เธอมีลูกสาวกบัโรเบิร์ต ควินน์คนหน่ึงซ่ึงคือผูเ้ล่าเร่ืองราวทั้งหมดในหนงัสือ

เล่มน้ี 

จากท่ีผูว้ิจยัไดร้ะบุขอบเขตการวิจยัไวใ้นบทท่ี 1 ตวับทท่ีคดัสรรบทท่ีผูว้ิจยัจะ

น ามาศึกษาในท่ีน้ี ประกอบดว้ยตวับท 4 บท คือ บทท่ี 6 ถึงบทท่ี 9 ซ่ึงเป็นเร่ืองราว

หลงัจาก ฮมัฟรีย ์วิลสันไดก้ลบัมารับช่วงดูแลไร่ต่อจากบิดาท่ีเสียชีวิตไป ส่วนเซอร์ซี

ตายเพราะถูกโฮเมอร์ท ามนต์ด าโอเบียะห์เหมือนท่ีเธอท าใส่ลิลิธยอ้นกลบัไปท าร้าย

เธอ และลิลิธได้รู้ความจริงว่าจอห์นน่ี จมัเปอร์ท่ีจะมาข่มขืนเธอในคืนนั้นคือคนท่ี
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เซอร์ซีส่งมาและเซอร์ซีกพยายามฆ่าเธอด้วยมนต์ด าโอเบียะห์เร่ืองย่อบทท่ี 6 -9 มี

ดงัต่อไปน้ี 

ลิลิธอยู่ในห้องใตดิ้นในบา้นวิลสันไดร้ะยะหน่ึงแลว้ ลิลิธฝันร้ายถึงจอห์นน่ี 

จมัเปอร์ท่ีเธอฆ่าตายท าให้เธอนอนไม่หลบั เธอออกไปท่ีไร่ในตอนกลางคืนพบเจอกบั

ทาสหญิงท่ีใบหนา้ฟกช ้าก าลงัถูกผูดู้แลไร่ชาวไอริชคนหน่ึงบงัคบัให้เธอใชป้ากส าเร็จ

ความใคร่ให้เขาก่อนจะถูกยิงทิ้งเพราะพยายามหนี ลิลิธไม่รู้สึกอะไรกับการตาย

ตรงหนา้ โฮเมอร์ปรากฏตวัขึ้นและบอกใหลิ้ลิธตามเธอไปยงัท่ีท่ีหน่ึง ลิลิธตามโฮเมอร์

ไปไดส้ักพกัก็พลดัหลง ลิลิธคิดว่าโฮเมอร์คงหลอกเธอมาให้พวกจอห์นน่ี จมัเปอร์จบั

ไปฆ่า เธอทั้งหวาดกลวัและโมโห แต่ก็ว่ิงต่อไปจนไปจนเห็นแสงไฟอยูลิ่บ ๆ ท่ีน าเธอ

ไปพบกบัถ ้ามืด ๆ แห่งหน่ึงบนเนินเขา เป็นถ ้าท่ีใหญ่พอให้เธอลอดเขา้ไปไดเ้ท่านั้น 

แต่เม่ือเธอลอดเขา้ไปเธอก็พบว่ามนัเป็นโถงใหญ่ท่ีมีโต๊ะตวัตวัหน่ึงท่ีมีเทียนไขเล่ม

หน่ึงจุดให้แสงสว่างอยู่ตรงกลาง และเกา้อ้ีท่ีลอ้มอยู่รอบโต๊ะ ท่ีนัน่เป็นท่ีท่ีเธอได้พบ

กบัโฮเมอร์และพี่สาวต่างแม่อีกหา้คนของเธอ ในคืนนั้นเธอไดรู้้วา่เธอเป็นลูกของแจ็ค 

วิลกินส์ ผูดู้แลไร่ และรู้ว่าโฮเมอร์กบัพี่สาวต่างแม่ของเธอทั้งห้าคนก าลงัวางแผนลุก

ขึ้นต่อตา้นเจา้ของไร่ แต่ลิลิธไม่สนใจเขา้ร่วมดว้ยเพราะความเย่อหยิ่งและคิดวา่ตวัเอง

เป็นท่ีช่ืนชอบของนายหญิง เม่ือลิลิธขู่จะบอกเร่ืองน้ีกับนายหญิงบรรยากาศก็เร่ิม

กดดนั ลิลิธเร่ิมต่อปากต่อค าจนกอร์กอน พี่สาวคนหน่ึงของเธอโมโหชกัปืนคาบศิลา

มาจ่อหมายเอาชีวิตเธอ แต่โฮเมอร์ก็ห้ามไว ้และบอกลิลิธว่าสักวนัค าพูดและความคิด

แบบน้ีของเธอจะน าหายนะมาแก่เธอ ลิลิธก็ว่ิงหนีไป  

วนัถดัมาทนัทาลสัหลุดจากพนัธนาการหนีไปได ้โรเบิร์ต ควินน์ไม่อยากเอา

เร่ืองเพราะทนัทาลสัก็แก่แลว้ แต่ฮมัฟรียต์อ้งการเชือดไก่ใหลิ้งดู จึงสั่งใหจ้บัทนัทาลสั

กลบัมาลงโทษ ฮมัฟรียไ์ปแจง้ให้ทหารติดตามให้ แต่ก็มีพวกมารูนท่ีคอยตามจบัทาส

หลบหนีอยู่ ชาวมารูนเป็นทาสตั้งแต่สมยัท่ีจาเมกาอยู่ใตอ้าณานิคมของสเปน แต่เม่ือ

องักฤษเขา้ยึดครองพวกเขาก็ปล่อยทาสไปเป็นอิสระ ทาสพวกน้ีจึงหลบหนีขึ้นไปอยู่

บนเขาและคอยช่วยเหลือทาสใหม่ ๆ ท่ีถูกจบัมาใชแ้รงงานท่ีไร่ต่าง ๆ พอตกกลางคืน

พวกมารูนจะออกปลน้สดมภ์ตามไร่ ปลน้เอาอาหารและช่วยเหลือทาสออกมา พวก

มารูนเป็นศัตรูตัวฉกาจของจักรวรรดิอังกฤษเร่ือยมาจนกระทั่งสงครามคร้ังใหญ่
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ระหว่างมารูนและจักรวรรดิ ท่ีส้ินสุดลงโดยการท าข้อตกลงมารูนท่ีน ามาซ่ึงการ

เปล่ียนแปลง ชาวมารูนไดสิ้ทธิในการปกครองตนเองแลกกบัการท่ีชาวมารูนตอ้งจบั

ทาสท่ีหลบหนีกลบัมาส่งคืน ทนัทาลสัหลบหนีไปไดไ้กลถึง 7 ไมลก่์อนจะถูกจบั ชาว

มารูนสามคนตามไปพบเขาก่อนท่ีจะขา้มแม่น ้ าหลบหนี ทนัทาลสัถูกลงโทษโดยการ

ตดัน้ิวเทา้ขา้งหน่ึง ในขณะเดียวกนันายหญิงก็กลบัมาสติไม่ดีอีกคร้ัง แต่พวกทาสต่างก็

ชอบท่ีนายหญิงเป็นแบบน้ีเพราะรู้สึกวา่นายหญิงพูดจาน่าขบขนัและอีกอยา่งหน่ึงก็คือ 

นายหญิงจะยงัคงยืนกรานให้จดังานเล้ียงก่อนวนัปีใหม่ตามประเพณีเหมือนเดิม แต่ 

ฮมัฟรียก์ลบัไม่ตอ้งการจดังานเล้ียงอะไรจึงไปคุยกบัโฮเมอร์ แต่ลิลิธท่ีอยู่ห้องใตดิ้น

กลบัไดย้ินเขา้ และเป็นคร้ังแรกท่ีลิลิธเห็นฮมัฟรียใ์กล ้ๆ และรู้สึกหลงรักขึ้นมาทนัที 

ฮัมฟรีย์ท าให้ลิลิธนึกถึงภาพเจ้าชายบนหน้ากระดาษท่ีฉีกจากหนังสือนิทานท่ีเธอ

ขโมยมาจากทนัทาลสั ลิลิธจินตนาการวา่ฮมัฟรียค์ือเจา้ชายในฝันของเธอ  

ลิลิธเลิกคิดว่านายหญิงจะเป็นคนท่ีช่วยให้เธออยู่เหนือทาสคนอ่ืน เพราะลิลิธ

เก็บเอาฮมัฟรียไ์ปวาดฝันว่าเขาจะเป็นหนทางท่ีท าให้เธอเป็นอิสระหรืออยู่เหนือทาส

คนอ่ืน ๆ เธอลม้เลิกความคิดท่ีว่านายหญิงจะโปรดปรานและช่วยเหลือเธออีกต่อไป

เพราะนายหญิงต่อวา่เธออยา่งรุนแรงในวนัหน่ึง ทุกวนัลิลิธจะต่ืนแต่เชา้มืดก่อนทุกคน

เพื่อมารอรับฮมัฟรียแ์ละโรเบิร์ต ควินน์ท่ีกลบัมาจากการออกเท่ียวสังสรรคย์ามค ่าคืน 

เธอจะมารอพวกเขาและเตรียมชาเอาไวใ้ห้ทุกวนั ลิลิธท าทุกวิถีทางท่ีจะใหฮ้มัฟรียม์อง

มาท่ีเธอและสนใจเธอ แต่ก็ไม่เป็นผล จนวนัหน่ึง อิโซเบล โรเชตป์รากฏตวัท่ีไร่ยิ่งท า

ให้แผนการของลิลิธลม้ไม่เป็นท่า ฮัมฟรียช์อบพออิโซเบลและเร่ิมไม่ออกไปเท่ียว

เตร็ดเตร่ยามค ่าคืนอีกต่อไป ท าให้ลิลิธไม่สามารถเขา้ใกลเ้ขาไดเ้หมือนอย่างเคย  ใน

คืนหน่ึงลิลิธจึงตดัสินใจออกไปหาถ ้าท่ีโฮเมอร์เคยพาเธอไป แต่ลิลิธจ าทางไม่ไดแ้ละ

ว่ิงเตลิดไปเพราะไดย้ินเสียงฝีเทา้มา้ โรเบิร์ต ควินน์ตามมาพบ ลิลิธสะดุดลม้หัวฟาด

จนหมดสติไป เธอต่ืนขึ้นมาในบา้นของโรเบิร์ต ควินน์ในสภาพมึนงง โรเบิร์ตซักไซ้

เหตุผลท่ีลิลิธออกมากลางดึก เธอพยายามหาเหตุผลแต่ก็ฟังไม่ขึ้น โรเบิร์ต ควินน์

ปล่อยลิลิตไปโดยไม่ลงโทษและยงัขอโทษท่ีท าใหเ้ธอไดรั้บบาดเจ็บ 

ไม่นานหลงัจากนั้น ทนัทาลสัก็เสียชีวิตเพราะแผลท่ีเทา้เน่า ทนัทาลสัไม่ยอม

ให้ใครท าแผลให้ โรเบิร์ต ควินน์ไปพบทนัทาลสัก่อนท่ีเขาจะตาย และสภาพของ      
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ทนัทาลสัท าให้โรเบิร์ต ควินน์เปล่ียนท่าทีและวิธีปฏิบติักับทาสไป เขาพยายามไม่

ลงโทษทาสท่ีท าความผิดอีก เพียงแค่ขู่และตกัเตือน และรับประทานอาหารร่วมกบัโฮ

เมอร์ในครัว ในขณะเดียวกนัอิโซเบลท่ีเสนอตวัเขา้ช่วยฮมัฟรียจ์ดังานเล้ียงก่อนวนัปี

ใหม่ก็ไดย้ึดอ านาจเบ็ดเสร็จไวท่ี้ตวั เธอคดัเลือกทาสท่ีจะมาเสิร์ฟอาหารในงานด้วย

ตนเอง เรียกช่างมาตดัชุดให้ทาสใหม่ และแนะน าให้ฮมัฟรียพ์าแม่ของเขาไปอยู่ท่ีท่ี

เธอรู้จกัท่ีท าให้แม่ของเขารู้สึกจิตใจสงบ ลิลิธไม่ไดรั้บเลือกให้เสิร์ฟอาหารท่ีงานเล้ียง 

เธอจึงโมโหฉุนเฉียวและไปคุยกบัโฮเมอร์ว่ามนัไม่ยุติธรรมส าหรับเธอ เพราะเธอมี

หนา้ตาสะสวย ไม่มีหูดน่ารังเกียจ ไม่มีกล่ินตวัเหม็นแต่กลบัไม่ไดรั้บเลือก แต่โฮเมอร์

ก็ช่วยอะไรเธอไม่ได ้หลงัจากวนันั้นลิลิธก็วิจารณ์คนอ่ืน ๆ ทุกวนัว่าไม่เหมาะสมท่ีจะ

ไดรั้บคดัเลือกอย่างไร ลิลิธจึงตดัสินใจไปหากอร์กอนให้ช่วยเธอ ลิลิธเอาต่างหูท่ีแจ็ค 

วิลกินส์มอบให้เซอร์ซีท่ีเธอขโมยมาไปให้กอร์กอน พร้อมกบักระจุกผมของแอนโดร

เมดากระจุกหน่ึง เชา้วนัต่อมาลิลิธต่ืนขึ้นแลว้ไดย้นิเสียงกรีดร้องดงัมาจึงว่ิงไปดู พบวา่

แอนโดรเมดา เลือดไหลออกจากทุกทวารก่อนส้ินใจตาย 

ฉากของเน้ือเร่ืองอยู่ท่ีไร่ออ้ยมงตเ์ปลิเยร์ท่ีดูแลโดยตระกูลวิลสันเกือบตลอด

ทั้งเร่ือง มีเพียงตอนกลางเร่ืองท่ีด าเนินอยู่ท่ีไร่อ้อยคูลิบร์ท่ีดูแลโดยตระกูลโรเชต์

เท่านั้น ซ่ึงเป็นสถานท่ีสมมติขึ้น ทั้งน้ี ไร่มงตเ์ปลิเยร์นั้นมีตวัตนอยู่จริงแต่อยู่ในเมือง

เซนต ์เจมส์ นอกจากน้ี มีการอา้งถึงสถานท่ีท่ีมีอยู่จริงในเมืองคิงส์ตนั เช่น ท่าเรือคิงส์

ตนัในบทท่ี 24 ท่ีเกิดเพลิงไหมท้่าเรือคิงส์ตนั  

ผูแ้ต่งยงัสอดแทรกเหตุการณ์ประวติัศาสตร์ท่ีเกิดขึ้นจริงในจาเมกาเขา้ไปใน

เน้ือเร่ืองดว้ย เช่น การเล่าถึงเร่ืองราวของชาวมารูนและการท าขอ้ตกลงมารูนในบทท่ี 

7 การลุกขึ้นต่อตา้นของทคัก้ีท่ีนายท่านโรเชตพ์ูดถึงในบทท่ี 17 เป็นตน้ และยงัอา้งถึง

บุคคลท่ีมีตวัตนอยูจ่ริงในประวติัศาสตร์ เช่น คุดโจ (Cudjoe) ผูน้ าชาวมารูน และ ทกัก้ี 

(Tacky) ผูน้ าการปฏิวติัในจาเมกา 

3.1.2.2 การด าเนินเร่ือง 

นวนิยายเร่ืองน้ีมีทั้ งหมด 31 บทซ่ึง แบ่งออกเป็น 5 ตอนด้วยกัน ได้แก่ 

Niggerkin (บทท่ี 1-14), Josept Andrew (บทท่ี 15-19), Night Women (บทท่ี 20-24), 

Oriki (บทท่ี 25-28) และ Gahenna (บทท่ี 29-31) ซ่ึงช่ือตอนแต่ละตอนนั้นมีความหมาย
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แฝงท่ีท าใหผู้อ่้านอาจคาดเดาไดว้า่ในบทนั้น ๆ พูดถึงเร่ืองอะไร ทั้งน้ี ช่ือตอนบางตอน

ผูอ่้านอาจตอ้งไปคน้หาความหมายท่ีแฝงอยูเ่พิ่มเติม เช่น Oriki หมายถึง ค าอวยพรหรือ

ค าสรรเสริญท่ีมกัแต่งเป็นบทกวีต่อทา้ยช่ือซ่ึงเป็นวฒันธรรมของชาวโยรูบา (Yoruba) 

ในผูห้ญิงมักจะแต่งเป็นบทกวีท่ีมีเน้ือหาถึงความเป็นท่ีรัก ในขณะท่ีผูช้ายมักจะ

เก่ียวกบัความเขม้แขง็ กลา้หาญ เป็นตน้ 

การด าเนินเร่ืองจะเป็นไปตามล าดบัเวลาต่อไปเร่ือย ๆ ตั้งแต่บทท่ี 1-31 ไม่มี

การยอ้นเวลากลับไปช่วงเวลาอ่ืน เวน้แต่เป็นการเล่าถึงภูมิหลังของตัวละครหรือ

เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในประวติัศาสตร์ 

ในหนงัสือ The Book of Night Women ผูแ้ต่ง เลือกถ่ายทอดเร่ืองราวของทาส

บนเกาะจาเมกาโดยใชภ้าษาถ่ินจาเมกาและใชก้ารเล่าเร่ืองผา่นมุมมองตวัละครบุคคลท่ี 

3 ตลอดทั้งเร่ือง เจมส์ไดเ้ล่าเหตุผลการเลือกใชภ้าษาถ่ินในหนงัสือของเขาว่า ในตอน

แรกเขาเองไม่คิดท่ีจะใช้ภาษาถ่ินในการเล่าเร่ืองเพราะตวัเขาเองมาจากภูมิหลงัท่ีมอง

วา่ภาษาถ่ิน คือการใชภ้าษาท่ีดูดอ้ยกวา่ภาษาองักฤษมาตรฐานท่ีมีไวเ้พื่อเรียกร้องความ

สนใจหรือลอ้เลียนภาษาถ่ิน แต่หลงัจากท่ีเขียนไปได ้500 หนา้เขาจึงตระหนกัไดว้า่เขา

ควรวางอคติเก่ียวกบัภาษาลง และหลงัจากท่ีเขาเขียนเล่าเร่ืองใหม่โดยใชภ้าษาถ่ิน เขา

รู้สึกได้ว่าการถ่ายทอดเร่ืองราวนั้นหนักแน่นกว่าการใช้ภาษามาตรฐาน และท าให้

เร่ืองราวนั้นดูสมจริงมากขึ้น (Newton, 2009) 

3.1.2.3 ตัวละคร 

ตวัละครท่ีผูวิ้จยัน ามาวิเคราะห์ในท่ีน้ี คือ ตวัละครส าคญัท่ีปรากฏอยูแ่ละท่ีถูก

อา้งถึงในตวับทท่ีคดัสรรเท่านั้น ซ่ึงมีดงัต่อไปน้ี 

• ลลิธิ (Lilith) เป็นตวัละครหลกัของเร่ือง ลิลิธเป็นลูกสาวของทาสกบั แจ็ค 

วิลกินส์ ผูดู้แลไร่ผิวขาว เธอมีดวงตาสีเขียวและผิวสีด า ลิลิธมีความทะเยอทะยานและ

เตม็เป่ียมไปดว้ยจิตวิญญาณ การท่ีเธอไม่เคยไดรั้บความรักจากพ่อแม่มาตั้งแต่เด็กและ

ข่าวลือเก่ียวกบัเธอตั้งแต่ตอนท่ีเธอเกิดมาท าใหท้าสคนอ่ืน ๆ ไม่อยากเขา้ใกลเ้ธอซ่ึงท า

ใหเ้ธอรู้สึกโดดเด่ียว เธอปลอบใจตวัเองดว้ยการคิดวา่การท่ีคนรอบขา้งรังเกียจเธอเป็น

เพราะพวกนั้นอิจฉาท่ีเธอดีกวา่ สวยกวา่และฉลาดกว่า เธอไม่นบัญาติกบัพี่สาวต่างแม่
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ทั้งหา้คนเพราะเธอไม่อยากยอมรับวา่เธอเป็นเพียงทาสเหมือนคนอ่ืน ๆ แมจ้ะมีพ่อเป็น

คนผิวขาวและเป็นถึงผูดู้แลไร่ เม่ืออยู่ต่อหน้าเจ้านาย ลิลิธมักจะพยายามไม่พูดจา

เหมือนทาสผิวสีและพูดเลียนแบบคนผิวขาวเพราะเธอคิดว่าจะท าใหต้วัเองดูฉลาดกว่า

ทาสคนอ่ืน ดว้ยสถานการณ์ท่ีบีบบงัคบัท าให้เธอตอ้งกลายเป็นฆาตกร คร้ังแรกท่ีลิลิธ

ฆ่าคนตายเป็นเพราะเธอป้องกนัตวัเองจนพลั้งมือฆ่าจอห์นน่ี จมัเปอร์จนตาย แมลิ้ลิธ

ไม่ไดต้ั้งใจแต่เร่ืองน้ีก็หลอกหลอนเธอมาตลอดและท าใหลิ้ลิธสงสัยวา่เธออาจมีส่ิงชัว่

ร้ายอยู่ในตวัอย่างท่ีคนอ่ืนคิดกัน หลงัจากนั้นลิลิธก็ฆ่าคนอีกแต่คร้ังน้ีเธอตั้งใจ เธอ

อยากได้ต าแหน่งของทาสคนนั้นในงานเล้ียงบา้นวิลสันซ่ึงเธอคิดว่าหากเธอเป็นท่ี

สะดุดตาและท างานไดดี้จะท าให้เจา้นายพึงพอใจในตวัเธอรับเธอเป็นเมียและท าให้

เธออยู่เหนือทาสคนอ่ืน ๆ คร้ังสุดทา้ยท่ีลิลิธฆ่าคน เธอฆ่าไปถึงส่ีชีวิตซ่ึงคร้ังน้ีเธอท า

เพื่อเอาชีวิตรอด ในตอนทา้ยลิลิธไดรั้บความรักแบบท่ีเธอตามหาจากโรเบิร์ต ควินน์ 

และมีลูกสาวดว้ยกนัหน่ึงคน คือ เลิฟวี่ (Lovey) ซ่ึงเป็นผูเ้ล่าเร่ืองราวในหนงัสือน้ี 

• โฮเมอร์ (Homer) เป็นหวัหนา้ทาสท างานในบา้น ลกัษณะภายนอกของโฮ

เมอร์เป็นผูห้ญิงเคร่งขรึมและเช่ือฟังค าสั่ง โฮเมอร์อยู่ท่ีบา้นวิลสันมานานจนไดรั้บ

ความวางใจจากนายหญิงให้เป็นหัวหน้าทาสในบา้น ภายใตค้วามเงียบขรึมและการ

ท างานอย่างแข็งขนั โฮเมอร์กลบัซ่อนความแคน้และความเกลียดชงัเอาไวเ้พื่อรอวนั 

แกแ้คน้ โฮเมอร์เป็นเมียทาสของแพทริก วิลสัน ทุกคร้ังท่ีเธอคลอดลูกใหเ้ขา นายหญิง

วิลสันก็เอาลูกของเธอไปขายและท าเหมือนเธอเป็นเพียงแม่พนัธุ์ท่ีเอาไวข้ยายพนัธุ์

เท่านั้น เธอไดรู้้ข่าวลูกของเธอท่ีถูกขายไปเป็นทาสท่ีไร่อ่ืน บางคนก็ตายตั้งแต่อายุยงั

น้อย ท าให้เธอเก็บความคับแค้นเอาไว ้รอวนัท่ีจะล้างแค้น โฮเมอร์ตั้ งกลุ่ม Night 

Women ขึ้นมาโดยแสร้งท าเป็นว่าเธอตอ้งการปลดปล่อยทาสให้เป็นอิสระ แต่ความ

จริงแลว้ เธอตอ้งแกแ้คน้ โดยไม่สนใจว่าทาสพวกนั้นจะอยู่หรือตาย ในทา้ยท่ีสุดการ

ลุกขึ้นต่อตา้นตามแผนของโฮเมอร์ก็เกิดขึ้นและโฮเมอร์ก็แก้แคน้ไดส้ าเร็จ แต่เธอก็

ตอ้งตาบอดและอาศยัอยูใ่นป่าเพียงล าพงั หลงัจากนั้นไม่นานเธอก็ตาย แต่ก่อนตายเธอ

ก็ไดบ้อกเล่าเร่ืองราวทั้งหมดใหเ้ลิฟว่ีฟัง 

• แจ็ค วิลกนิส์ (Jack Wilkins) เป็นผูดู้แลไร่ชาวไอริช แจ็ค วิลกินส์เป็นพ่อ

ของลิลิธและพี่สาวต่างแม่ทั้ งห้าคนของเธอ แจ็ค วิลกินส์เป็นผูดู้แลไร่ ท่ีมีความ
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โหดร้าย เขามกัลงโทษทาสดว้ยความรุนแรงป่าเถ่ือนบรรดาทาสต่างก็เกรงกลวัเขามาก 

เม่ือแพทริก วิลสันเสียชีวิตลง นายหญิงวิลสันก็กลายเป็นคนสติไม่ดี แจ็ค วิลกินส์ก็

พยายามยึดอ านาจในไร่ จนนายหญิงวิลสันขอให้ฮมัฟรีย ์ลูกชายกลบัมาดูแลไร่แทน 

ฮมัฟรียจึ์งไล่แจ็ค วิลกินส์ออกจากไร่ แจ็ค วิลกินส์ไม่ไดอ้บรมเล้ียงดูลูกของเขาท่ีเกิด

จากทาส เขาเพียงตั้งช่ือให้แลว้ก็ไม่ไดส้นใจมากนัก กบัลิลิธ แจ็ค วิลกินส์ปฏิบติัต่อ

เธอมากกว่าลูกคนอ่ืน ๆ เขาฝากลิลิธไวก้บัเซอร์ซีและจบัคู่ให้เซอร์ซีอยู่กบัทนัทาลสั 

เพื่อใหลิ้ลิธไดมี้ครอบครัวท่ีสมบูรณ์ เขายงัไม่เอาความผิดกบัเธอทั้งท่ีรู้วา่เธอฆ่าจอห์น

น่ี จมัเปอร์ ในตอนทา้ยท่ีเกิดท่ีเกิดการกบฏ ท าให้ทาสบางส่วนหมายเอาชีวิตของแจ็ค 

แต่ลิลิธกลบัไปหาเขาเพื่อปกป้องเขา และเม่ือเหตุการณ์ส้ินสุดลง เธอก็กลบัไปอยู่ดูแล

แจ็คในบั้นปลายชีวิตของเขา  

• เซอร์ซี (Circe) เป็นทาสท่ีเล้ียงดูลิลิธมาตั้งแต่เกิด เซอร์ซีไม่ท างานอะไร

ในไร่ เป็นเพียงนางโลมท่ีขายประเวณีแลกเงินในไร่ แจ็ค วิลกินส์ไดฝ้ากลิลิธไวใ้หเ้ธอ

เล้ียงดูตั้งแต่แรกเกิด เซอร์ซีไม่ตอ้งการเล้ียงเด็กและไม่อยากอยู่กบัทนัทาลสั แต่เธอก็

ปฏิเสธแจ็ค วิลกินส์ไม่ได ้เธอจึงจ ายอมอยู่กบัทนัทาลสัและเล้ียงดูลิลิธ เซอร์ซีไม่เคย

อบรมเล้ียงดูและให้ความรักกบัลิลิธอย่างท่ีคนเป็นแม่ควรท า เธอใช้ลิลิธเหมือนทาส

รับใช้และให้เธอกินเพียงเศษอาหารประทงัชีวิต เม่ือลิลิธโตขึ้นพอจะมีครอบครัวได ้

เธอก็เร่ิมผลกัไสใหลิ้ลิธไปหาผูช้ายและออกไปจากกระท่อม แต่ลิลิธไม่ยอม เธอจึงนดั

แนะจอห์นน่ี จมัเปอร์ใหเ้ขา้มาข่มขืนลิลิธ เม่ือแผนการลม้เหลว ลิลิธไดโ้ฮเมอร์มาช่วย 

เซอร์ซีจึงตั้งใจจะฆ่าลิลิธโดยใชโ้อเบียะห์ แต่โฮเมอร์รู้เขา้ก่อนจึงท าโอเบียะห์แกท้ า

ใหเ้ซอร์ซีตายแทน 

• ทันทาลัส (Tantalus) เป็นทาสท่ีแจ็ค วิลกินส์จบัคู่ให้อยู่กับเซอร์ซี เพื่อ

ช่วยกนัเล้ียงดูลิลิธ ทนัทาลสัสติไม่ดีเม่ือนานมาแลว้จากการถูกลงโทษ แต่ทนัทาลสัก็

เป็นห่วงและรักลิลิธ หากวนัไหนลิลิธเป็นเด็กดี ทนัทาลสัก็จะเอาหน้ากระดาษท่ีมี

รูปภาพเจา้หญิงกบัเจา้ชายท่ีฉีกมาจากหนังสือนิทานของเด็กผิวขาวมาให้ลิลิธดูและ

แต่งเร่ืองใหลิ้ลิธฟังก่อนนอน ทนัทาลสัเสียสติและเป็นท่ีรังเกียจของทุกคนแมแ้ต่เซอร์

ซี ทันทาลัสจึงพยายามหลบหนีหลายคร้ัง แต่ก็ถูกจับกลับมาได้ทุกคร้ัง และคร้ัง
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สุดทา้ยฮมัฟรียส์ั่งลงโทษเขาโดยการตดัน้ิวเทา้ท าให้เทา้ของเขาเน่าติดเช้ือ จนตายไป

ในท่ีสุด 

• นายหญิงวิลสัน (Mistress Wilson) นายหญิงวิลสัน เป็นภรรยาของ

แพทริก วิลสัน เจ้าของไร่มงต์เปลิเยร์ และมีลูกชายหน่ึงคนคือ ฮัมฟรีย์ วิลสัน             

นายหญิงวิลสันเสียสติหลงัจากท่ีสามีตายไป แต่อาการเสียสติของเธอก็เป็น ๆ หาย ๆ 

เธอคิดวา่สามีของเธอยงัมีชีวิตอยูแ่ละท าให้เธอเก็บตวัอยูใ่นห้อง แต่เม่ือเธอรู้สึกตวัเธอ

ก็จะออกมาออกค าสั่งให้ทาสท าโน่นท าน่ีเสมอ บางคร้ังอาการของเธอก็ท าให้ทาส

รู้สึกขบขนักบัค าพูดและท่าทีท่ีไม่สนใจว่าคนอ่ืนจะคิดกบัเธออยา่งไร นายหญิงวิลสัน

เช่ือใจโฮเมอร์ให้จดัการดูแลส่ิงต่าง ๆ ในบา้นแทนเธอเพราะโฮเมอร์อยูก่บัเธอมานาน

และท างานไดดี้มาตลอด เธอเช่ือวา่โฮเมอร์เป็นทาสท่ีเช่ืองและเช่ือฟัง 

• ฮัมฟรีย์ วิลสัน (Humphrey Wilson) เป็นลูกชายคนเดียวของแพทริก     

วิลสันกบันายหญิงวิลสัน ฮมัฟรียไ์ปเรียนท่ียุโรปก่อนท่ีจะถูกเรียกตวักลบัมาดูแลไร่

ต่อจากพ่อของเขาท่ีตายไป ฮมัฟรียต์อ้งการดูแลความเป็นอยู่ของทาสให้ดีกว่าตอนท่ี

แจ็ค วิลกินส์ดูแล ไม่ใช่เพราะเขาอยากให้ทาสมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีดีแต่เพราะเขา

ตอ้งการให้ทาสท าผลก าไรให้เขามากยิ่งขึ้น ฮมัฟรียเ์ป็นคนอารมณ์ร้อน เขาไม่ชอบ

ท างานดว้ยตนเอง และชอบสังสรรค์เท่ียวเตร่ ฮมัฟรียมี์โรเบิร์ต ควินน์ เป็นมือขวาท่ี

คอยช่วยเหลือจดัการเก็บกวาดทุกส่ิงทุกอย่าง เป็นทั้งเพื่อนสนิทและคนท่ีคอยรับใชท่ี้

เขาไวใ้จ จนกระทัง่ฮมัฟรียไ์ดพ้บอิโซเบลท าให้ท่าทีของเขาเปล่ียนไป เขาเร่ิมห่างเหิน

จากโรเบิร์ต ควินน์และขดัแยง้กบัโรเบิร์ต ควินน์เพราะโรเบิร์ต ควินน์เตือนเขาเร่ืองอิ

โซเบล ภายหลงัการลุกขึ้นต่อตา้นของทาสและการตายของโรเบิร์ต ควินน์ ฮมัฟรียก์็

ไม่สนใจจะดูแลไร่ต่อและหนีไปองักฤษ เขาทิ้งอิโซเบลไวท่ี้ไร่มงเปลิเยร์ และจ้าง

ทนายความดูแลทรัพยสิ์นและกิจการใหเ้ขาแทน 

• โรเบิร์ต ควินน์ (Robert Quinn) เป็นเพื่อนรักของฮมัฟรีย ์วิลสัน เป็นคน

รักของลิลิธ และเป็นพ่อของเลิฟวี่ แมโ้รเบิร์ต ควินน์จะเป็นคนผิวขาว แต่ฐานะของเขา

ก็ยงัต ่าตอ้ยกว่าคนขาวท่ีมาจากราชอาณาจกัร เขาเป็นเพื่อนสนิทของฮัมฟรียท่ี์คอย

ติดตามเขามาจากยุโรป โรเบิร์ตคอยช่วยเหลือดูแลงานทุกอย่างแทนฮัมฟรีย ์เขาไม่

ชอบทารุณทาสแต่เขาตอ้งท าตามหน้าท่ีและตามค าสั่ง สภาพการตายท่ีน่าอนาถของ
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ทนัทาลสัท าให้กลายเป็นคนเงียบขรึม เขาเลิกลงโทษทาสดว้ยความรุนแรงนับแต่นั้น

มา โรเบิร์ตรักและดูแลลิลิธดว้ยความอ่อนโยนและทะนุถนอม เขาไม่ไดม้องลิลิธเป็น

ทาส แต่มองว่าเธอเป็นผูห้ญิงคนหน่ึง เขาพยายามท าให้เธอรู้สึกเท่าเทียมกบัเขาโดย

การเรียกช่ือเขาแทนการเรียกว่านายท่าน โรเบิร์ตเป็นคนท่ีซ่ือสัตยแ์ละภกัดีต่อฮมัฟรีย์

แม้ว่าฮัมฟรีย์จะขัดแยง้กับเขา เขาเลือกท่ีจะกลับไปสู้กับทาสท่ีลุกขึ้ นมาก่อกบฏ

มากกวา่หลบซ่อนอยูก่บัคนรักของเขา จนท าใหเ้ขาตอ้งเอาชีวิตไปทิ้ง 

• อิโซเบล โรเชต์ (Isobel Rochet) เป็นลูกสาวของมิสเตอร์โรเชต์กับนาย

หญิงโรเชต ์เจา้ของไร่คูลิบร์ พ่อและแม่ของอิโซเบลมีเช้ือสายฝร่ังเศส แต่อิโซเบลเกิด

และโตท่ีจาเมกาจึงท าให้เธอเป็นครีโอล (เด็กท่ีเกิดในดินแดนอาณานิคม) อิโซเบลมี

นิสัยเจา้ก้ีเจา้การและชอบเรียกร้อง และขี้ อิจฉา เธอหวงัจะสร้างช่ือเสียงจากการจดังาน

เล้ียงของบา้นวิลสัน เธอจึงไปท่ีไร่มงต์เปลิเยร์เพื่อเสนอตวัช่วยเหลือเพราะหวงัว่าจะ

ไดจ้ดังานเล้ียงแทนนายหญิงวิลสันท่ีป่วยอยู่ การท่ีเธอเกิดมาเป็นครีโอล ท าให้ฐานะ

ของเธอต ่าตอ้ยกว่าคนขาวท่ีมาจากองักฤษหรือยุโรป การถูกสังคมกีดกนัให้เธออยู่ใน

ชนชั้นท่ีต ่ากว่าคนขาวอ่ืน ๆ ท าให้เธอหันไปพึ่งส่ิงมอมเมาและการร่วมประเวณี เธอ

พยายามฉุดฐานะตวัเองขึ้นมาโดยการท าให้ฮมัฟรียห์มั้นหมายกบัเธอ แต่เขาก็ยงัไม่

ตัดสินใจแต่งงานกับเธอในเร็ววนั ฐานะทางสังคมของเธอไม่ต่างไปจากโรเบิร์ต 

ควินน์เท่าใดนกั นัน่จึงท าให้เธอพยายามกดโรเบิร์ต ควินน์ให้ตกต ่าลงกว่าตวัเธอและ

เธอยงัอิจฉาลิลิธท่ีเป็นท่ีรักของโรเบิร์ต ควินน์ดว้ย  

• พี่น้องต่างมารดาของลิลิธ (Lilith’s half-sisters) ลิลิธมีพี่สาวต่างแม่

ดว้ยกนัห้าคน ซ่ึงพ่อของพวกเธอ แจ็ค วิลกินส์ เป็นคนตั้งช่ือให้ตามเทพปกรณัมกรีก 

ได้แก่ กอร์กอน (Gorgon), คาลิสโต (Callisto), ฮิปโปลิตา (Hippolyta), พาลลาส 

(Pallas) และ อิฟิเจเนีย (Iphigenia) ซ่ึงทั้งห้าคนเป็นสมาชิกของกลุ่ม Night Women 

ของโฮเมอร์ ในคร้ังแรกท่ีลิลิธไดพ้บกบัพี่สาวต่างแม่ บรรดาพี่สาวของลิลิธต่างก็ไม่

ชอบเธอเพราะความปากกลา้และความทะนงตนของลิลิธ แต่เม่ือเธอกลบัมาจากไร่      

คูลิบร์พี่สาวของลิลิธก็ต่างพากนัรู้สึกสงสารในชะตากรรมท่ีเธอไดรั้บ ในตอนสุดทา้ย

พี่สาวต่างแม่ของลิลิธก็เขา้ร่วมก่อกบฏตามแผนของโฮเมอร์ท าให้พี่สาวทั้งห้าของเธอ

เสียชีวิตทั้งหมด 
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การแบ่งชนชั้นท่ีปรากฏในเน้ือเร่ืองนั้นจะแบ่งตามความแตกต่างทางชาติ

พนัธุ์และการใชภ้าษา ระหว่างคนผิวสีเดียวกนัก็มีการแบ่งชนชั้นดว้ยเช่นกนั ซ่ึงแบ่ง

ไดด้งัน้ี 

กลุ่มท่ี 1 คนผิวขาวท่ีมาจากสหราชอาณาจกัร เช่น แพทริก วิลสัน นายหญิงวิล

สัน ฮมัฟรีย ์วิลสัน (ฮมัฟรียเ์กิดท่ีสหราชอาณาจกัรก่อนยา้ยมาอยู่ท่ีจาเมกากบัพ่อแม่ 

และกลบัไปศึกษาท่ียโุรป ไม่ใช่คนผิวขาวท่ีเกิดท่ีเกาะจาเมกา ดูไดจ้ากการท่ีนายหญิง

วิลสันรังเกียจท่ีฮมัฟรียจ์ะแต่งงานกบัอิโซเบล และเรียกอิโซเบลว่า “ครีโอล”) ภาษาท่ี

คนกลุ่มน้ีใชจ้ะเป็นภาษาองักฤษมาตรฐาน 

กลุ่มท่ี 2 คนผิวขาวท่ีมาจากประเทศอ่ืนท่ีมีสถานะดอ้ยกว่าคนผิวขาวท่ีมาจาก 

สหราชอาณาจกัร (ชาวฝร่ังเศส ชาวไอริช) ชาวฝร่ังเศสไดแ้ก่ มิสเตอร์โรเชต ์นายหญิง

โรเชต ์อิโซเบล โรเชต ์ซ่ึงภาษาของคนตระกูลโรเชตใ์ชจ้ะเป็นภาษาองักฤษมาตรฐาน

แต่มีการยืมค าศพัท์ฝร่ังเศสมาปะปนให้เห็นบา้ง เช่น Maman (แม่) เป็นตน้ ส่วนชาว

ไอริช ไดแ้ก่ แจ็ค วิลกินส์ โรเบิร์ต ควินน์ ภาษาท่ีใชจ้ะเป็นภาษาองักฤษแบบไอริช 

กลุ่มท่ี 3 ทาสผิวสี ภาษาท่ีทาสใชจ้ะเป็นภาษาถ่ินจาเมกาเหมือนกนัแต่ฐานะ

ของทาสจะก าหนดโดยลกัษณะงานท่ีท า ซ่ึงเรียงล าดบัไดด้งัน้ี  

• ทาสท างานในบา้น เป็นทาสท่ีมีอภิสิทธ์ิสูงกว่าทาสประเภทอ่ืน ๆ เพราะ

ท างานใกลชิ้ดเจา้นายมากท่ีสุด 

• ทาสท่ีมีทกัษะ เช่น ช่างไม ้ช่างตีเหลก็ (ไม่ปรากฏในเน้ือเร่ือง) เจา้ของทาส

อาจน าไปขายต่อหรือใหเ้ช่าไปใชใ้นราคาท่ีสูงตามทกัษะ 

• ทาสท างานในไร่ 

• จอห์นน่ี จัมเปอร์ ทาสผิวสีผูดู้แลไร่ เป็นทาสท่ีไม่ค่อยมีคุณค่าเพราะ

สามารถหาทาสใหม่มาแทนเม่ือไรก็ได ้

• มารูน อดีตทาสท่ีหลบหนีไปอยู่บนเขาตั้งแต่สมยัองักฤษเขา้ยึดครองเกาะ

จาเมกาจากสเปน ในเร่ืองผูด้  าเนินเร่ืองเล่าว่า “…They talk like they still 

in the Africa, like nigger who come from ship…” (“...ชาวมารูนยงัคงพูด

เหมือนตอนอยูใ่นแอฟริกา เหมือนนิโกรท่ีมากบัเรือ...”) (James, 2009: 78-
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79) นอกจากน้ี เด็กท่ีเป็นลูกผสม (Mulatto) ท่ีเกิดจากคนผิวขาวและคนผิว

สี มกัจะไม่เป็นท่ียอมรับจากทั้งคนผิวขาวและคนผิวสี 

หมายเหตุ: การจดัล าดบัชั้นของทาส ผูแ้ต่งไดใ้หส้ัมภาษณ์ไวใ้นรายการ Book 

Nook ถ่ายทอดออกอากาศบนเวบ็ไซต ์wyso.org เม่ือค.ศ. 2010 

 

3.2 การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการวิจัย 

การใชภ้าษาในนวนิยายเร่ือง The Book of Night Women ถือว่าเป็นจุดเด่นท่ีส าคญัของเร่ือง 

โดยปกติตวับทหรือนวนิยายท่ีมีการใช้ภาษาถ่ินหรือภาษาต่างมาตรฐานจะนิยมใชก้ารเล่าเร่ืองผ่าน

บุรุษท่ี 1 และจะใชภ้าษาถ่ินหรือภาษาต่างมาตรฐานในบทพูดเท่านั้น แต่นวนิยายเล่มน้ีตั้งใจน าเสนอ

เร่ืองราวในมุมของทาส ผูด้  าเนินเร่ืองเป็นลูกสาวของตวัละครเอกซ่ึงไม่ใช่ตวัละครท่ีอยู่เน้ือเร่ือง 

การเล่าเร่ืองจึงเป็นการเล่าผ่านบุรุษท่ี 3 ดว้ยภาษาของทาส ดงันั้น ค าศพัท์และการผสมโครงสร้าง

ทางไวยากรณ์ของภาษาถ่ินจาเมกาจึงปรากฏให้เห็นตลอดทั้งเร่ือง นอกจากน้ียงัมีภาษาองักฤษแบบ

ไอริชและค าศพัทภ์าษาอ่ืน เช่น ภาษาฝร่ังเศส ปรากฏในเน้ือเร่ืองอีกดว้ย ในส่วนของภาษามาตรฐาน

จะปรากฏเพียงในบทสนทนาท่ีคนขาวสนทนากนัเท่านั้น  

ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการแปลเร่ือง The Book of Night Women ไวด้งัน้ี 

3.2.1 ดา้นไวยากรณ์ 

ในตวับทตน้ฉบบัจะปรากฏการผสมระบบวากยสัมพนัธ์ของภาษาองักฤษเขา้กบั

ภาษาจาเมกา ซ่ึงจะมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัภาษาองักฤษมาตรฐาน แต่จะมี (หรือละ) ตวับ่งช้ี

ทางไวยากรณ์บางอยา่งท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงแปลกเด่นหรือความไม่มาตรฐานอยู ่ทั้งน้ี ผูวิ้จยัได้

รวบรวมตวัอยา่งลกัษณะทางไวยากรณ์ภาษาถ่ินท่ีปรากฏในตวับทตน้ฉบบัไว ้ดงัน้ี  

ตัวอย่าง  “A niggerwoman on her knees, shaking and blubbering. Her face 

swell and cut up and wash with so much blood that she drip 

red. She begging with a cry for the woman got no words. One of 

her eye shut.” (2009: 62) 
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ส่วนท่ีขีดเส้นใต ้คือ การไม่ปรากฏกริยาช่วยในประโยค ส่วนท่ีท าตวัหนา คือ การ

ไม่ผนักริยาตามประธานหรือกาล และในส่วนท่ีท าตวัเอียงนั้น คือ ค าพหูพจน์แต่ไม่มีการ

เติม -s เพื่อบ่งบอกความเป็นพหูพจน์ 

ตัวอย่าง  “The massa worry himself till he fool and like the field negroes 

he don’t sleep.”  (2009: 252) 

ส่วนท่ีขีดเส้นใต ้คือ การละค ากริยาช่วยในการเช่ือมประธานกบัคุณศพัท ์ส่วนท่ีท า

ตวัหนา คือ การไม่ผนักริยาตามประธานหรือกาล 

ตัวอย่าง  “…he didn’t have nothing to guide him but the dust she leave 

and him own memory of where he go for whorin’ when he and 

Massa Humphrey set foot in the city.” (2009: 352) 

ส่วนท่ีขีดเส้นใต ้คือ ลกัษณะของการปฏิเสธซ ้ าซ้อน ส่วนท่ีท าตวัหนา คือ การไม่

ผนักริยาตามประธานหรือกาลและจะเห็นใตว้่าค ากริยาในประโยคมีการใชรู้ปอดีตและรูป

แท ้และส่วนท่ีท าตวัเอียง คือ การใช้ค  าสรรพนาม him แทน his ซ่ึงเป็นค าคุณศพัท์แสดง

ความเป็นเจา้ของ 

นอกจากลักษณะไวยากรณ์ภาษาถ่ินจาเมกาท่ีพบในตัวบทต้นฉบับแล้ว ยงัมี

ลกัษณะภาษาองักฤษแบบไอริชท่ีตวัละครท่ีเป็นทาสผิวขาวใช้และปรากฏในบทสนทนา

เท่านั้น ตวัอยา่งเช่นบทสนทนาระหวา่งโรเบิร์ต ควินน์กบัลิลิธ ดา้นล่างน้ี 

“— Ye must be something special. Or maybe Jack Wilkins named you. Is yer 

mum still alive?  

— Me no know, sah.  

— What do ye mean? How could ye not know? Was she sold? Speak up.  

— Me no know, massa, me no know who me mama be.  

— And yer father, yer papa?  

— Me no know him neither, massa…” 

(2009: 94) 
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จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ภาษาองักฤษแบบไอริชท่ีปรากฏอยูใ่นตวับทนั้นมีลกัษณะ

ทางไวยากรณ์ใกลเ้คียงกบัภาษาองักฤษมาตรฐาน มีเพียงการกร่อนเสียงค า เช่น you เป็น ye 

และ your เป็น yer เท่านั้น อีกทั้ง ผูวิ้จยัมุ่งเนน้ในการศึกษาการถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาเป็น

หลกั จึงไม่ขอยกภาษาองักฤษแบบไอริชมาเป็นประเด็นส าคญัในการวิจยั  

3.2.2 ดา้นค าศพัทแ์ละการออกเสียง 

ในตวับทตน้ฉบบัมีการใช้ค  าศพัท์ภาษาถ่ินซ่ึงเป็นค าศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม

เพื่อใหเ้กิดความแปลกเด่นของภาษาจะเห็นไดจ้ากตวัอยา่งดา้นล่าง  

ตัวอย่าง 1 “A Shuman at your bed mean somebody setting evil on you, 

mayhaps death. Sasabonsam be the wickedest Obeah, worse 

than poison. (2009: 50) 

ค าว่า Sasabonsam เป็นวิญญาณชัว่ร้ายคลา้ยปีศาจท่ีมีตาสีแดงก ่า 

ตามความเช่ือของคนแอฟริกันตะวนัตก เช่ือกันว่าหากไปสวด

อ้อนวอนและได้รับพรจาก Sasabonsam จะได้รับเคร่ืองราง 

Shuman ซ่ึงมีพลงัในทางชัว่ร้าย ผูท่ี้ไดรั้บความช่วยเหลือจากพลงั

ของเคร่ืองรางอาจถึงแก่ความตายได ้หรือเอาไวใ้ชส้าปแช่งคนให้

ถึงแก่ความตาย (Leksii, n.d.) ค  าว่า Obeah หมายถึง เวทมนตร์

หรือพิธีกรรมฟ้ืนฟูจิตวิญญาณและวิธีการท่ีใช้ตัดสินความ

ยุติธรรมโดยอาศยัอ านาจล้ีลบั หรือผูป้ระกอบพิธีกรรมนั้นก็ได้ 

(Wikipedia) 

ตัวอย่าง 2 “…Homer legs not stepping, but she gliding over the ground like 

a duppy. This would be just what she was expecting from a Myal 

woman…”  (2009: 64) 

ค าว่า duppy เป็นค าท่ีมีตน้ก าเนิดจากภาษาแอฟริกาท่ีใชใ้นภาษา

จาเมกา มีความหมายถึง ผีหรือวิญญาณ ส่วนค าวา่ Myal เป็นค าท่ี

มีความหมายถึงลัทธิท่ีมีความเช่ือทางจิตวิญญาณลัทธิหน่ึงท่ี
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ผสมผสานความเช่ือของคนแอฟริกากบัจาเมกาโดยพฒันามาจาก

ศาสนาทอ้งถ่ินของแอฟริกา (Wikipedia) 

ในส่วนของการการออกเสียงภาษาถ่ินจาเมกานั้น ผูวิ้จยัไดส้รุปลกัษณะการออก

เสียงในภาษาถ่ินจาเมกาไวใ้นบทท่ี 2 แลว้ ลกัษณะท่ีปรากฏเด่นชดัในตวับท คือ การกร่อน

เสียงพยางค์หน้าและพยางคท์า้ยของค า นอกจากน้ี ในตวัอย่างดา้นล่างยงัพบว่ามีการรวบ

เสียงค าอีกดว้ย 

ตัวอย่าง 1 “Leggo me hair, dutty bitch! Gorgon scream. (2009: 126) 

ค าว่า Leggo ออกเสียงเพี้ยนมาจากค าว่า Let go และ dutty ออก

เสียงมาจากค าวา่ dirty 

ตัวอย่าง 2 “You’s think you was goin’ gets ’way after you kills me brotha, 

you cow? He say. (2009: 127) 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นลกัษณะของการกร่อนเสียง ในค าว่า 

goin’ (going), ’way (away) และ brotha (brother) 

ตัวอย่าง 3 “Lawd, pickney, de cow cain’t milk sheself. (2009: 191) 

ว่า Lawd ออกเสียงเพี้ยนจากค าว่า Lord ค าว่า de เพี้ยนมาจากค า

วา่ the และ cain’t เพี้ยนมาจากค าวา่ can’t 

3.2.3 ภาษาเก่า 
เน่ืองจากเร่ืองราวในหนังสือ The Book of Night Women มีค  าภาษาเก่าปรากฏอยู่ 

เช่น guinea, yonder,  passeth  ซ่ึงสอดคลอ้งกบัฉากในเน้ือเร่ืองท่ีเกิดขึ้นในสมยัศตวรรษท่ี 

18 อย่างไรก็ตาม ผูวิ้จยัไม่ทราบแน่ชัดว่าผูแ้ต่งจงใจสอดแทรกภาษาเก่าลงไปในตัวบท

หรือไม่ แต่เน่ืองจากเน้ือเร่ืองด าเนินอยูใ่นศตวรรษท่ี 18 ผูวิ้จยัจึงเห็นอาจตอ้งใชภ้าษาเก่าใน

การแปลเพื่อสร้างบรรยากาศใหผู้อ่้านทราบวา่เร่ืองราวนั้นไม่ไดเ้กิดขึ้นในสมยัปัจจุบนั  
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3.3 การวางแผนการแปล  

3.3.1 จุดมุ่งหมายของการแปล 

นวนิยายเร่ือง The Book of Night Women น้ีจดัเป็นวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคมท่ี

ผูแ้ต่งใชก้ลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาถ่ินเพื่อแสดงออกถึงอตัลกัษณ์และตอบโตอ้ านาจ

ของเจา้อาณานิคม นอกจากความหลากหลายทางชาติพนัธุ์ วฒันธรรม และภาษาในประเทศ

จาเมกาแลว้ ผูแ้ต่งยงัตอ้งการสะท้อนภาพความเจ็บปวดและความทุกข์ทรมานท่ีคนใน

จาเมกาไดรั้บในอดีตจากลทัธิอาณานิคมท่ียงัคงหลงเหลือและยงัคงฝังรากลึกอยู่ในสังคม

จาเมกา และส่งผลกระทบต่อคนและประเทศจาเมกามาจนถึงปัจจุบนั ไม่วา่จะเป็นความอด

อยากของผูค้น การเหยียดเช้ือชาติสีผิว และการแบ่งชนชั้นวรรณะ หากพูดถึงประเทศ

จาเมกา คนไทยส่วนใหญ่คงไม่คุ ้นเคยและไม่รู้จกัประวติัความเป็นมาเน่ืองจากประเทศ

จาเมกาเป็นประเทศเล็ก ๆ ท่ีเพิ่งได้รับอิสรภาพและจัดตั้งประเทศได้ไม่นาน การท่ีจะ

ถ่ายทอดเร่ืองราว วฒันธรรมท่ีสอดแทรกอยูใ่นความหลากหลายทางภาษาโดยใชภ้าษาไทย

มาตรฐานเพียงอย่างเดียว อาจช่วยให้คนไทยรู้จกัประเทศจาเมกาผ่านตวับทได้ในระดบั

หน่ึง แต่จะไม่สามารถถ่ายทอดใหเ้ห็นถึงตวัตน คุณค่า หรือความแตกต่างทางวฒันธรรมซ่ึง

เป็นเจตนารมณ์ท่ีส าคญัท่ีสุดท่ีผูเ้ขียนตอ้งการถ่ายทอดได ้

ดังนั้น ผูวิ้จัยจึงมีความเห็นว่าในการแปลตัวบทต้นฉบับนั้นจ าเป็นท่ีจะต้องหา

วิธีการแปลท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายของตัวบทควบคู่ไปกับการถ่ายทอดความ

หลากหลายทางวฒันธรรมและภาษาของตวับทต้นฉบบัให้มากท่ีสุดเท่าท่ีขอบเขตของ

ภาษาไทยจะเอ้ืออ านวย  

3.3.2 แนวทางการแปลวรรณกรรมยคุหลงัอาณานิคม 

นวนิยายเร่ือง The Book of Night Women มีจุดเด่น คือ การเล่าเร่ืองแบบบุรุษท่ี 3 

โดยใช้ภาษาถ่ินจาเมกามาถ่ายทอดเร่ืองราวเพื่อให้เกิดความสมจริงและเป็นกลวิธีหน่ึงใน

การต่อตา้นเจา้อาณานิคมและคน้หาอตัลกัษณ์ของตน 

แคทฟอร์ด (Catford, 1965) อธิบายไวว้า่การท่ีภาษาของตน้ฉบบัมีความหลากหลาย

ทางภาษาซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นตวับ่งช้ีความแตกต่างทางสังคมหรือภูมิศาสตร์ในตัวบทของ

ภาษาตน้ทาง นักแปลจ าเป็นตอ้งเลือกใช้วิธีการแปลท่ีสามารถถ่ายทอดความต่างและคง



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 78 

ความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากับตวับ่งช้ีนั้นในภาษาปลายทางด้วย ทั้งน้ี นักแปลอาจะไม่

จ าเป็นต้องหาความเหมือนของลักษณะ (เช่น การใช้ปฏิเสธซ้อน การกลายเสียงสระ 

(Diphthongization)) ท่ีเหมือนกนัของคู่ภาษาถ่ินมาท าให้เกิดสมมูลภาพระหว่างคู่ภาษา แต่

อาจใชภ้าษาถ่ินใดถ่ินหน่ึงในภาษาปลายทางมาเทียบเคียงกบัภาษาถ่ินท่ีปรากฏตวัในตวับท

ภาษาตน้ทางก็ไดโ้ดยไม่ตอ้งค านึงว่าลกัษณะทางภาษาเป็นอย่างไร (Catford, 1965: 87-88 

อา้งถึงใน Berezowski, 1997: 30)  

การหาวิธีการแปลท่ีเหมาะสมเพื่อใชใ้นการแปลภาษาถ่ิน นกัแปลอาจตอ้งใชห้ลาย

วิธีรวมกนั ซ่ึงอาจจ าแนกไดเ้ป็น 4 กระบวนการหลกั ๆ ดงัน้ี 

1) การแปลชดเชย (Compensation) คือ การแปลตัวบ่งช้ีภาษาถ่ินไปเป็นภาษา

มาตรฐานในภาษาปลายทางแต่เพิ่มตวับ่งช้ีแบบอ่ืนท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงภาษาถ่ินในภาษาปลาย

ทางเขา้ไป 

2) การสลบัต าแหน่ง (Shift) คือ การเทียบเคียงตวับ่งช้ีภาษาถ่ินในภาษาปลายทาง 

แต่เปล่ียนต าแหน่งในตวับทใหส้ัมพนัธ์กบัภาษาตน้ทาง 

3) การได้มา/การสูญเสีย (Gain/Loss) วิธีการน้ีจะเป็นการเพิ่มหรือลดจ านวน

โดยรวมของตวับ่งช้ีภาษาถ่ินท่ีเก่ียวขอ้งในภาษาตน้ทาง 

4) การท าให้มากขึ้นหรือลดน้อยลง (Amplification/Diminution) เป็นการเลือกว่า

จะถ่ายทอดตวับ่งช้ีภาษาต่างมาตรฐานลงในตวับทแปลมากหรือนอ้ยกว่าท่ีปรากฏในตวับท

ตน้ฉบบั (Berezowski, 1981: 95 อา้งถึงใน Berezowski, 1997: 33)  

ทั้งน้ี จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลของเลสเซค เบเรซอว์สกี (Berezowski, 

1997) พบว่าแนวทางต่าง ๆ ท่ีนกัแปลใชใ้นการแปลภาษาถ่ินจ าแนกออกมาได ้10 ประการ

ดว้ยกนั ไดแ้ก่ 

1. การแปลโดยใชภ้าษามาตรฐาน (Neutralization)  

2. การแปลโดยการยมืค าศพัท ์(lexicalization) 

 2.1 การใชค้  าท่ีใชใ้นทอ้งถ่ิน/ชนบท (rural lexicalization) 

 2.2 การใชค้  าภาษาปาก (colloquial lexicalization) 

 2.3 การใชค้  าภาษาท่ีบ่งบอกอาย ุ(diminutive lexicalization) 

 2.4 การใชค้  าศพัทท่ี์นกัแปลสร้างขึ้นใหม่เอง (artificial lexicalization) 
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3. การเลือกแปลบางส่วน (Partial translation) เช่น เลือกท่ีจะไม่แปลค าภาษาถ่ิน

บางค า เป็นตน้ 

4. การถอดเสียงทบัศพัท ์(Transliteration) คือ การแปลภาษาตน้ทางโดยการสะกด

เลียนแบบการออกเสียงในภาษาปลายทาง  

5. การใชไ้วยากรณ์ผิดปกติ (Speech defect) คือ การแปลโดยให้ภาษาปลายทางท่ี

ผิดไปจากไวยากรณ์มาตรฐาน 

6. การใช้ค  าท่ีบอกความสัมพนัธ์ (Relativization) วิธีน้ีจะแปลภาษาถ่ินเป็นภาษา

มาตรฐานยกเวน้ค าเรียกขานหรือค าท่ีบอกความสัมพนัธ์จะใชค้  าภาษาถ่ินในภาษาปลายทาง 

7. การแปลโดยใช้ภาษาพิดจ้ิน (Pidginization) การแปลภาษาต้นทางโดยใช้

ภาษาพิดจ้ินท่ีมีอยูใ่นภาษาปลายทาง 

8. การสร้างวิธภาษาขึ้นใหม่ในภาษาปลายทาง (Artificial variety) 

9. การท าใหเ้ป็นภาษาปากในภาษาปลายทาง (Colloquialization)  

10. การแปลโดยใชภ้าษาถ่ินในภาษาปลายทาง (Rusticalization) 

(Berezowski, 1997: 89) 

จากแนวทางการแปลข้างต้น ผู ้วิจัยได้รวมรวมตัวบทแปลภ าษาถ่ินจาก

ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย และเทียบเคียงกบัแนวคิดของเบเรซอวส์กี ดงัต่อไปน้ี 

ตวัอยา่งท่ี 1 การแปลโดยใชภ้าษามาตรฐาน 

จากนวนิยายแปลเร่ือง ดวงตาสีฟ้าสุดฟ้า แปลโดยจุฑามาศ แอนเนียน จากนวนิยาย

เร่ือง The Bluest Eye ของโทนี มอร์ริสสัน ซ่ึงภาษาถ่ินท่ีใชใ้นตวับทตน้ฉบบัเป็นภาษาถ่ิน

ของคนด า 

ตน้ฉบบั “The onliest time I be happy seem like was when I was in the 

picture show. Every time I got, I went. I’d go early, before the 

show started. They´ d put off the lights, and everything be black. 

Then the screen would light up and I´d move right on in them 

pictures. White men taking such good care of they women, and 

they all dressed up in big clean houses with the bathtubs right in 

the same room with the toilet...” (Morrison, 2007: 123) 
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บทแปล “…ดูเหมือนว่าเวลาเดียวจริง ๆ ท่ีฉันมีความสุขเป็นตอนท่ีไปดู

หนังนั่นแหละ ฉันไปโรงหนังทุกคร้ังท่ีมีเวลา ไปเร็วก่อนหนัง

เร่ิมฉาย พอดับไฟและทุกอย่างด ามืดหมด แล้วจอก็สว่างขึ้น 

จากนั้นฉันขยบัตามไปกับคนในหนัง ผูช้ายคนขาวดูแลผูห้ญิง

ของเขาดีเหลือเกิน และทุกคนต่างก็แต่งตวักันเต็มท่ีอยู่ในบา้น

หลงัใหญ่สะอาด มีอ่างอาบน ้ าอยู่ในห้องเดียวกบัส้วมนั่นเลย...” 

(โทนี มอร์ริสัน, 2563: 151) 

จากตวัอย่างท่ีคดัมาขา้งตน้จะเห็นได้ว่าในตวับทตน้ฉบบันั้นมีลกัษณะภาษาไม่

มาตรฐานอยู่หลายแห่ง เช่น ค าว่า onliest เป็นภาษาท่ีไม่มีอยู่ภาษามาตรฐาน การไม่ผนั

กริยาตามประธาน เช่น I be, everything be การละกริยาช่วย be ในประโยค The white men 

taking such good care การใช้ them แทน the และการใช้สรรพนามผิดการก they (their) 

women จากบทแปลจะเห็นไดว้า่ผูแ้ปลเลือกท่ีจะทิ้งความต่างของภาษาทางและแปลโดยใช้

ภาษามาตรฐานท่ีมีความสละสลวยและอ่านเขา้ใจง่ายกวา่ในภาษาปลายทาง 

ตวัอยา่ง 2 การแปลโดยการยมืภาษาในทอ้งถ่ินและยมืภาษาปาก 

จากนวนิยายแปลเร่ือง ผลพวงแห่งความคับแค้น  แปลโดยณรงค์ จันทร์เพ็ญ          

จากนวนิยายเร่ือง The Grapes of Wrath โดยจอห์น สไตน์เบ็ค ซ่ึงภาษาถ่ินท่ีใช้ในตวับท

ตน้ฉบบัเป็นภาษาถ่ินท่ีใชใ้นอเมริกาตอนใต ้

ตน้ฉบบั “ If I pay you a half of dollar I ain’t a vagrant, huh?” (Steinbeck, 

2000: 194) 

บทแปล “ถ้าฉันจ่ายให้สูคร่ึงดอลล่าร์ฉันก็ไม่ใช่คนจรจัด ใช่แมะ ?” 

(จอห์น สไตน์เบค็, 2556: 305) 

ค าว่า สู เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 2 ในภาษาถ่ินอีสาน และค าว่า ใช่แมะ เป็นค าภาษา

ปาก 
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ตวัอยา่ง 3 การแปลโดยการการถอดเสียงทบัศพัท ์

จากนวนิยายแปลเร่ือง โลกียชน แปลโดย ประมูล อุณหธูป (2504) แปลจาก

วรรณกรรมเร่ือง Tortilla Flat โดยจอห์น สไตน์เบ็ค ซ่ึงตวัละครในตวับทตน้ฉบบัเป็นชาว

พายซาโนซ่ึงเป็นเลือดผสมระหว่างสเปน อินเดีย และเม็กซิกนัและพูดภาษาองักฤษและ

สเปนท่ีติดส าเนียงพายซาโน 

ตน้ฉบบั  “Ai, Pilon, Amigo!” Danny cried. 

Pilon scuttled on faster. Danny broke into a trot. “Pilon, my little 

friend! Where goest thou so fast?” (Steinbeck, 1937: 21-22 อ้าง

ถึงใน ธีราภรณ์ สายวิรัช, 2560: 43-44) 

บทแปล  “อ๋าย, ปีลอง อามีโก!้” แดนน่ีร้องทกั. 

ปีลองเร่งฝีเทา้จ ้ าหนี จนแดนน่ีตอ้งออกว่ิงตามเหย่าๆ. “ปีลอง, 

เกลอเอ๋ย สูเจ้าจะรีบร้อนไปข้างไหนกัน?” (ประมูล อุณหธูป, 

2546: 30 อา้งถึงใน ธีราภรณ์ สายวิรัช, 2560: 43-44)  

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็น ค าวา่ อ๋าย ท่ีถอดเสียงมาจาก Ai และค าวา่ อามีโก ้ท่ีถอด

เสียงมาจากค าวา่ Amigo 

ตวัอยา่ง 4 การแปลโดยใชภ้าษาถ่ินในภาษาปลายทาง 

จากหนังสือรวมเร่ืองสั้นแปล ท่งกุลาลุกไหม้ แปลโดย พีระ ส่องคืนอธรรม จาก

หนงัสือรวมเร่ืองสั้น El Llano en Llamas ของฆวาน รูลโฟ 

ตน้ฉบบั “DESPUÉS DE TANTAS horas de caminar sin encontrar ni una 

sombra de árbol, ni una semilla de árbol, ni una raíz de na da, se 

oy eel ladrar de los perros.” (Rulfo, 2006: 31) 

บทแปล “หลงัจากญ่างมาหลายซั่วโมงคกัโดยทนัไดพ้อ้อีหญงั แมแ้ต่ฮ่ม

ไมจ้กัฮ่ม พนัธุ์ไมจ้กัเมด็ ฮากไมจ้กัอยา่ง กะจัง่มาไดญิ้นเสียงหมา

มนัเห่า” (ฆวาน รูลโฟ, 2561: 1) 
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ภาษาสเปนของฆวาน รูลโฟนั้นเป็นภาษาสเปนท่ีใช้พูดในทอ้งถ่ินของเม็กซิโก 

เน่ืองจากลักษณะภูมิประเทศและภาพลักษณ์สังคมและวิถีชีวิตของผูค้นของประเทศ

เม็กซิกนัสะทอ้นให้เห็นภาพของภาคอีสานในประเทศไทย พีระจึงเลือกใชภ้าษาถ่ินอีสาน

มาถ่ายทอดในบทแปล 

3.3.3 การแปลตวับทท่ีมีลกัษณะภาษาเก่า 

ผูว้ิจยัได้ศึกษาส านวนการแปลจากหนังสือนวนิยายฉบบัแปลท่ีปรากฏลกัษณะ

ภาษาเก่าในตวับทแปล ไดแ้ก่ หนงัสือเร่ือง โซไรดา นางพญาทะเลทราย ของ วิลเลียม เลอ 

เกอ (William Le Queux) แปลโดยเสฐียรโกเศศ (วิลเลียม ที. เลอเคอ, 2553) และหนังสือ

เร่ือง เชอร์ลอ็ก โฮล์มส์ ตอนหุบเขาแห่งภัย ของ เซอร์ อาร์เทอร์ โคแนน ดอยล ์(Sir Author 

Conan Doyle) แปลโดย อ. สายสุวรรณ (เซอร์ อาร์เทอร์ โคนนั ดอยล์, 2552) และพบว่ามี

แนวทางการใชภ้าษาเก่า ดงัน้ี  

หนงัสือเร่ือง โซไรดา นางพญาทะเลทราย ตีพิมพค์ร้ังแรก พ.ศ. 2458 เป็นเร่ืองราว

เก่ียวกับ ซิซิล โฮลกอม นักเผชิญโชคชาวอังกฤษท่ีเดินทางผจญภัยในทะเลทรายของ

แอฟริกา ซิซิลไดรั้บค าท านายจากผูดู้แลกองคาราวานท่ีพาเขาไปดว้ยว่าจะพบหญิงสาวสวย

คนหน่ึงและจะมีภยัจนถึงแก่ชีวิตจนท าให้ชีวิตของเขาต้องผกผนั เป็นเร่ืองราวของการ

เดินทางเพื่อหญิงคนรัก การต่อสู้ฝ่าฝันกับคนชั่ว และสุดท้ายทั้งคู่ได้ครองคู่กัน ฉบับท่ี

ตีพิมพล์่าสุดเม่ือพ.ศ. 2552 น้ีเป็นฉบบัปรับปรุง ทั้งน้ี บรรณาธิการได้อธิบายไวใ้นค าน า

ส านักพิมพว์่า ส านักพิมพ ์คงส านวนถอ้ยค าส านวนแปลของเสฐียรโกเศศเอาไว ้รวมถึง

เคร่ืองหมายวรรคตอน การออกเสียงภาษาต่างประเทศ และอกัขรวิธีบางค าในยคุสมยัของผู ้

แปลเอาไวเ้ช่นเดิมทุกประการ (วิลเลียม ที. เลอเคอ, 2553: 9) ดงันั้น แมว้่าส านักพิมพจ์ะ

ปรับปรุงการสะกดค าให้ทันสมัยขึ้นแต่ลักษณะภาษา ส านวน และอักขรวิธีแบบเก่าท่ี

ปรากฏอยูใ่นหนงัสือเล่มน้ีน่าจะเป็นเคร่ืองบ่งช้ีลกัษณะภาษาเก่าไดอ้ยา่งดี  

ลกัษณะภาษาและส านวนของเสฐียรโกเศศนั้น พบว่ามีการใชส้ัมผสัเสียงสระและ

พยญัชนะในประโยคและระหว่างประโยค รวมทั้งค  าซ้อนตลอดทั้งเร่ือง เป็นการเขียน

ลกัษณะท่ีมีจงัหวะของภาษาคลา้ยกบัการเขียนร้อยกรองท่ีเป็นท่ีนิยมในสมยัก่อน ในเร่ือง

ของสรรพนามท่ีปรากฏในเร่ืองเป็นสรรพนามก็ยงัคงใช้กนัอยู่จนถึงปัจจุบนัไม่ว่าจะเป็น 
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ขา้พเจา้ คุณ ท่าน ฉนั เธอ มนั หล่อน เอง็ กู มึง เป็นตน้ ยกเวน้ การเรียกผูห้ญิงแทนดว้ย แม่

ตามดว้ยช่ือ เช่น แม่โซไรดา เป็นตน้ 

ค าเก่าท่ีไม่นิยมใช้ในปัจจุบนั ได้แก่ ดวงสุริโยทยั ดวงทินกร หน้าเจ่ิน อสัดงคต 

ติณชาติ ปฏิพทัธ์รักใคร่ มฤคมาศ แสดงกิริยาดุษณีภาพน่ิง กาหล ความมรณภยั ร้องเหะหะ 

บดัเด๋ียว มองแลไป ผจง บรมสมกปั โจษกนัออกแซ่ มาตรว่า พิศดู น ้ าดอกไมเ้ทศ เป็นตน้ 

อาจสังเกตว่าค าบางค ายงัคงอยู่มาจนถึงปัจจุบนัแต่มีเปล่ียนเสียงเปล่ียนรูป เช่น หน้าเจ่ิน-

หนา้เจ่ือน ร้องเหะหะ-ร้องเอะอะ ผจง-บรรจง เป็นตน้ 

ค าสร้อยท่ีพบ เช่น กระมงั ดอก เทียวนะ เทียวหรือ เจียวหรือ เป็นตน้ ตวัอยา่งท่ีพบ

เช่น  “ท่านไม่จ าเป็นตอ้งขอบใจฉันดอก...” (2553: 51) “ไหน ๆ ฉันก็จะลาจากไปแลว้ จะ

ขอใหฉ้นัไดเ้ห็นหนา้หล่อนแต่เพียงนิดหน่ึงเท่านั้นไม่ไดเ้ทียวหรือจ๊ะ...” (2553: 54)  

มีการใช้รูปแบบประโยค หา...ไม่ เช่น “...เพื่อแสดงให้เห็นว่าฉันนั้นมาเพื่อเป็น

มิตร หาใช่พวกศตัรู จะมาสังหารท่านไม่...” (2553: 50) และมีการใช ้มิ ในประโยคปฏิเสธ 

ตวัอยา่งส านวนการแปลของเสฐียรโกเศศ จากเร่ือง โซไรดา นางพญาทะเลทราย 

“ถา้เช่นนั้นจงระวงัตวัให้ดี ต่อไปภายในวนัหน่ึงท่านจะไดป้ระสบพบสตรีคนหน่ึง

มีรูปโฉมแลลกัษณะงดงามยิง่นกั จะหาความงามเปรียบไดแ้ต่ดวงทินกร เนตรของ

สตรีผูน้ี้ด าเป็นมนัขลบัคลา้ยตามฤคมาศ ปรางทั้งสองขา้งก็มีฉวีวรรณอนัเปล่งปลัง่

คลา้ยผลจนัทร์เม่ือคราสุก ริมฝีปากมีกล่ินหอมเหมือนกล่ินกุหลาบเม่ือตอ้งพระ

พายพดัโชยขจรมา ดวงเนตรของสตรีคนน้ีจะส่องแสงสว่างแห่งความยัว่ยวนมา

กระทบหฤทยัท่านให้มีความเสน่หา ปรางทั้งสองขา้งจะเปล่งฉวีสีเร่ือแดงเม่ือเวลา

ท่านเขา้ใกล ้ริมฝีปากนัน่แหละจะแนบชิดสนิทยงัพกัตร์ท่านเม่ือยามท่านสัมผสั...” 

(2553: 30) 

จากหนังสือเร่ือง เชอร์ล็อก โฮล์มส์ ตอนหุบเขาแห่งภัย  น้ี เป็นเร่ืองราวการ

สอบสวนของเชอร์ล็อกกับวัตสัน เก่ียวกับคดีฆาตกรรมจอห์น ดักลาสท่ีคฤหาสน์

เบิร์ลสโตน ช่วงเวลาเกิดเหตุนั้นเป็นช่วงเวลาท่ีใครจะเขา้หรือออกจากคฤหาสน์ไดเ้พราะ

สะพานชกัท่ีเป็นทางเขา้ออกเดียวถูกยกขึ้น แต่ฆาตกรก็หายตวัไปทิ้งไวเ้พียงรอยรองเทา้

เป้ือนเลือด ลกัษณะภาษาเก่าท่ีพบจากบทแปลของ อ. สายสุวรรณ ไดแ้ก่ 
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• การใชบุ้รุษสรรนาม กนั-แก ท่ีใชร้ะหวา่งโฮลม์ส์กบัวตัสัน ซ่ึงการแทนตวัเอง

วา่ กนั ไม่เป็นท่ีนิยมใชใ้นปัจจุบนั  

ตวัอยา่ง  “วตัสันเอ๋ย ค าถามของแกพุ่งตรงน่ากลวัอยู่” โฮล์มพูดพลางถือ

กลอ้งยาสูบสั่นดก ๆ กบัขา้พเจา้ “พุ่งเขา้ใส่กันดงักบัลูกปืนเทียว

นะ ถา้แกพูดว่ามิสซิสดกัลาสกบับาร์เกอร์รู้ความจริงเก่ียวกบัการ

ฆาตกรรม...” (เซอร์ อาร์เทอร์ โคนนั ดอยล,์ 2552: 65) 

• การใชค้  าภาษาบาลี-สันสกฤตท่ีคนไทยไม่ใชใ้นชีวิตประจ าวนั เช่น อุกฤษณ์  

อุลามกกรรม เอตทคัคะ วฏัฏะ อตัวินิบาตกรรม อิตถีเพศ เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง “...ความหมายของสารนั้นแจ่มแจง้อยา่งบริบูรณ์เทียวละมีอุลามก

กรรมบางอยา่งมุ่งกระท ากบัดกัลาสคนหน่ึง” (2552: 11) 

• การใช้ค  าท่ีไม่นิยมใช้หรือเลิกใช้แลว้ในปัจจุบนั เช่น ชะรอย  โก ้ชกัค่าป่วย

การ รูปสะคราญ ถลนั กอปรดว้ย ปลาสนาการ เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง “...แต่บดัน้ีสิอาการเสแสร้งท าเป็นโศกไดป้ลาสนาการไปจากเธอ

หมดส้ินแลว้...” (2552: 60) 

• การใชค้  าสร้อย เช่น เทียวละ เทียวนะ แน่เทียว เทียวหรือ เอ๋ย กระมงั กระนั้น 

เยีย่งเดียว เทือกนั้น     เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง “...น่ีมนัเก่ียวกบัเวทมนตร์คุณไสยเทียวนะ...” (2552: 12) 

• การใชค้  าซ้อน เช่น หมอบราบคาบแกว้ เป็นคุง้เป็นแคว กระวีกระวาด มืดมน

อนธกาน  แจ่มแจ้งด้วยประการทั้ งปวง  ฉงนสนเท่ห์  พิศวงสงสั ย 

กระเบียดกระเสียร ชัว่ประเด๋ียวประด๋าว ละเมง็ละคร เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง  “...ฟังข่าวจากท่ีเขาว่ามีอุปนิสัยใจคอไม่ระยน่ย ัน่นั้นแลว้ เป็นคน

ท่ีน่าจะถูกขู่เขญ็ชัว่ประเดี๋ยวประด๋าวก็ถอดแหวนแต่งงานของตวั

ใหใ้ครเทียวหรือ...” (2552: 63) 
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3.4 ปัญหาที่พบและแนวทางการแก้ไข 

 ประเด็นปัญหาท่ีพบในการแปลตวับทตน้ฉบบั คือ การใช้ภาษาถ่ินของผูเ้ขียน เน่ืองจาก

ผูวิ้จยัตระหนักดีว่า การเลือกใช้ภาษาของผูแ้ต่งในการถ่ายถอดเร่ืองราวนั้นเป็นกลวิธีท่ีผูเ้ขียนมี

เจตนาน ามาใชเ้พื่อแสดงอตัลกัษณ์ของตนและตอบโตเ้จา้อาณานิคม จึงตอ้งคน้หาวิธีการแปลท่ีจะ

สามารถถ่ายทอดความหลากหลายทางภาษาและความแตกต่างทางวฒันธรรมเพื่อให้ใกลเ้คียงกบั

เจตนารมณ์ของผูแ้ต่งมากท่ีสุด ซ่ึงประเด็นปัญหาและแนวทางการแกไ้ข มีดงัต่อไปน้ี  

3.4.1. การถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกา 

 การถ่ายทอดภาษาถ่ินโดยรวม 

จากการวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในตวับท ปัญหาท่ีพบหลกั คือ การถ่ายทอดภาษาถ่ิน

จาเมกา ดงัท่ีผูว้ิจยัไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ว่า หนงัสือ The Book of Night Women น้ีมีจุดเด่น 

คือ การใชเ้ล่าเร่ืองผา่นบุรุษท่ี 3 โดยใชภ้าษาถ่ินเพื่อความสมจริงและการแสดงถึงอตัลกัษณ์

ของประเทศยคุหลงัอาณานิคม ซ่ึงกลวิธีการเล่าเร่ืองแบบน้ีไม่ปรากฏใหเ้ห็นบ่อยนกั การใช้

ภาษาถ่ินทั้งในบทบรรยายและในบทสนทนา ท าให้ผูวิ้จยัตอ้งวิเคราะห์ว่าควรใชวิ้ธีการใด

ในการถ่ายทอด ทั้งน้ี นอกจากภาษาถ่ินจาเมกาท่ีทาสใช ้ยงัมีภาษาองักฤษมาตรฐานของคน

ขาวท่ีมาจากสหราชอาณาจกัรและภาษาองักฤษแบบไอริชของทาสผิวขาวอีกดว้ย  

จากการศึกษาแนวทางการแปลตวับทภาษาถ่ิน ผูวิ้จยัพบว่ามีนักแปลท่ีใช้การตวั

บทภาษาถ่ินเป็นภาษาไทยถ่ิน เช่น ผลงานแปลของพีระ ส่องคืนอธรรม เร่ือง ท่งกุลาลุก

ไหม้ (2561) แปลมาจากภาษาสเปนท่ีใชใ้นชนบทของประเทศเม็กซิโก และการศึกษาการ

ถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาในนวนิยายเร่ือง Pao โดยเคอร์ร่ี ยงั ธีราภรณ์ สายวิรัช (2560) ท่ีใช้

ค  าในภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ มาช่วยแกปั้ญหาการถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกา และแนวทางการ

แปลภาษาถ่ินของเบเรซอวส์กีท่ีผูวิ้จยักล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ท าใหผู้วิ้จยัมองวา่สามารถใชก้าร

ใช้ภาษาไทยถ่ินในการถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาท่ีในนวนิยาย The Book of Night Women 

ไดแ้ละจะท าใหบ้ทแปลมีความหลายหลายใกลเ้คียงกบัตวับทตน้ฉบบั  

เน่ืองจาก นวนิยาย The Book of Night Women นั้นใช้ภาษาถ่ินทั้งในบทบรรยาย

และในบทสนทนา ผูวิ้จยัจึงเห็นว่าควรถ่ายทอดภาษาถ่ินในบทแปล ทั้งในบทบรรยายและ

บทสนทนาให้สอดคลอ้งไปในทางเดียวกันกับต้นฉบบั ทั้งน้ี ตน้ฉบบัเลือกใช้ภาษาถ่ิน
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จาเมกาในเฉดท่ีใกลเ้คียงกบัภาษาองักฤษแบบจาเมกามาตรฐานซ่ึงแสดงให้เห็นถึงความ

ต่างมาตฐานแต่ไม่ต่างจนอ่านยากเกินไป ผูวิ้จยัจึงจะไม่แปลตวับทโดยใช้ภาษาไทยถ่ิน

ทั้งหมดเหมือนวิธีการแปลท่ีพีระ ส่องคืนอธรรมเลือกใช้ แต่จะเลือกแปลโดยใช้ค  าศพัท์

ภาษาไทยถ่ินท่ีพบไดบ้่อยผสมกบัภาษาไทยมาตรฐาน ท าใหผู้อ่้านท่ีไม่คุน้เคยกบัภาษาไทย

ถ่ินอ่านไดแ้ละเขา้ใจเร่ืองไดไ้ม่ยาก  

ภาษาไทยถ่ินท่ีผูวิ้จยัเลือกน ามาใชค้ือ ภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินโคราช 

สาเหตุท่ีผูวิ้จยัเลือกใช้ภาษาถ่ินอีสานเพราะภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินโคราช

เน่ืองจาก การใช้ภาษาท่ีหลากหลายของตัวละคร กล่าวคือ ตัวละครท่ีปรากฏในตวับท

ตน้ฉบบัมีความหลากหลายทางชาติพนัธุ์และภาษาท่ีใชด้งัท่ีผูว้ิจยักล่าวไวใ้นขอ้ 3.1.2.3 ซ่ึง

ในบทคัดสรรท่ีผู ้วิจัยเลือกมาแปลนั้ น มีตัวละครท่ีใช้ภาษาแตกต่างกัน 3 ภาษา คือ 

ภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ภาษาองักฤษแบบไอริช และภาษาถ่ินจาเมกา การถ่ายทอด

ภาษาทั้ง 3 ถ่ิน ผูวิ้จัยเลือกใช้ดังน้ี ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานใช้ภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาองักฤษแบบไอริชใชภ้าษาไทยถ่ินโคราช และภาษาถ่ินจาเมกาใชภ้าษาอีสาน  

ภาษาไทยถ่ินอีสานมีจุดเด่นทางภาษาท่ีแตกต่างจากภาษาไทยถ่ินมาตรฐาน เช่น 

การไม่ออกเสียงควบกล ้าและค าศพัทท่ี์มีทั้งศพัทท่ี์เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั แต่ในบทแปล

การตดัพยญัชนะควบกล ้าทิ้งจะท าให้ผูอ่้านสับสนกบัค าอ่ืนไดจึ้งตอ้งคงพยญัชนะควบกล ้า

ไวเ้พื่อป้องกนัความสับสน นอกจากน้ี ภาพจ าของภาษาอีสานและภาคอีสานยงัสะทอ้นให้

เห็นถึงชีวิตท่ีอยากล าบากเพราะสภาพแวดลอ้มท่ีแห้งแลง้ การต่อสู้ดินรนท างานหนักของ

คนอีสานเพื่อใหมี้ชีวิตท่ีดีขึ้น ดว้ยเหตุน้ี ภาษาไทยถ่ินอีสานสามารถน ามาถ่ายทอดภาษาถ่ิน

จาเมกาและภาพลกัษณ์ของความยากล าบากของทาสผิวสีในเน้ือเร่ืองได ้ส าหรับภาษาถ่ิน

โคราชนั้นเป็นภาษาท่ีมีลกัษณะโนม้เอียงไปทางภาษาไทยถ่ินกลางมากกว่าถ่ินอีสาน จึงมี

ความเหมาะสมท่ีจะใชถ้่ายทอดภาษาองักฤษแบบไอริชเพราะมีลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบัภาษา

มาตรฐานเหมือนกนั การเลือกใช้ภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินโคราชในการแปล

นั้นนั้น ผูวิ้จยัเห็นว่า วิธีการน้ีจะช่วยสร้างความหลากหลายทางภาษาให้เป็นไปในทิศทาง

เดียวกันกับตวับทต้นฉบบั ท าให้ผูอ่้านรับรู้ถึงความแปลก อ่านแลว้ไม่ล่ืนไหล และไม่

คุน้เคยซ่ึงใกลเ้คียงกบัผูอ่้านภาษาตน้ฉบบั นอกจากน้ี การแปลโดยใชภ้าษาถ่ินยงัเป็นการ

สร้างความแปลกใหม่และท้าทายขนบการแปลแบบเดิมท่ีใช้ภาษามาตรฐานเป็นหลัก      
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ช่วยผลกัดันความเป็นชายขอบของภาษาถ่ินให้เขา้สู่ศูนยก์ลางมากขึ้น และช่วยส่งเสริม

สนบัสนุนใหค้นในทอ้งถ่ินแสดงออกถึงตวัตนท่ีแตกต่างไดอี้กทางหน่ึงดว้ย 

เกณฑก์ารใชภ้าษาไทยถ่ินในการถ่ายทอดตวับทตน้ฉบบั มีดงัต่อไปน้ี 

1. ใชเ้พื่อแปลค าปรากฏบ่อยตามลกัษณะการใชภ้าษาของผูเ้ล่าเร่ือง  

2.ใชเ้พื่อแปลค าสรรพนามและค าเรียกขานท่ีทาสผิวสีและทาสผิวขาวชาว

ไอริชใช ้

3. ใชเ้พื่อแปลชดเชยลกัษณะทางไวยากรณ์ของภาษาถ่ินจาเมกาเพื่อแสดง

ใหเ้ห็นลกัษณะภาษาไม่มาตรฐาน 

 

ปัญหาการแปลท่ีเกิดจากลักษณะภาษาถ่ินจาเมกา มีดังนี ้

3.4.1.1 การแปลค าปรากฏบ่อย 

ในการด าเนินเร่ืองราวของตวับทตน้ฉบบันั้นมีค าปรากฏบ่อยท่ีผูวิ้จยัใชภ้าษา

ถ่ินไทยอีสานในการถ่ายทอด ซ่ึงผูวิ้จยัรวบรวมไวด้งัน้ี 

ค าปรากฏบ่อย ความหมาย 
ผูส้าว ผูห้ญิง 
ผูบ้่าว ผูช้าย 
แลน ว่ิง 
ญ่าง เดิน 
บ่ ไม่ 

แนม, แนมดู, แนมเบ่ิง, แนมเห็น เห็น, มอง, มองดู, มองเห็น 
เบ่ิง ดู, มอง 
จงัใด๋ ยงัไง, อยา่งไร 
จงัซัน่ ยงังั้น, อยา่งนั้น 
จงัซ่ี ยงัง้ี, อยา่งน้ี 
เหมิด หมด 

ซู (ซูคน, ซูอยา่ง) ทุก (ทุกคน, ทุกอยา่ง) 
เวา้ พูด, บอก 
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ค าปรากฏบ่อย ความหมาย 
ปาก พูด, ถาม 
ฮู ้ รู้ 
มกั ชอบ 
ญิน ไดย้นิ 

หม่อง (น้ี, ใด๋)  ตรง (น้ี, ไหน) 
ไผ, ผูใ้ด๋ ใคร 
เฮ็ด ท า 

 

3.4.1.2 การแปลสรรพนามและค าเรียกขาน 

ตามท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ การใชภ้าษาถ่ินจากเมกาในการด าเนินเร่ืองนั้น

เป็นจุดเด่นของนวนิยายเร่ืองน้ี ซ่ึงการด าเนินเร่ืองบ่งบอกถึงมุมมอง (Point of view) 

ของผูเ้ล่าซ่ึงในท่ีน้ีคือ ลูกสาวของตวัเอกในเร่ืองซ่ึงเป็นทาส การแปลค าสรรพนามและ

ค าเรียกขานให้สอดคลอ้งกบัมุมมองของผูเ้ล่าจึงเป็นส่ิงส าคญัเน่ืองจากสรรพนามและ

ค าเรียกขานเป็นดรรชนีพจน์ (Deixis) อยา่งหน่ึงท่ีนอกจากจะบ่งบอกถึงความสัมพนัธ์

และความใกลชิ้ดระหว่างผูพู้ดกบัคู่สนทนา นอกจากน้ียงัสามารถบ่งบอกถึงสถานะ

ทางสังคม ช่วงอาย ุการศึกษา และสถานการณ์การใชภ้าษาของผูพู้ดแลว้ ยงับ่งบอกถึง

ช่วงเวลา และสถานท่ีท่ีเร่ืองราวก าลงัด าเนินอยู่อีกดว้ย การก าหนดสรรพนามจึงตอ้ง

สอดคลอ้งกบัภาษาของตวัละครท่ีใชด้ว้ย 

จากการแบ่งกลุ่มการใชภ้าษาตามชนชั้นของตวัละครตามท่ีอธิบายไวข้า้งตน้ 

การแปลค าสรรพนามท่ีตัวละครตามการใช้ภาษาในชนชั้นนั้น ๆ และคู่สนทนา มี

ดงัต่อไปน้ี 
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ตาราง 1: การใชส้รรพนามบุรุษท่ี 1 และ 2 ของทาสผิวสี 
สรรพนาม 

 
คู่สนทนา 

บุรุษท่ี 1 และ 2 
เอกพจน์ 

(I, me – you) 

บุรุษท่ี 1 และ 2 
พหูพจน์ 

(we – you) 

ค าอธิบาย 

ทาสผิวสี ฃอ้ย - เจา้ 
กู - มึง 

เฮา, หมู่เฮา, ซุม
หมู่เฮา – หมู่โต
, หมู่สู, หมู่เจา้, 
พวกสู, พวกเจา้ 

ฃ้อย - เจ้า เป็นสรรพนาม
เรียกขานในภาษาถ่ินอีสาน
ท่ีไม่มีนัยของความอาวุโส 
จึงใช้ได้กับตัวละครทาส
ผิวสีทุกตวั ส่วนกู - มึง จะ
ใช้ในกรณีท่ีมีการทะเลาะ
กันเพื่อถ่ายทอดอารมณ์
ของตวัละคร 

ทาสผิวขาวชาว
ไอริช 

ฃ้าน้อย -  นาย
ทัน่, ทัน่ 

(ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

ใชฃ้า้นอ้ย - นายทัน่ เพื่อให้
เห็นความแตกต่างของฐาน
นะ ฃา้นอ้ยก็มีความ 
ค าว่านายทัน่ เพี้ยนมาจาก 
นายท่าน 
และทัน่ เพี้ยนมาจาก ท่าน 

เจา้นายผิวขาว ฃ้าน้อย –  นาย
ทัน่, นายญิง 

(ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

นายญิง เพี้ ยนมาจาก นาย
หญิง 

ผูว้ิจยัเจตนาใช้ ฃ ในการสะกดค าสรรพนาม ฃอ้ย และ ฃา้น้อย เน่ืองจาก ฃ 

นั้นเป็นพยญัชนะท่ีไม่นิยมใชแ้ลว้ในปัจจุบนั ซ่ึงผูวิ้จยัน ามาใชส้ร้างสรรคบ์ทแปลเพื่อ

ช่วยท าให้ภาษาแปลกเด่นและท าให้เกิดความแปลกแยกจากภาษาปกติท่ีผูอ่้านคุน้เคย

ซ่ึงจะช่วยใหเ้กิดระยะห่าง (distance) ระหวา่งผูอ่้านกบัเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในเน้ือเร่ือง 

นอกจากน้ีย ังมีสรรพนามบุ รุษท่ี  3 เอกพจน์และพหูพจน์ he/him, she, 

they/them ท่ีผูเ้ล่าเร่ืองและตวัละทาสผิวสีใช ้ผูวิ้จยัแบ่งตามผูท่ี้ถูกพูดถึง ดงัน้ี 
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1. เม่ือพูดถึงทาสผิวสีดว้ย บุรุษท่ี 3 เอกพจน์จะใช ้เพิ่น, มนั, บกั, อี และ บุรุษ

ท่ี 3 พหูพจน์จะใชพ้วกเพิ่น พวกมนั  

2. เม่ือพูดถึงทาสผิวขาวชาวไอริช บุรุษท่ี 3 เอกพจน์จะใช ้เพิ่น และ บุรุษท่ี 3 

พหูพจน์จะใช ้พวกเพิ่น 

3. เม่ือพูดถึงเจา้นายผิวขาว บุรุษท่ี 3 เอกพจน์จะใช ้เพิ่น และ บุรุษท่ี 3 พหูพจน์

จะใช ้พวกเพิ่น 

เน่ืองจากบางคร้ังผูด้  าเนินเร่ือง ตอ้งพูดถึงทั้งทาสผิวสีและทาสผิวขาวหรือ

เจ้านายผิวคราวในประโยคเดียวกันหรือในย่อหน้าเดียวกัน เพื่อป้องกันการสับสน 

บางคร้ังผูวิ้จัยจะแปล he/him, she แทนด้วยช่ือของตัวละครนั้น ๆ ในคร้ังแรกและ

ต่อไปจะใชเ้พิ่น 

 

ตาราง 2: การใชส้รรพนามบุรุษท่ี 1 และ 2 ของทาสผิวขาวชาวไอริช 
สรรพนาม 

 
คู่สนทนา 

บุรุษท่ี 1 และ 2 
เอกพจน์ 
(I – ye) 

บุรุษท่ี 1 และ 2 
พหูพจน์ 
(we – ye) 

ค าอธิบาย 

ทาสผิวสี ขา้ - เอ๋ง ขา้ - พวกเอ๋ง เอ๋ง เป็นภาษไทยถ่ินโคราช 
หมายถึง  เอ็งใช้ เพื่ อ ส่ือ
ลกัษณะภาษาของตวัละคร 

ทาสผิวขาวชาว
ไอริช 

กู - มึง (ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

กู - มึง เพื่อให้ดูสนิทสนม
และอยูใ่นระดบัฐานะท่ีเท่า
เทียมกนั 

เจา้นายผิวขาว ผม - นาย (ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

ใช้ผม – นาย เพื่อแสดงถึง
ความเคารพและความห่าง
ระหวา่งชนชั้น 
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ตาราง 3: การใชส้รรพนามบุรุษท่ี 1 และ 2 ของเจา้นายผิวขาว 
สรรพนาม 

 
คู่สนทนา 

บุรุษท่ี 1 และ 2 
เอกพจน์ 
(I – you) 

บุรุษท่ี 1 และ 2 
พหูพจน์ 

(We – you) 

ค าอธิบาย 

ทาสผิวสี ขา้ - เอง็ (ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

มีนัยของเจ้านายกับทาส 
แสดงถึงความห่างระหว่าง
ชนชั้น 

ทาสผิวขาวชาว
ไอริช 

ขา้ - เอง็ (ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

มีนัยของเจ้านายกับทาส 
แสดงถึงความห่างระหว่าง
ชนชั้น 

เจา้นายผิวขาว กระผม  -  คุณ
ผูห้ญิง 
อิชั้น - ท่าน 

(ไม่ปรากฏใน
บทคดัสรร) 

ใ ช้ ร ะ ดับของภ าษ า ใน
ระดบัสูงและเป็นทางการ 

สรรพนามบุรุษท่ี 3ท่ีตวัละครทาสผิวขาวทั้งเจา้นายและทาสชาวไอริชจะพูด

ถึงทาสผิวสี จึงใชส้รรพนามบุรุษท่ี 3 วา่ มนั และ พวกมนั 

3.4.1.3 การแปลชดเชยลักษณะทางไวยากรณ์ของภาษาถ่ินจาเมกา 

ปัญหาลกัษณะทางไวยากรณ์ภาษาถ่ินจาเมกาท่ีปรากฏในตวับท 

1. การไม่ผันกริยาตามประธาน 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล 
(1) Lilith run back where she think she 
come from. She run back to the left and 
the bush swallow her up. Lilith see 
nothing but dark, not a darkness like sky 
or like the cellar, but a dark with prickly 
thing to scratch her. (2009: 65) 

ลิลิธแลนกบัไปทางท่ีเพิ่นคิดวา่เพิ่นแลน
มา เพิ่นแลนกบัไปทางซ้ายแลว้พุ่มไมก้็
กลืนเพิ่นหายไป ลิลิธแนมไม่เห็นอะไร
เลยนอกจากความมืด ไม่ใช่ความมืดของ
ท้องฟ้าหรือความมืดในห้องใต้ดิน แต่
เป็นความมืดท่ีมีอะไรแหลม ๆ คอย
เขี่ยนเพิ่น 

(2) Lilith say out loud that she hope they 
catch him ’cause she don’t understand 

ลิลิธเวา้ดงั ๆ ออกมาว่าเพิ่นหวงัว่าพวก
เขาสิจับมันได้เพราะ เพิ่นบ่ เข้าใจว่า
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why anybody would want to run away 
from people as nice as the mistress. 
(2009: 76) 

ท าไมใคร ๆ ตอ้งอยากหนีจากผูท่ี้แสนดี
อยา่งนายญิงดว้ย 

ค าอธิบาย 
          จากตวัอย่างจะเห็นไดว้่าค ากริยาไม่ไดผ้นัตามประธานท่ีเป็นประธานบุรุษท่ี 
3 ท่ีเป็นเอกพจน์ (he/she/it) แต่ยงัคงผนัเหมือนค ากริยาท่ีตามหลงัประธานบุรุษท่ี 1 
(I, you) ซ่ึงลกัษณะน้ีเป็นลกัษณะของไวยากรณ์ภาษาถ่ินจาเมกาตามท่ีกล่าวไวแ้ลว้
ในบทท่ี 2 ซ่ึงไวยากรณ์ภาษาไทยนั้นก็ไม่มีการผนัค ากริยาตามประธานเหมือนใน
ภาษาองักฤษหรือภาษาในยโุรปอ่ืน ๆ จึงท าให้ไม่มีตวับ่งช้ีทางไวยากรณ์ท่ีจะแสดง
ใหเ้ห็นความต่างได ้ทั้งน้ีลกัษณะทางไวยากรณ์ในลกัษณะน้ีไม่เป็นอุปสรรคอย่างมี
นยัส าคญัต่อผูอ่้านในการท าความเขา้ใจเน้ือเร่ืองหรือการตีความ ผูว้ิจยัจึงเลือกแปล
โดยใช้ค  าศพัท์ภาษาถ่ิน ภาษาปากชดเชยเขา้ไปเพื่อให้เห็นถึงความแปลกเด่นของ
ภาษาแทนตวับ่งช้ีทางไวยากรณ์  

2. การไม่ผันตามกาล 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล 
The first Maroons was slaves let loose 
by the Spanish back when the British 
invade and take the island over. (2009: 
78) 

มารูนพวกแรกก็เป็นทาษท่ีถูกคนสเปน
ปลดปล่อยให้เป็นอิสระตอนท่ีองักฤษ
เขา้โจมตีและยดึครองเกาะ  

ค าอธิบาย 
          จากตวัอย่างจะเห็นไดว้่าตวับทตอ้งการบอกถึงเหตุการณ์ท่ีผ่านมาแลว้ ซ่ึงใน
ประโยคแรกมีการใชภ้าคอดีตของกริยา to be มาเป็นตวับ่งช้ีอดีต แต่ในประโยคถดั
มาค ากริยาไม่ได้ถูกผันเป็นอดีตให้สอดคล้องกันกับประโยคแรก เน่ืองจาก
ไวยากรณ์ภาษาไทยไม่มีการผนักริยาตามกาลเพื่อบอกอดีตหรือ อนาคต แต่เป็นการ
เติมค าบ่งช้ีบางอย่างเพื่อบอกว่าเกิดขึ้นมาแลว้หรือยงัไม่เกิดขึ้นเท่านั้น เช่น กินขา้ว
แลว้จะหมายถึงการท ากริยากินเสร็จส้ินไปแลว้ หรือ จะไปซ้ือของ ค าวา่ จะ จะบอก
ถึงเหตุการณ์ท่ียงัไม่เกิดขึ้น เป็นตน้ ดังนั้น การถ่ายทอดลกัษณะไวยากรณ์ท่ีต่าง
มาตรฐานในลักษณะน้ีจึงไม่สามารถท าได้ เน่ืองจากลักษณะทางไวยากรณ์ท่ี
แตกต่างกนั ผูว้ิจยัจึงแปลโดยใชภ้าษามาตรฐาน 
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3. การละกริยาช่วย 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล 
People think you light like you eye, but 
you blacker dan midnight, gorgon say, 
then laugh. (2009: 104) 

คนเขาคิดเจ้าเป็นคนผิวสีอ่อนคือสีตา
ของเจา้ แต่เจา้มนัด าป้ือยิ่งกว่าคืนเดือน
ดบัเสียอีก กอร์กอนพูดแลว้หวัร่อ  

ค าอธิบาย 
          การละกริยาช่วยในการเช่ือมระหว่างค านามกบัค าคุณศพัทก์็เป็นอีกลกัษณะ
เด่นหน่ึงของภาษาถ่ินจาเมกา จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ไม่มีกริยาช่วย be ใน
ประโยค หากเขียนตามภาษามาตรฐานจะเป็น People think you are light like your 
eyes, buy you are blacker than midnight. การถ่ายทอดลกัษณะเช่นน้ีเป็นภาษาไทย
ท่ีมีเพียงค ากริยาแทจึ้งท าไดย้าก ผูวิ้จยัจึงใชก้ารยืมค าศพัทภ์าษาถ่ินอีสานมาชดเชย
ไวใ้นจุดอ่ืน จากในตวัอย่าง ผูวิ้จยัใชค้  าว่า ด าป้ือ ซ่ึงมีความหมายว่าด ามากในภาษา
อีสาน มาใชแ้ปลค าวา่ blacker และแปลค าวา่ midnight วา่ คืนเดือนดบั แทน 

4. การใช้ปฏิเสธซ้อน 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล 
(1) When she mad she don’t have no 
sense but she also don’t have no care 
and do what she want. (2009: 80) 

เม่ือเพิ่นเป็นบา้เพิ่นสิบ่มีสตินึกคิดและบ่
ได้สนใจส่ิงใดไม่และท าในส่ิงท่ีเพิ่น
อยากท า 

(2) Lilith tell herself that she not no 
foolish nigger. She know what being the 
massa favourite mean in real speak. 
(2009: 82) 

ลิลิธบอกตวัเองว่าเพิ่นบ่แมนนิโกรโง่ ๆ 
เพิ่นฮูว้่าอะไรเป็นส่ิงท่ีนายทัน่มกัเวลาท่ี
พูดคุยกนั 

ค าอธิบาย 
จากท่ีไดอ้ธิบายลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกาไวใ้นบทท่ี 2 การใชป้ฏิเสธซอ้นถือ

เป็นขนบอย่างหน่ึงของภาษาถ่ินจาเมกาซ่ึงลกัษณะน้ีไม่มีในภาษาไทย จากประโยค 
she don’t have no sense และ she not no foolish ในตวัอย่าง หากแปลเป็นภาษาไทย
ปกติจะแปลไดว้า่ เธอไม่มีไม่สตินึกคิด และ เธอไม่ไม่โง่ ตามล าดบั ซ่ึงเม่ือแปลออก
มาแลว้จะไม่ส่ือความ ผูว้ิจยัจึงแกไ้ขปัญหาการใช้ปฏิเสธซ้อน โดย (1)  ใช้ค  าว่า บ่ 
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ในภาษาไทยถ่ินอีสานมาสร้างความแปลกเด่น และ (2) ใช้ค  าว่า บ่ ในภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ร่วมกบัลกัษณะโครงสร้างปฏิเสธในภาษาเก่าท่ีนิยมใช้ โครงสร้าง หา....ไม่ 
โดยเปล่ียนเป็น บ่...ไม่ซ่ึงเม่ือแปลออกมาภาษาจะมีความแปลกแปร่งแต่ยงัคงมีความ
เป็นปฏิเสธอยู่ ทั้งน้ีผูวิ้จยัใช้การแก้ปัญหาในลกัษณะท่ี (2) เท่าท่ีความหมายและ
ไวยากรณ์ของภาษาไทยจะเอ้ืออ านวยให้แปลได ้โดยค านึงถึงการส่ือความหมายและ
ผูอ่้านสามารถอ่านเขา้ใจไดแ้มจ้ะแปลกแปร่ง 

5. การใช้บุรุษสรรพนามผิดการกและการใช้บุรุษสรรพนามแทนคุณศัพท์แสดงความ

เป็นเจ้าของ 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล 
(1) Same place they was goin’ when 
them living, Homer say. (2009: 64) 

ก็ ท่ี เดียวกะท่ีพวกมันกะลังไปตอนท่ี
พวกมันยงัอยูน่ัน่ล่ะ โฮเมอร์บอก 

(2) Circe did done burn all of him 
clothes and him was naked most of the 
time. (2009: 77) 

เซอร์ซีเผาเส้ือผ้าของมันไปเหมิดแล้ว
และมันเปลือยแทบตลอดเวลา 

(3)  Homer see Lilith in the kitchen. She 
say, worse thing him could ever do was 
run away. (2009: 79) 

เพิ่นบอกว่า การหลบหนีคือส่ิงท่ีเลวร้าย
ท่ีสุดท่ีมันท าได ้

ค าอธิบาย 
          การใช้สรรพนามผิดการก คือ การใช้สรรพนามภาคกรรมมาใช้เป็นภาค
ประธานและสรรพนามภาคประธานไปใชเ้ป็นสรรพนามภาคกรรม จากตวัอยา่ง (1) 
และ (2) จะเป็นไดมี้การใช้ them และ him ซ่ึงเป็นสรรพนามท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรม
มาใชเ้ป็นประธานในประโยค ตวัอย่างท่ี (3) จะมีการใช ้him  ท่ีเป็นสรรพนามภาค
กรรมมาเป็นภาคประธาน และ เป็นคุณศพัท์แสดงความเป็นเจา้ของแทน his ทั้งน้ี 
ลกัษณะของค าสรรพนามในภาษาไทยไม่มีการแบ่งภาคประธานและกรรม จึงท าให้
ไม่มีลกัษณะท่ีจะใช้บ่งช้ีความแตกต่างได้ รวมถึงการแสดงความเป็นเจ้าของใน
ภาษาไทยก็ไม่มีก าหนดหนดประเภทค าขึ้นมาใช้เฉพาะเหมือนในภาษาอังกฤษ 
ผูว้ิจยัจึงตอ้งใชภ้าษาไทยมาตรฐานในการแปล 
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6. ตัวบ่งชี้ความเป็นพหูพจน์ 

ในตวับทท่ีคดัสรรจะปรากฏลกัษณะอยู่ 2 ลกัษณะคือ ไม่มีการเติม -s ต่อทา้ย 
เช่น two stalk, six nigger, two boy เป็นตน้ และอีกลกัษณะหน่ึงคือ การเติม -s ในค า
พหูพจน์ท่ีมีการเปล่ียนรูป เช่น womens เป็นตน้ ซ่ึงในภาษาไทยจะไม่มีตวับ่งช้ีทาง
ไวยากรณ์ในการบอกพจน์ของค า แต่ค  าบอกจ านวนร่วมกบัลกัษณะนาม เช่น เด็กชาย
สองคน ตน้ไมส้องตน้ เป็นตน้  

ในกรณีท่ีค านามพหูพจน์ มี เ ติม -s ผู ้วิจัยจะแก้ปัญหาโดยการเปล่ียน
ลกัษณะนาม เช่น two stalk จะแปลเป็น สองแท่ง แทน สองตน้  

ในกรณีท่ีค านามพหูพจน์เป็นค านามท่ีเปล่ียนรูปแลว้เติม -s  ซ่ึงพบบ่อยในค า
วา่ women และ men ผูแ้ปลใชวิ้ธี ดงัน้ี 

o กรณีท่ีมีจ านวนก ากบั ผูว้ิจยัจะเปล่ียนลกัษณะนามจาก คน เป็น ฅน เช่น 
six womens ก็จะแปลวา่ ผูส้าว(ผูห้ญิง)หกฅน 

o กรณีท่ีไม่มีจ านวนก ากบั เช่น other womens ผูว้ิจยัจะแปลชดเชยโดยการ

ใช้ภาษาถ่ินมาท าให้แปลกเด่นและแสดงให้เห็นความไม่มาตรฐาน ค าว่า other 

womens จะแปลวา่ ผูส้าวผูอ่ื้น 

3.4.1.4 ค าศัพท์และการออกเสียงภาษาถ่ิน 

1. ค าศพัทภ์าษาถ่ินจาเมกาและค าศพัทภ์าษาต่างประเทศอ่ืน ๆ  
ค าศพัท์ภาษาถ่ินจาเมกาและค าศพัท์ภาษาต่างประเทศอ่ืนท่ีพบในตวับทคัด

สรรนั้น ค าศพัทส่์วนใหญ่ ผูวิ้จยัเลือกแปลกโดยการถอดเสียงทบัศพัทเ์พื่อใหเ้กิดความ

แปลกเด่นและรักษาความต่างทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง ตวัอย่างค าภาษาถ่ิน

จาเมกาท่ีพบในตวับทคดัสรร เช่น 

ค าศัพท์ภาษาถิ่นจาเมกา ถอดเสียงทับศัพท์ ความหมาย 
Pickney  พิคนี เด็ก 
Combolo  คอมโบโล ครอบครัว 
Bafan บาฟาน ซุ่มซ่าม 
Duppy ดปัปี ผี, วิญญาณ 
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ค าศัพท์ภาษาถิ่นจาเมกา ถอดเสียงทับศัพท์ ความหมาย 
Myal ไมยลั สมาชิกลทัธิหน่ึงท่ีพฒันา

มาจากศาสนาทอ้งถ่ินใน
แอฟริกา 

Rolling calf ผีโรลิง คาลฟ์ วิญญาณรูปแบบหน่ึงเช่ือ
ว่าเกิดจากการท าความชัว่
ตอนยงัมีชีวิตอยู ่

Imilozi ผีอีมิโลซี วิญญาณท่ีสิงอยู่ในพุ่มไม้
ท่ีดักรอคนด าท่ีเดินหลง
ทาง 

นอกจากน้ี ยงัพบค าศพัทภ์าษาต่างประเทศในตวับทคดัสรร ไดแ้ก่ ค  าวา่ chère 

amie เป็นค าภาษาฝร่ังเศสหมายถึงคนรัก ท่ีรัก ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการถอดเสียงทบัศพัทใ์นการ

แปลเช่นกันเพราะต้องการแสดงให้ผูอ่้านเห็นว่า ภาษาท่ีใช้ในจาเมกานั้นมีความ

หลากหลาย 

ค าศพัท์บางค าท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าหากแปลโดยการถอดเสียงทบัศพัท์แลว้ไม่ส่ือ

ความหมายและท าใหผู้อ่้านไม่เขา้ใจ ผูว้ิจยัจึงใชก้ารแปลเป็นภาษาไทยแทน  

ตวัอยา่ง “— Make she galang, Homer...”  

จากตวัอย่าง ค าว่า galang เป็นค าศพัทภ์าษาจาเมกามีความหมายว่า ไปไกล ๆ 

ไปให้พน้ หากผูว้ิจยัแปลว่า “ท าให้มันกาลงัเถอะ โฮเมอร์” ก็จะไม่ส่ือความหมายและ

อ่านไม่เขา้ใจ ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลวา่ “ไล่มนัไปเถอะ โฮเมอร์” แทน 

ตวัอยา่ง  “But coo yah! Look ’pon you too.” 

จากตัวอย่าง  ค าว่า  coo และ yah เ ป็นค าศัพท์ภาษาจาเมกาโดย coo มี

ความหมายว่า มอง ดู และ yah มีความหมายว่า ท่ีน่ี ตรงน้ี หากผูวิ้จยัแปลว่า “แต่ คู 

ยาห์! ดูตวัเองสิ” ผูอ่้านอาจจะไม่เขา้ใจได ้ผูวิ้จยัจึงเลือกแปลโดยใชภ้าษาไทยถ่ินอีสาน

มาช่วยสร้างความแปลกเด่นว่า “แต่เจา้เบ่ิงดู! ดูตวัเองสิ” แทนซ่ึงการยืมค าภาษาไทย

ถ่ินอีสานช่วยใหค้งความต่างของภาษาไวไ้ด ้
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2. การออกเสียงภาษาถ่ินจาเมกา 

ในตวับทคดัสรร การออกเสียงภาษาถ่ินจาเมกาท่ีพบมากจะเป็นการกร่อน

หน้าพยางค์และทา้ยพยางค์ ซ่ึงผูว้ิจยัแปลโดยใช้วิธีการตดัเสียงตน้พยางค์หรือการ

กร่อนค าให้คลา้ยกบัลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกา ตวัอย่างเช่น ’cause (because), ’gainst 

(against), ’bout (about), ’pon (upon) เป็นตน้ ซ่ึงในภาษาไทยนั้นก็มีลกัษณะการกร่อน

เสียงท่ีคลา้ยกันและมกัปรากฏในภาษาพูด เช่น กะลงั (ก าลงั) ยงัไง (อย่างไร) ยงัง้ี 

(อยา่งน้ี) เป็นตน้  

ผูว้ิจยัจึงใชก้ารกร่อนเสียงค าหรือการตดัพยางคห์นา้ของค าออกเพื่อเลียนแบบ

ลกัษณะการกร่อนเสียงของภาษาถ่ินจาเมกาและแสดงให้เห็นถึงการใชภ้าษาปากและ

ภาษาไม่มาตรฐาน 

ตัวอย่าง 1 

ตน้ฉบบั “…Before they sign treaty with the king to end all the 

warring ’gainst white man, they was the greatest scourge 

backra ever face…” 

บทแปล ก่อนท่ีพวกนั้นจะลงนามในขอ้ตกลงกบักษตัริยเ์พื่อเลิก

ท าสงครามกะคนขาว พวกนั้นไดช่ื้อวา่เป็นปัญหาท่ีใหญ่

ท่ีสุดท่ีพวกแบคราตอ้งเผชิญ 

ตัวอย่าง 2 

ตน้ฉบบั “…Three time she ask Homer ’bout her real mother and 

three time Homer go quiet.” 

ฉบบัแปล “เพิ่นถามโฮเมอร์สามเท่ือเก่ียวกะแม่แท ้ๆ ของเพิ่นและ

ทั้งสามเท่ือ โฮเมอร์ก็เงียบ” 

3.4.2 การถ่ายทอดภาษาเก่า 
ในการถ่ายทอดภาษาเก่านั้ น ดัง ท่ีได้กล่าวไปแล้วข้างต้นในในข้อ 3.2.3 

วตัถุประสงคท่ี์ผูวิ้จยัน าภาษาเก่ามาใชใ้นบทแปลไม่เพียงเพื่อสร้างบรรยากาศโบราณตาม
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ช่วงเวลาของเน้ือเร่ืองเท่านั้น แต่เพื่อช่วยให้เกิดความแปลกเด่นอีกดว้ย เน่ืองจากในภาษา
ของตวับทตน้ฉบบัไม่ไดมี้การใชภ้าษาเก่าอยา่งเด่นชดัผูวิ้จยัจึงท าแค่เพียงแทรกค าภาษาเก่า
ลงในตวับทแปลเท่านั้น ทั้งน้ี ผูวิ้จยัเขา้ใจว่าอาจเป็นเพียงลกัษณะภาษาท่ีหลงเหลืออยู่ใน
ภาษาถ่ินเท่านั้น  

ค าภาษาเก่าท่ีผูวิ้จยัเลือกน ามาใช ้ไดแ้ก่  
-  ค  าทั่วไป เ ช่น ทาษ (สะกดแบบโบราณตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน (สนง. ราชบณัฑิตยสภา, 2554) โข มิได ้มิใคร่ ดอก ไป่ หัวร่อ 
เยีย่งไร เยีย่งน้ี เสือก (เล่ือนไป) พระพาย เป็นตน้  

- ค  าด่าและค าท่ีเก่ียวกบัเคร่ืองเพศ เช่น อีร้อยซ้อน โยนี ช่องสังวาส ยอด

ถนั เป็นตน้ 

จากการวิเคราะห์และน าเสนอแนวทางการแปลในหัวข้อ  3.4 ขา้งตน้นั้น การรักษาความ

แตกต่างทางภาษาและวฒันธรรมของตวับทตันฉบับท าได้โดยการยืมค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินมาใช้

ถ่ายทอดและการเลียนแบบหรือชดเชยลักษณะทางไวยากรณ์ภาษาถ่ินจาเมกาภายในกรอบของ

ไวยากรณ์ภาษาไทยจะเอ้ือให้ท าได้เป็นวิธีการท่ีเหมาะสมท่ีจะช่วยให้บทแปลยงัสามารถถ่ายทอด

ความหมายท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือและแสดงให้เห็นความแตกต่างของภาษาและวฒันธรรมตน้ทางได้

ตามเจตนารมณ์ของผูเ้ขียน 
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ว่า
 บ
่แม

น 
(ไ
ม่ใ

ช่)
 ย่า

งซ
กเ
ซ็ก

 (อ
าก
าร
เดิ
นไ

ม่ต
รง
ขอ

งค
น
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ย 

Cr
ow

 fo
od

. S
he

 lo
ok

 up
 an

d f
oll

ow
 th

e s
wa

y o
f 

the
 w

hit
e m

an
, h

im
 ha

ir f
low

ing
 an

d h
im

 lo
os

e 
sh

irt 
lap

pin
g 

an
d 

he
r h

ea
d 

sw
ing

ing
 a

s h
im

 
bo

dy
 sw

ing
ing

 un
til 

he
 di

sap
pe

ar 
in 

the
 fi

eld
. 

Sh
e c

oc
k h

er 
fin

ge
r a

nd
 ai

m 
at 

the
 di

rt. 

กล
าย
เป็
นธุ

ลีดิ
น 
แล

ว้ก
็กล

าย
เป็
นค

วา
มว

่าง
เป
ล่า
 

เป็
นอ

าห
าร
ขอ

งน
กก

า เ
พิ ่น

แห
งน

หน
้าแ
ละ

แน
ม

ตา
มผ

ู้บ่
าว

ผิว
ขา

วน
ั ่น
ไป

 ผ
มเ

ผ้า
บัก

นั ่น
กร

ะเซ
อะ

กร
ะเซิ

ง เ
ส้ือ

เช้ิ
ตห

ลุด
ลุ่ย

 แล
ว้ห

ัวเพ
ิ ่นก

็
โย
กไ
ปม

าต
าม
โต
บกั

นัน่
ท่ีญ่

าง
ซก

เซ็
กห

าย
ลบั

ไป
ใน

ไร่
 ลิ
ลิธ

ท า
มือ

เห
มือ

นข
ึ ้นไ

กปื
นแ

ลว้
เล
็งไ
ป

บน
พื ้น

 

เม
าเห

ลา้
) แ

นม
 (เ
ห็น

, ดู
) ม

าช่
วย
ใน

กา
รท

 าใ
ห้

ภา
ษา
แป

ลก
เด่น

  
- h

im
 ใน

ท่ีน้ี
เป็
นค

 าค
ุณ
ศัพ

ท์แ
สด

งค
วา
มเ
ป็น

เจา้
ขอ

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
 ซ่ึ
งห

มา
ยถึ

ง h
is 
ใน

ภา
ษา

องั
กฤ

ษม
าต
รฐ

าน
 ต
วัอ

ย่า
งป

ระ
โย
ค 

him
 

ha
ir f

low
ing

 an
d h

im
 lo

os
e s

hir
t  ห

าก
แป

ลโ
ดย

ใช
ภ้า
ษา
ไท

ยม
าต
รฐ
าน

จะ
แป

ลไ
ดว้

า่ “
ผม

ขอ
งเข

า
กร

ะเซ
อะ

กร
ะเซิ

งแ
ละ

เส้ื
อเ
ช้ิต

ขอ
งเข

าห
ลุด

ลุย
” 

ซ่ึง
ใน

ภา
ษา

ไท
ยถ่ิ

นอี
สา

นเ
วล

าบ
อก

คว
าม

เป็
น

เจา้
ขอ

งจ
ะใ
ชค้

 าน
าม
ตา
มด

ว้ย
สร

รพ
นา

ม 
โด

ยจ
ะ

ไม
่นิ
ยม

ใช
้ค า

ว่า
 ข

อง
 เห

มือ
นภ

าษ
าไ

ทย
มา

ตร
ฐา
น 
 ผ
ูว้ิจ

ยัจึ
งใ
ช้ล

กัษ
ณะ

เดี
ยว
กัน

ใน
กา
ร

แป
ลเพ

ื่อแ
สด

งใ
หเ้
ห็น

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 
—
 Po

w.
 Po

w,
 sh

e s
ay

. 
—
 Is

 ni
gg

er 
yo

u s
ho

oti
ng

 or
 w

hit
ey

? H
om

er 
say

 an
d L

ilit
h j

um
p. 

—
 M

e d
idn

’t s
ee

 yo
u c

om
ing

. 

- ป้ั
ง ป้ั

ง เ
พิ ่น

วา่
 

- เ
จ้า
ยิง
อีนิ

โก
รห

รือ
บกั

คน
ขา
วล

่ะ 
ฮึ?
 โฮ

เม
อร์

ถา
มข

ึ ้น 
ลิลิ

ธโ
ดด

โห
ยง

 
- ฃ

อ้ย
บ่เ
ห็น

เจา้
มา
เด ้

- ใ
ช้ก

าร
กร่

อน
พย

าง
ค์ห

น้า
เพ
ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

ภา
ษา

ถ่ิน
จา
เม
กา
 ค
 าว
่า ก

ระ
โด

ดโ
หย

ง ต
ดัเ
หลื

อเ
พีย

ง 
โด
ดโ
หย

ง 
- ใ

ช้ก
าร
ยืม

ค า
ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
มา

ชด
เช
ยเพ

ื่อใ
ห้

ภา
ษา

ดูแ
ปล

กเ
ด่น

 เช่
น 
ค า
ว่า
 ผ
ูใ้ด๋

 (ผ
ูใ้ด

, ใ
คร

) 
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ต้น
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แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 N

ot 
mu

ch
 a

ny
bo

dy
 c

an
 se

e 
in 

the
 d

ark
. 

Ot
he

r th
an

 w
ha

t th
ey

 ei
the

r f
ea

rin
’ o

r w
an

tin
g. 

W
hic

h b
e y

ou
? 

—
 W

ha
t y

ou
 w

an
t? 

—
 F

oll
ow

 m
e d

ire
ctl

y, 
Ho

me
r s

ay
. L

ilit
h n

ot 
lis

ten
ing

 to
 he

r, a
nd

 an
sw

er 
wi

th 
a l

ou
d h

iss
. 

—
 C

om
e 

ch
ile

, m
ak

e 
ha

ste
. W

e 
do

n’t
 h

av
e 

mu
ch

 tim
e, 

Ho
me

r s
ay

.  
—

 T
im

e f
or 

wh
at?

 th
e g

irl
 ba

wl
 ou

t, k
no

wi
ng

 
wh

ere
 H

om
er 

is 
in 

the
 d

ark
 a

nd
 l

oo
kin

g 
els

ew
he

re.
 H

om
er 

say
 t

im
e 

to 
ma

ke
 t

he
 

dif
fer

en
ce

 b
etw

ee
n 

sm
art

 an
d 

foo
l, 

str
on

g 
or 

we
ak

, li
vin

g o
r d

ea
d. 

Li
lith

 no
t u

nd
ers

tan
din

g. 

- บ
่ใค
ร่มี

ผูใ้
ด๋แ

นม
เห็
นใ

นค
วา
มมื

ดด
อก

 น
อก

เสี
ย

จา
กส่ิ

งท่ี
เพ
ิ ่นญ่

าน
หรื

อไ
ม่ก

็ส่ิง
ท่ีเ
พิ ่น

อย
าก

ได
้ 

แล
ว้เจ

า้ล
่ะเป็

นแ
บบ

ใด๋
 

- เจ
า้ต
อ้ง
กา
รอี
หญ

งั?
 

- ต
าม

ฃอ้
ยม

าสิ
 โฮ

เม
อร์

ว่า
 ลิ
ลิธ

บ่ฟั
งเสี

ยง
เพ
ิ ่น

แล
ะต

อบ
ดว้

ยเสี
ยง
ขู่ฟ่

อด
งั ๆ

  
- ม

าแ
หม

ะเด
็กห

น้อ
ย เ
ร็ว
เข
า้ ห

มู่เ
ฮา
บ่เ
วล

าม
าก

ดอ
กน

ะ โ
ฮเม

อร์
เวา้

ต่อ
 

- เ
วล

าท
 าอี
หญ

งั?
 เด

็กผ
ูส้า

วต
ะโ
กน

ถา
มอ

อก
มา

 
ทั ้ง

ท่ีรู้
ว่า
โฮ

เม
อร์

อย
ู่ตร

งไ
หน

ใน
คว

าม
มืด

กล
ับ

แน
มไ

ปทิ
ศท

าง
อ่ืน

 โฮ
เม
อร์

ว่า
 เว

ลา
ท่ีจ

ะท
 าใ
ห้

เกิ
ดค

วา
มแ

ตก
ต่า
งร
ะห

ว่า
งค
วา
มฉ

ลา
ดก

ะค
วา
ม

โง
่ ค
วา
มเ
ขม้

แข
็งห

รือ
คว

าม
อ่อ

นแ
อ ค

วา
มเ
ป็น

หรื
อค

วา
มต

าย
 ลิ
ลิธ

บ่เ
ขา้
ใจ

 

หญ
งั, 
อีห

ญงั
 (อ

ะไ
ร) 

ฟ้า
ว (

รีบ
)  
เดอ้

 เป็
นส

ร้อ
ย

ลง
ทา้
ยป

ระ
โย
ค ญ

่าน
 (ก

ลวั
) 

- ก
าร
ไม

่ผนั
กริ
ยา
ตา
มป

ระ
ธา
น 
ผูว้
ิจยั
ไม

่สา
มา
รถ

หา
ภา

ษา
ถ่ิน

หรื
อล

ักษ
ณ
ะท

าง
ไว

ยา
กร

ณ์
มา

เที
ยบ

เคีย
งใ
ห้เ
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ได
จึ้ง
แป

ลโ
ดย

ใช
ภ้า
ษา
มา
ตร
ฐา
น 

- ใ
ช้ค

 าส
รร

พน
าม

ระ
หว

่าง
ทา

สผ
ิวสี

ด้ว
ยก

ัน
ใช
ฃ้อ้

ย -
 เจ
า้ ท่ี

ไม
่มีน

ยัข
อง
คว

าม
อา
วุโ
ส 
แล

ะไ
ม่

มีก
าร
ใช
้ค า
สร้

อย
ลง
ทา้

ยท่ี
แส

ดง
ถึง
คว

าม
สุภ

าพ
เพ
ื่อใ

ห้เ
ห็น

ถึง
สัง

คม
แล

ะก
าร
ศึก

ษา
ขอ

งท
าส

 
ทั ้ง

น้ี 
ผู้วิ

จัย
เจ
ตน

าส
ะก

ดค
 าว
่า 
ข้อ

ย 
ด้ว

ย 
ฃ 

เพ
ื่อใ
ห้เ
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 เน่ื
อง
จา
ก ฃ

 ไม
่นิย

ม
ใช

้แล
้วใ
นปั

จจุ
บัน

แล
ะท

 าใ
ห้รู้

สึก
ว่า
ค า
ท่ีใ

ช้ 
ฃ 

เป็
นค

 าโ
บร

าณ
 น
อก

จา
กน้ี

 ส
รร
พน

าม
ท่ีท

าส
ผิว

สี
ใช

้พูด
กับ

คน
ขา
วจ

ะใ
ช้ค

 าว
่า ฃ

า้น
้อย

 ซ่ึ
งส

ะก
ด

ดว้
ย ฃ

 ดว้
ยเห

ตุผ
ลเดี

ยว
กนั

 แล
ะจ
ะใ
ช้ก

าร
สะ

กด
แบ

บน้ี
ไป

ตล
อด

ทั ้ง
ตวั

บท
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ต้น
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ล 

ค า
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ิบา
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- ส
รร
พน

าม
เรีย

ก อี
 เป็

นส
รร
พน

าม
ท่ีมี

นยั
ยะ
ขอ

ง
เพ
ศห

ญิง
ไม

่ได
มี้ค

วา
มห

ยา
บค

าย
 

- แ
ปล

ค า
ว่า
 ch

ile
 ท่ี
เป็
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
โด

ยใ
ช้

ค า
ว่า
 เด็

กห
น้อ

ย ซ่ึ
งเพ

ี ้ยน
มา

จา
ก 
เด็
กน

้อย
 ซ่ึ
ง

เป็
นก

าร
สะ

กด
ตา
มก

าร
ออ

กเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
 

- ใ
ชค้

 าภ
าษ
าเก่

า เ
ช่น

 ดอ
ก ใ

คร่
 

- L
ilit

h n
ot 

un
de

rst
an

din
g แ

ปล
โด

ยใ
ช้ 
บ่ 
เพ
ื่อ

ชด
เชย

กา
รล
ะก

ริย
าช่
วย

  
- ใ

ช้ภ
าษ

าป
าก
ใน

ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
 ม
าแ
หม

ะ 
มี

คว
าม
หม

าย
ว่า
 ม
าสิ
 เพ

ื่อแ
สด

งใ
ห้ค

วา
มภ

าษ
าไ
ม่

มา
ตร
ฐา
น 

—
 W

hic
h o

ne
 yo

u w
an

t to
 be

, g
irl

 ch
ile

? D
ea

d 
or 

liv
ing

? H
om

er 
ask

. L
ilit

h s
ay

 sh
e n

ot 
rea

dy
 

to 
de

ad
 ye

t ’
ca

us
e s

he
 do

n’t
 kn

ow
 w

he
re 

de
ad

 
pe

op
le 

go
. S

am
e p

lac
e t

he
y 

wa
s g

oin
’ w

he
n 

the
m 

liv
ing

, H
om

er 
say

. H
om

er 
cli

mb
 up

 th
e 

- เ
จ้า
เลื
อก

อัน
ไห

นล
่ะ 
สา

วห
น้อ

ย?
 อ
ยา
กต

าย
หรื

อมี
ชีวิ

ตอ
ยู่?
 โฮ

เม
อร์

ถา
มเ
พิ ่น

 เพ
ิ ่นว

่าเพ
ิ ่นบ

่
พร้

อม
ท่ีจ

ะต
าย
ตอ

นน้ี
เพ
รา
ะบ

่ฮูว้
่าค
นท่ี

ตา
ยแ

ลว้
ไป

อย
ู่ไส

 ก
็ท่ีเ
ดีย

วก
ะท่ี

พว
กม

นัก
ะล

งัไ
ปต

อน
ท่ี

พว
กม

นัย
งัอ

ยู่น
ั ่นล

่ะ โ
ฮเม

อร์
บอ

ก 
โฮ

เม
อร์

ปีน

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
มา
ใช
้เพ
ื่อใ
ห้ภ

าษ
ามี

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 
เช่
น 
ค า
ว่า
 อี
หญ

งั (
อะ

ไร
) ไ

ส 
(ท่ี
ไห

น)
  

- S
am

e p
lac

e t
he

y w
as 

go
in’

 w
he

n t
he

m 
liv

ing
 

กา
รใ
ช้ส

รร
พน

าม
 th

em
 แท

น 
the

y เ
ป็น

กา
รใ
ช้

สร
รพ

นา
มผ

ิดก
าร

ก 
ซ่ึง

ไม
่มี
ลัก

ษณ
ะท

าง
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ต้น
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ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

sta
irs

. L
ilit

h w
ait

 lik
e s

he
 po

nd
eri

ng
 an

d d
ec

ide
 

to 
fol

low
.  

ขึ ้น
บัน

ได
 ลิ
ลิธ

หย
ุดร

ออ
ยู่ร
าว
กะ

ว่า
กะ

ลัง
ตรึ

ก
ตอ

งแ
ละ

ตดั
สิน

ใจ
จะ
ตา
มไ

ป 
 

ไว
ยา
กร

ณ์ใ
นภ

าษ
าไ
ทย

มา
เที
ยบ

เคี
ยง
ได

จึ้ง
แป

ล
ไป

ตา
มป

กติ
 

- ก
าร
กร่
อน

เสี
ยง
ค า
 เช่

น 
ค า
วา่
 กบั

 เป็
น 
กะ

 ค
 าว
่า 

ก า
ลงั
 เป็

น 
กะ

ลงั
 เพ

ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

ง
ใน

ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา

 
- ’

ca
us

e ท่ี
กร่

อน
มา

จา
ก 

be
ca

us
e แ

ปล
โด

ยก
าร

ตดั
พย

ญัช
นะ

คว
บก

ล ้า
ออ

กเ
พื่อ

ให
้เห็
นค

วา
มไ

ม่
มา
ตร
ฐา
น 

- ก
าร
ไม

่ผนั
กริ

ยา
ตา
มป

ระ
ธา
นแ

ละ
กา
รล

ะก
ริย
า

ช่ว
ยใ
นก

าร
ต่อ

เน่ื
อง
 ผ
ูว้ิจ
ยัไ
ม่ส

าม
าร
ถห

าค
 าศ
พัท

์
ภา
ษา
ถ่ิน

หรื
อล

กัษ
ณะ

ไว
ยา
กร
ณ์ม

าเที
ยบ

เคีย
งใ
ห้

เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

ได
้จึง

แป
ลโ

ดย
ใช

้ภา
ษา

มา
ตร
ฐา
น 

Th
e 

sk
y 

we
ari

ng
 b

lac
k. 

Sto
p 

the
 d

illy
—

da
lly

ing
, n

eg
ro 

gir
l, H

om
er 

say
 an

d L
ilit

h h
av

e 
to 

run
 to

 ca
tch

 up
 to

 H
om

er 
as 

sh
e d

isa
pp

ea
r in

 
the

 ca
ne

 fie
ld.

 H
om

er 
did

n’t
 ha

ve
 no

 la
mp

 bu
t 

mo
ve

 th
rou

gh
 th

e c
an

e f
iel

d 
lik

e i
s d

ay
lig

ht.
 

ทอ้
งฟ้

าท
าสี
ด า
ป๊ึด

 ห
ยุด

ชกั
ชา้
อืด

อา
ดไ

ดแ้
ลว้

 แม
่

เด็
กนิ

โก
ร 
โฮ

เม
อร์

พูด
 ลิ
ลิธ

ต้อ
งว่ิ

งเ
พื่อ

ตา
ม 
    
  

โฮ
เม
อร์
ให

้ทนั
เพ
รา
ะโ
ฮเม

อร์
หา

ยจ
อ้ย

ไป
จา
กไ

ร่
ออ้

ยเสี
ยแ

ลว้
 โฮ

เม
อร์

บ่มี
ตะ

เกี
ยง
จกั

อนั
แต

่กล
บั

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
มา
ใช
้เพ
ื่อใ
ห้ภ

าษ
ามี

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 
ใช

้ ค
 าว
่า ด

 าป๊ึ
ด 
หม

าย
ถึง

 ด
 า

มา
ก 
ด า
สนิ

ท 
ค า
ว่า
 ห
าย
จ้อ

ย ห
มา

ยถึ
ง ห

าย
ไป

แล
ว้ ไ

ร้ว่ี
แว
ว ใ

นภ
าษ
าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
มา
เพ
ื่อใ
หดู้

วา่
ไม

่ใช่
ภา
ษา
มา
ตร
ฐา
น 
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1 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Li
lith

 ’f
rai

d t
ha

t s
he

 w
ill 

ste
p o

n a
 ra

t o
r y

ell
ow

 
sn

ak
e. 

เดิน
เขา้

ไป
ใน

ไร่
ออ้

ยไ
ดย้

งัก
ะเป็

นต
อน

กล
าง
เว็น

 
ลิลิ

ธก
ลวั

วา่
จะ
เผล

อเห
ยยี
บห

นูห
รือ
งูเห

ลือ
งเข

า้ 
- ก

าร
ปฏิ

เส
ธซ

้อน
ใน

ปร
ะโ

ยค
 H

om
er 

did
n’t

 
ha

ve
 no

 la
mp

 ใช
้ค า
ว่า
 บ
่ ใน

ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
มา

ท า
ให

ภ้า
ษา
ไม

่มา
ตร
ฐา
น 

- m
ov

e t
hro

ug
h t

he
 ca

ne
 fie

ld 
lik

e i
s d

ay
lig

ht 
มี

กา
รล

ะป
ระ
ธา
น 

it ใ
นป

ระ
โย
ค 

cle
f s

en
ten

ce
 จึง

ใช
้กา
รแ
ปล

ชด
เช
ยต

รง
ค า
ว่า
 da

yli
gh

t โ
ดย

ใช
้ค า

ภา
ษา

ไท
ยถ่ิ

นอี
สา

นช
ดเ
ชย

 ค
 าว
่า ก

ลา
งเ
ว็น

 
(ก
ลา
งว
นั)
  

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า อ

ย่า
งก

ับ 
เป็
น 
ยัง

กะ
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
Ho

me
r g

on
e a

he
ad

 of
 he

r. 
Li

lith
 ru

nn
ing

 so
ft 

lik
e 

a 
go

at 
thi

ef,
 s

he
 b

are
ly 

see
ing

 H
om

er 
ah

ea
d 

an
d 

co
uld

 sw
ea

r t
ha

t H
om

er 
leg

s n
ot 

ste
pp

ing
, b

ut 
sh

e g
lid

ing
 ov

er 
the

 gr
ou

nd
 lik

e a
 

du
pp

y. 
Th

is 
wo

uld
 b

e 
jus

t 
wh

at 
sh

e 
wa

s 
ex

pe
cti

ng
 fr

om
 a 

M
ya

l w
om

an
 an

d H
om

er 
did

 
sco

wl
 w

he
n L

ilit
h a

sk
 if 

sh
e b

e o
ne

.  

โฮ
เม
อร์
เดิน

น า
เพ
ิ ่นไ

ปไ
กล

แล
ว้ ลิ

ลิธ
แล

นเ
หย

าะ
 

ๆ 
เห
มือ

นโ
จร

ลัก
แพ

ะ 
เพ
ิ ่นแ

ทบ
สิแ

นม
บ่เ
ห็น

    
โฮ
เม
อร์

ท่ีล
่วง
หน

้าไ
ปแ

ละ
สา

บา
นไ

ด้ว
่าข

าข
อง

โฮ
เม
อร์

บ่ไ
ด้ญ่

าง
ไป

แต่
ลอ

ยเ
หนื

อพ
ื ้นไ

ปย
ัง

กะ
ดัป

ปี 
เพ
ิ ่นค

ิดไ
วอ้

ยู่แ
ล้ว

ว่า
ผูส้

าว
ไม

ยอ
ลท

 า
แบ

บน้ี
ได
 ้โฮ

เม
อร์
ถลึ

งต
าใ
ส่ต

อน
ท่ีลิ

ลิธ
ปา
กถ

าม
เพ
ิ ่นว

า่เป็
นไ

มย
อล

ใช่
บ่ 

- ย
ืมค

 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ชเ้
พื่อ

ให
้ภา
ษา
มีค

วา
ม

แป
ลก

เด่น
 เช่
น 
ญ่า

ง (
เดิน

) ป
าก
ถา
ม 
(พ
ูดถ

าม
) 

- ค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
 ค
 าว
่า D

up
py

 ห
มา

ยถึ
ง ผ

ี, 
วิญ

ญา
ณ 

แล
ะ M

ya
l ห

มา
ยถึ

ง ผ
ูน้ า

พิธี
กา
รข

อง
ลทั

ธิห
น่ึง

 ผูว้
ิจยั
เลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช
้กา
รถ

อด
เสี
ยง

ทับ
ศัพ

ท์เ
พื่อ

คง
ค า
ศัพ

ท์ภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
ไว
ใ้ห

้
เกิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
บท

แป
ล 
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2 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

- ก
าร
กร่

อน
เสี
ยง
ค า
 เช่

น 
ค า
ว่า
 อย

่าง
กบั

 เป็
น 
ยงั

กะ
 เพ

ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
น

จา
เม
กา

 
Sh

e w
on

de
rin

g i
f th

e b
lac

k w
itc

h c
oo

kin
g u

p a
 

ne
w 

tric
k. 

Li
lith

 w
alk

ing
 a

nd
 w

alk
ing

 fa
ste

r 
an

d f
ast

er 
un

til 
sh

e r
ea

lis
e t

ha
t s

he
 ru

nn
ing

 to
 

ke
ep

 up
. H

om
er 

an
d t

he
 ni

gh
t is

 fr
ien

d, 
Li

lith
 

kn
ow

. S
he

 ne
ar 

ou
t o

f b
rea

th 
no

w,
 bu

t H
om

er 
sti

ll m
ov

ing
 qu

ick
 th

rou
gh

 th
e c

an
e f

iel
d. 

Li
lith

 
wo

nd
eri

ng
 ho

w 
the

 he
ll a

 ol
d w

om
an

 ca
n r

un
 

so
 fa

st.
 T

he
 ca

ne
 st

alk
s l

oo
kin

’ l
ike

 th
ey

 be
nd

 
ou

t o
f t

he
 w

ay
 b

efo
re 

sh
e p

ass
. L

ilit
h 

’fr
aid

. 
Sh

e r
un

 ha
rde

r. T
he

n H
om

er 
dis

ap
pe

ar.
 

เพ
ิ ่นส

งส
ัยว

่าย
ยัแ

ม่ม
ดแ

หล
่ร่า
ยค

าถ
าบ

ทใ
หม

่    
  

รึเป
ล่า
 ลิ
ลิธ

ญ่า
งแ
ลว้

ก็ญ่
าง
เร็ว

ขึ ้น
 เร็
วข

ึ ้นจ
นม

า
รู้ต

วัอี
กที

ว่า
กะ

ลงั
ว่ิง
เพ
ื่อจ

ะต
าม
ให

้ทนั
 โ
ฮเม

อร์
ผูก

เส่ี
ยว
กะ

กล
าง
คืน

 ลิ
ลิธ

ฮูดี้
 เพ

ิ ่นห
อบ

จน
แท

บ
หา

ยใ
จบ

่ทัน
 แ
ต่โ

ฮเ
มอ

ร์ก
็ยงั

คง
เค
ล่ือ

นผ
่าน

ไร่
อ้อ

ยไ
ปอ

ย่า
งร

วด
เร็
ว 
ลิลิ

ธส
งส

ัยว
่าห

ญิง
แก่

    
    
 

ฅน
นึง

แล
นเ
ร็ว

ปา
นน

ั ้นไ
ด้จ

ังไ
ด๋ 
รา
วก

ะว
่าต

้น
ออ้

ยแ
หว

กท
าง
ออ

กใ
ห้ก่

อน
ท่ีเ
พิ ่น

สิเ
คล่ื

อน
ผ่า
น 

ลิลิ
ธฮู

้สึก
ญ่า

น 
เพ
ิ ่นแ

ลน
เร็ว

ขึ ้น
 แ
ลว้

โฮ
เม
อร์

ก็
หา

ยไ
ป 

- ใ
ช้ก

าร
กร่

อน
พย

าง
ค์ห

น้า
แล

ะก
าร
กร่

อน
เสี
ยง

ขอ
งค

 า เ
ช่น

 ก
 าล
งั เ
ป็น

 ก
ะล

งั อ
ย่า
งน

ั ้น 
เป็
น 
ยงั

งั ้น
 อย

่าง
ไร
 เป็

น 
ยงั
ไง
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บก

าร
กร่

อน
เสี
ยง
ใน

ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา

 
- แ

ปล
ค า
วา่
 bl

ac
k w

itc
h โ

ดย
ยมื

ค า
ศพั

ทภ์
าษ
าถ่ิ
น

อีส
าน
ค า
วา่
 แห

ล่ ม
าใ
ช ้ห

มา
ยถึ
ง ด

 า ค
ล ้า
 จึง

แป
ล

เป็
นค

 าว
า่แ
ม่ม

ดแ
หล

่ แท
น 
แม

่มด
ด า

 
- ใ

นป
ระ

โย
ค 

Ho
me

r a
nd

 n
igh

t i
s f

rie
nd

 มี
ลกั

ษณ
ะข

อง
กา
รไ
ม่ผ

นัก
ริย
าต
าม

ปร
ะธ

าน
แล

ะ
กา
รไ
ม่เ
ติม

ตัว
บ่ง

ช้ีค
วา
มเ
ป็น

พหู
พจ

น์ใ
นค

 าว
่า 

fri
en

ds
 ผูว้

ิจยั
จึง
แป

ลโ
ดย
กา
รย
ืมค

 าภ
าษ
าถ่ิ
นไ

ทย
อีส

าน
มา
ชด

เช
ย เ
ป็น

 โฮ
เม
อร์
ผูก

เส่ี
ยว
กบั

กา
งค
ืน 

(โฮ
เม
อร์
เป็
นมิ

ตร
กบั

ตอ
นก

ลา
งค
ืน)
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3 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

- a
 ol

d w
om

an
 เป็

นก
าร
ใช
้ค า
น า

หน
้าน

าม
ไม

่ถูก
ตา
มห

ลกั
ไว
ยา
กร

ณ์ 
จึง
ใช
ล้กั

ษณ
นา

มท่ี
สะ

กด
ผิด

จา
ก ค

น 
เป็
น 
ฅน

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ชเ้
พื่อ

ให
้ภา
ษา
มีค

วา
ม

แป
ลก

เด่น
 เช่

น 
Li

lith
 th

ink
 to

 sc
rea

m,
 bu

t k
no

w 
tha

t if
 a 

wh
ite

 
ma

n 
he

ar 
a n

eg
ro 

thi
s t

im
e o

f n
igh

t i
s a

 fu
ll 

da
y’s

 w
hip

pin
g c

om
ing

 fo
r s

ure
, if

 th
ey

 do
n’t

 
sh

oo
t h

er 
fir

st.
 A

nd
 ev

en
 th

at 
no

t a
s a

wf
ul 

as 
the

 Jo
hn

ny
—

jum
pe

rs.
 L

ilit
h s

hu
dd

er 
an

d c
us

s 
an

d 
sh

ud
de

r a
nd

 c
us

s a
nd

 c
us

s s
om

e 
mo

re.
 

Jo
hn

ny
—

jum
pe

rs.
 H

om
er 

lea
ve

 h
er 

loo
se 

in 
the

 fie
ld 

for
 a 

Jo
hn

ny
 to

 ju
mp

 he
r. 

ลิลิ
ธค

ึดอ
ยา
กสิ

กรี
ดร้

อง
 แต

่ก็รู้
ดีว

่าถ
า้ผ
ูบ้่า

วค
น

ขา
วญิ

นเ
สีย

งนิ
โก

รก
รีด

ร้อ
งต
อน

กา
งดึ
กจ

งัซ่ี
 ค
ง

ได
โ้ด

นแ
ส้ฟ

าด
ทั ้ง

วนั
อีห

ลีค
กั 
ๆ 
ถา้
บ่โ

ดน
ยิง
ทิ ้ง

เสี
ยก่

อน
 แ
ต่น

ั ่นก
็ยงั

บ่น่
าส

ยอ
งเท

่าก
ะพ

อ้พ
วก

จอ
ห์น

น่ี 
จมั

เป
อร์

 ลิ
ลิธ

ตวั
สั ่น

ไป
สบ

ถไ
ป 
แล

ว้ก
็

ตัว
สั ่น

ไป
สบ

ถไ
ป 
แล

้วก
็สบ

ถห
นัก

ขึ ้น
 พ

วก
จอ

ห์น
น่ี 
จมั

เป
อร์

สิน
ะ โ

ฮเม
อร์

ทิ ้ง
เพ
ิ ่นไ

วใ้
นไ

ร่
ให

พ้ว
กจ

อห์
นน่ี

โจ
นใ

ส่เ
พิ ่น

 

-  
ใช

้กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

งค
 าแ
ละ

กร่
อน

พย
าง
ค์ห

น้า
 

เช่
น 
ค า
ว่า
 กร

ะโ
จน

 เป็
น 
โจ
น 
ค า
ว่า
 กบั

 เป็
น 
กะ

 
เพ
ื่อเ

ลีย
นแ

บบ
กา

รก
ร่อ

นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ

น
จา
เม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

แส
ดง
ให

้ถึง
ภา
ษา

ไม
่

มา
ตร

ฐา
น 
เช่
น 
คึด

 (ค
ิด)

 ญิ
น 
(ไ
ด้ญิ

น)
 ญ่

าง
 

(เดิ
น)

, จ
ังซ่ี

 (อ
ย่า
งน้ี

), 
อีห

ลี 
(จ
ริง
แท

้), 
คัก

 ๆ
 

(ม
าก
 ๆ
, แ
น่ 
ๆ)

 
 

Sh
e c

us
s h

ers
elf

 th
at 

sh
e d

idn
’t s

ee
 th

is c
om

ing
. 

If 
sh

e w
as 

Ho
me

r s
he

 w
ou

ld 
tur

n h
er 

ov
er 

too
. 

Th
is 

wi
ld 

gir
l w

ho
 ta

ke
 to

 a
tta

ck
ing

 h
ou

se 
nig

ge
r, 

thi
s 

ba
d 

nig
ge

r 
wh

o 
kil

l J
oh

nn
y—

เพ
ิ ่นก

ร่น
ด่า
ตวั

เอ
งท่ี

นึก
บ่ถึ

งว
่าจ
ะเป็

นเ
ยี่ย
งน้ี

 ถา้
เพ
ิ ่นเ
ป็น

โฮ
เม
อร์
เพ
ิ ่นก

็คง
จะ
ส่ง

ตวั
ให

พ้ว
กน

ั ้นค
ือ

กนั
 เด

็กส
าว
โห

ดร้
าย
ป่า

เถ่ื
อน

ท่ีท
 าร้
าย
นิโ

กร
ใน

บา้
น 
ผูท่ี้

ฆ่า
จอ

ห์น
น่ี 
จมั

เป
อร์

ผูท่ี้
แค

่อย
าก
ได

ใ้น

- ใ
ชค้

 าว
า่เย

ีย่ง
น้ี 
เพ
ื่อใ
หภ้

าษ
าดู
เก่า

 
- ก

าร
กร่

อน
เสี
ยง

ค า
 เช่

น 
กับ

 เป็
น 
กะ

 เพ
ื่อ

เลีย
นแ

บบ
กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
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4 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

jum
pe

r w
ho

 di
d j

us
t w

an
t w

ha
t a

ll 
ma

n w
an

t 
an

d w
ill 

ge
t o

ne
 w

ay
 or

 th
e o

the
r. 

Be
ca

us
e o

f 
he

r th
ere

 be
 w

ar 
be

tw
ee

n J
oh

nn
y—

jum
pe

r a
nd

 
ho

us
e n

igg
er.

 N
ow

 it 
loo

k l
ike

 H
om

er 
tur

n h
er 

ov
er 

an
d m

ay
be

 th
at 

is 
be

st 
for

 ev
ery

bo
dy

. B
ut 

no
t 

sh
e. 

Da
mn

 
tha

t 
bit

ch
. 

Da
mn

 
tha

t 
lem

on
gra

ss—
sm

ell
ing

 cu
nt 

all
 th

e w
ay

 to
 he

ll. 
Sh

e 
wi

sh
 s

he
 c

ou
ld 

rem
em

be
r 

wh
at 

tha
t 

Jo
hn

ny
—

jum
pe

r b
oy

 lo
ok

 lik
e. 

ส่ิง
ท่ีผ

ู้บ่า
วซู

คน
ต้อ

งก
าร
แล

ะท
 าท

ุกท
าง
ท่ีจ

ะ
ได

้มา
 เป็

นเ
พร

าะ
เพ
ิ ่นท่ี

ท า
ให

้เกิ
ดศึ

กร
ะห

ว่า
ง

จอ
ห์น

น่ี 
จมั

เป
อร์
กะ

นิโ
กร

ใน
บา้

น 
แล

ว้ต
อน

น้ีก
็

ดูเ
หมื

อน
ว่า
โฮ
เม
อร์

สิส่
งต

วัเพ
ิ ่นไ

ปรั
บโ

ทษ
แล

ะ
นั ่น

คง
เป็
นส่ิ

งท่ี
ดีท่ี

สุด
ส า

หรั
บซู

ผูซู้
คน

แต่
บ่ใ

ช่
กะ

ตวั
เพ
ิ ่นเ
อง

 อี
จงั
ไฮ

 อี
ซั ่ว

ตวั
เห
ม็น

เห
มือ

นไ
ค้

ไป
ตา

ยส
า เ
พิ ่น

หว
ังว
่าเพ

ิ ่นสิ
จ า
หน

้าจ
อห์

นน่ี
 

จมั
เป
อร์
ผูน้

ั ้นไ
ดว้

า่ห
นา้
ตา
เป็
นจ

งัใ
ด๋ 

- ย
ืมค

 าศ
พัท

์ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
มา

ใช
้เพ
ื่อใ

ห้ภ
าษ

า
ไม

่ใช่
มา
ตร

ฐา
น 
เช่
น 
อีจ

งัไ
ฮ (

อีจ
ญัไ

ร) 
ซั ่ว

 (ช
ัว่)
 

ไค
้ (ต

ะไ
คร้

) ซู
ผู้ซู

คน
 (ท

ุกผ
ู้ทุก

คน
) จ

ังใ
ด๋ 

(อ
ยา่
งไ
ร) 
สา
เป็
นค

 าส
ร้อ
ยใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นอี

สา
น 

 

Li
lith

 cr
ou

ch
 do

wn
 in

 th
e c

an
e p

iec
e, 

thi
nk

ing
 

tha
t i

f s
he

 ca
n b

ide
 he

r t
im

e t
ill 

the
 m

orn
ing

 
ho

ur 
at 

lea
st 

sh
e w

ill 
kn

ow
 w

he
re 

to 
run

. T
he

n 
sh

e l
oo

k a
rou

nd
. J

us
t a

bo
ut 

ev
ery

 ni
gg

er 
kn

ow
 

tha
t s

om
eti

me
s t

he
 m

os
t w

ret
ch

ed
 th

ing
 ab

ou
t 

be
ing

 a 
fie

ld 
sla

ve
 is

 th
e f

iel
d i

tse
lf. 

In 
the

 fie
ld 

a r
at 

wo
uld

 bi
te 

yo
u t

oe
 an

d i
n a

 fo
rtn

igh
t t

he
 

wh
ole

 le
g h

av
e t

o g
o. 

In 
the

 ni
gh

t a
 le

af 
is 

a 
bla

de
, a

 sta
lk 

wi
ll w

hip
 yo

u i
n t

he
 fa

ce
 an

d w
ho

 

ลิลิ
ธห

มอ
บล

งใ
นด

งอ
้อย

 ค
ึดว

่าถ
้าร

อเ
ฉย

 ๆ
 

จน
ถึง
เซ
้าอ
ย่า
งน

อ้ย
 ๆ
 เพ

ิ ่นก
็คง
ฮูว้
่าต
อ้ง
แล

นไ
ป

ทา
งใ
ด๋ 
แล

ว้เพ
ิ ่นก

็แน
มเ
บ่ิง

ไป
รอ

บ 
ๆ 
ตวั

 ค
ือก

นั
กะ

นิโ
กร

ผูอ่ื้
นซู

คน
ฮู้ดี

ว่า
ส่ิง

ท่ีช
ั ่วร้

าย
ท่ีสุ

ดข
อง

กา
รเป็

นท
าษ
ใน

ไร่
บา

งเท่ื
อก

็คือ
ไร่
เอง

นัน่
ล่ะ

 ใน
ไร่
เจา้

อา
จสิ

โด
นห

นูก
ดัน้ิ

วเท
า้แ
ลว้

อีก
ปัก

ษนึ์
งก
็

ตอ้
งต
ดัข

าทิ
้ง ต

อน
กา
งค
ืนใ

บอ
อ้ย

ก็ค
มค

ือใ
บมี

ด 
เจา้

อา
จสิ

โด
นล

 าอ
อ้ย
ฟา

ดห
นา้
เอา

ได
 ้ล
ะไ
ผสิ

ฮูว้
า่

- ใ
ช้ค

 าว
่า เ

ยี่ย
งเดี

ยว
 ค
 าว
่า ปั

กษ
์ (1

4 ว
นั)

 ให
้

ภา
ษา
ดูเก่

า 
- ย

ืมค
 าศ
พัท

์ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
มา

ใช
้เพ
ื่อใ

ห้ภ
าษ

า
ไม

่ใช่
มา
ตร
ฐา
น 
ค า
วา่
 เซ

า้ (
เซ
า้) 
จงั
ใด๋
 (อ

ยา่
งไ
ร) 

บา
งเท่ื

อ 
(บ
าง
ที)
 ค
ือ 
(เห

มือ
น)
 ไผ

 (ใ
คร

) ค
ือก

นั 
(เห

มือ
นก

นั)
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5 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

kn
ow

s w
ha

t k
ind

 of
 m

an
 hi

de
 in

 th
e b

us
h. 

An
d 

tha
t w

as 
on

ly 
the

 ha
lf. 

มีค
นจ

งัใ
ด๋ก

ันท่ี
ซ่อ

นอ
ยู่ต

าม
สุม

ทุ่ม
พุ่ม

ไม
 ้แล

ะ
ท่ีว

า่ม
าน

ัน่แ
ค่ค

ร่ึง
เดีย

วเท
่าน

ั ้น 
Th

ere
 w

as 
oth

er 
thi

ng
s n

igg
er 

fea
r i

n t
he

 fi
eld

 
tha

t h
av

e n
oth

ing
 to

 do
 w

ith
 fle

sh
. R

oll
ing

 ca
lf 

tha
t c

om
e u

p f
rom

 he
llf

ire
 to

 ta
ke

 pe
op

le 
ba

ck
 

an
d 

Im
ilo

zi 
bu

sh
 s

pir
its

 t
ha

t r
un

 te
n 

pa
ce

 
be

hin
d a

 ni
gg

er,
 w

ait
ing

 fo
r h

e t
o e

rr 
an

d l
oo

k 
ba

ck
. D

up
py

, e
sp

ec
ial

ly 
of 

tha
t g

irl
 th

ey
 bu

rn 
in 
17
85
. 

อีก
ส่ิง

นึง
ใน

ไร่
ท่ีนิ

โก
รก
ลวั

เป็
นส่ิ

งท่ี
บ่มี

เน้ื
อห

นงั
 

ผีโ
รลิ

ง 
คา

ล์ฟ
ท่ีผ

ุดข
ึ ้นม

าจ
าก

ขุม
นร

กเ
พื่อ

จับ
มนุ

ษย
ก์ล

บัไ
ปแ

ละ
ผีอี

มิโ
ลซี

ท่ีซุ่
มใ

นพ
ุ่มไ

มค้
อย

แล
นต

าม
หล

งันิ
โก

รห่
าง
ไป

สิบ
กา้
ว 
รอ
ให

้นิโ
กร

นั ่น
หล

งท
าง
แล

้วห
ันก

ลบั
หล

งัม
า แ

ล้ว
ยิ ่ง
ดัป

ปี
เด็ก

ผูส้
าว
ท่ีถ

ูกจ
บัเ
ผา
เม่ื
อปี

 17
85
 น
ัน่อี

ก 

- ค
 าภ
าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
 ค
 าว
่า R

oll
ing

 ca
lf, 

Im
ilo

zi 
แล

ะD
up

py
 เลื

อก
แป

ลโ
ดย

ใช
้กา
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศพั
ท์เ
พื่อ

คง
ค า
ศพั

ท์ภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
ไว
ใ้ห

้เกิ
ด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
บท

แป
ล 

- ใ
ชภ้

าษ
าป
าก
 เช่
นค

 าว
า่ นึ

ง แ
ทน

ค า
วา่
 ห
น่ึง

  

Li
lith

 he
ar 

a c
rea

k a
nd

 th
ink

 of
 sn

ak
es 

cra
wl

ing
 

all
 ov

er 
he

r b
od

y a
nd

 st
ran

gli
ng

 he
r l

ike
 a 

rat
. 

Sh
e w

ou
ld 

ha
ve

 to
 be

ar 
till

 m
orn

ing
. L

ilit
h r

un
 

ba
ck

 w
he

re 
sh

e t
hin

k s
he

 co
me

 fr
om

. S
he

 ru
n 

ba
ck

 to
 th

e l
eft

 an
d t

he
 bu

sh
 sw

all
ow

 he
r u

p. 
Li

lith
 se

e n
oth

ing
 bu

t d
ark

, n
ot 

a d
ark

ne
ss 

lik
e 

sk
y o

r l
ike

 th
e c

ell
ar,

 bu
t a

 da
rk 

wi
th 

pri
ck

ly 
thi

ng
 t

o 
scr

atc
h 

he
r. 

Sh
e 

run
 f

urt
he

r, 
no

t 
kn

ow
ing

 w
he

re 
sh

e g
oin

g b
ut 

run
nin

g u
nti

l th
at 

ลิลิ
ธไ
ดญิ้

นเ
สีย

งค
รืด

คร
าด
เลย

คิด
ว่า
งูเล้ื

อย
มา
รัด

โต
เพ
ิ ่นเ
หมื

อน
ยงั
กะ

หนู
ตัว

นึง
 เพ

ิ ่นอ
าจ
ทน

ได
้

จน
ถึง
เซ
้า ลิ

ลิธ
แล

นก
ลบั

ไป
ทา

งท่ี
เพ
ิ ่นค

ิดว
่าเพ

ิ ่น
แล

นม
า เ
พิ ่น

แล
นก

ลบั
ไป

ทา
งซ

้าย
แล

ว้พ
ุ่มไ

มก้
็

กลื
นเ
พิ ่น

หา
ยไ

ป 
ลิลิ

ธแ
นม

บ่เ
ห็น

อีห
ญัง

เล
ย

นอ
กจ

าก
คว

าม
มืด

 บ
่ใช่

คว
าม

มืด
ขอ

งท
้อง

ฟ้า
หรื

อค
วา
มมื

ดใ
นห

้อง
ใต
ดิ้น

 แต
่เป็
นค

วา
มมื

ดท่ี
มี

อีห
ญัง

แห
ลม

 ๆ
 ค
อย

เข
ี่ยน

เพ
ิ ่น 
เพ
ิ ่นแ

ลน
ไก

ล
ออ

กไ
ป 
บ่ฮู

เ้ล
ยว
่าก
ะล

งัแ
ลน

ไป
หม

่อง
ใด๋

จน
กะ

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่
น 
เช่
น 
เข
ี่ยน

 (ข
่วน

) ห
ม่อ

งใ
ด๋ 
(แ
ห่ง

ไห
น)
 ไส

 (ไ
หน

) พ
อ้ (

เจอ
) โ
ต (

ตวั
) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
11

6 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

be
 th

e o
nly

 th
ing

 sh
e c

ou
ld 

thi
nk

 of
. T

he
n s

he
 

see
 a 

lig
ht.

 A
 li

ttle
 tw

ink
le 

far
 of

f l
ea

d h
er 

to 
the

 ca
ve

. 

ทัง่
นึก

ได
ว้า่
เพ
ิ ่นค

วร
คึด

วา่
สิแ

ลน
ไป

ไส
 แล

ว้เพ
ิ ่น

ก็พ
อ้แ

สง
ไฟ

 แ
สง

ไฟ
ดว

งเล
็ก 
ๆ 
วา
วว

าบ
ท่ีน

 า
ทา
งเพ

ิ ่นไ
ปท่ี

ถ ้า
 

Th
e c

av
e w

as 
jus

t a
 ho

le 
in 

a h
ill 

tha
t sh

e b
are

ly 
cli

mb
 th

rou
gh

, b
ut 

on
ce

 in
sid

e i
t w

ide
 li

ke
 a 

wh
ite

 w
om

an
 c

los
et.

 L
ilit

h 
thi

nk
 m

ay
be

 sh
e 

un
de

r t
he

 sa
me

 h
ill 

wh
ere

 th
ey

 b
ury

 th
e o

ld 
ma

ssa
, b

ut 
co

uld
n’t

 te
ll f

or 
su

re.
 Pl

us
 th

ere
 w

as 
no

 w
ay

 sh
e d

id 
run

 so
 fa

r, 
tha

t w
ou

ld 
be

 ne
ar 

sev
en

 m
ile

. T
he

re 
be

 no
thi

ng
 to

 se
e, 

so
 sh

e g
o 

by
 he

ari
ng

 an
d t

ou
ch

ing
. T

he
 co

ld 
roc

k i
ns

ide
, 

the
 so

ft 
bu

sh
 u

nd
erf

oo
t, 

the
 b

ran
ch

 st
ick

ing
 

ou
t, t

he
n t

he
 st

ick
y m

ud
, th

en
 th

e s
ha

rp 
sto

ne
s. 

Sh
e f

oll
ow

 a 
sm

ell
 th

at 
un

lik
e t

he
 ot

he
rs,

 no
t 

mu
sty

 or
 ol

d o
r s

ou
r. M

int
 an

d l
em

on
gra

ss.
 

ถ ้า
แห่

งน
ั ้นเ
ป็น

เพ
ียง

โพ
รง
ใน

เนิ
นเ
ขา
เล
็ก 
ๆ 
ท่ี

เพ
ิ ่นแ

ทบ
จะ
ปีน

ลอ
ดเข

า้ไ
ปบ

่ได
 ้แต่

พอ
เขา้

มา
เทิ
ง

ใน
แล

ว้ม
นัก

ลบั
กว

า้ง
ให

ญ่ย
งัก

ะตู
เ้ส้ื
อผ

า้ข
อง

ผู้
สา
วผ

ิวข
าว
 ลิลิ

ธค
ิดว

่าบ
าง
ทีเ
พิ ่น

อา
จสิ

อย
ู่ใต
เ้นิ
น

เข
าล
ูกเ
ดีย

วก
ะท่ี

เป็
นห

ลุม
ศพ

ขอ
งน

าย
ทั ่น

คน
ก่อ

นแ
ต่ก

็มิใ
คร่

แน่
ใจ
 แล

ว้ก
็บ่มี

ทา
งท่ี

เพ
ิ ่นแ

ลน
มา

ได
้ไก

ลเ
กือ

บเ
จ็ด

ไม
ล์ 
บ่มี

หญ
ังใ
ห้เ
ห็น

ฮุง
 

เพ
ิ ่นญ่

าง
ไป

โด
ยอ

าศ
ยัก

าร
ญิน

เสี
ยง
แล

ะค
ล า
ทา

ง
ไป

 ก
้อน

หิน
เย็น

ยะ
เยือ

กภ
าย
ใน

ถ ้า
 พ
ุ่มไ

มอ่้
อน

นุ่ม
ใต
เ้ท
า้ ก่ิ

งไ
มท่ี้

งอ
กแ

ทง
ออ

กม
า โ

คล
นเ
หนี

ยว
 

ๆ 
แล

้วก
็หิน

แห
ลม

คม
 เพ

ิ ่นเ
ดิน

ตา
มก

ล่ิน
ท่ีบ

่
เห
มือ

นส่ิ
งอ่ื

น 
บ่ใ

ช่ก
ล่ิน

เห
ม็น

อบั
หรื

อก
ล่ิน

เก่
า

หรื
อก

ล่ิน
เป
ร้ีย
ว แ

ต่เป็
นก

ล่ิน
สะ

ระ
แห

น่แ
ละ

ไค
 ้

- ค
 าว
่า m

ass
a เ
ป็น

ค า
ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา
 ม
าจ
าก
ค า

วา่
 m

ast
er 
จึง
แป

ลเป็
น 
นา

ยท
ัน่ 
เพ
ี ้ยน

มา
จา
ก น

าย
ท่า

น 
ทั ้ง

น้ี 
ผู้วิ

จัย
จะ

แป
ล 

ma
ssa

 เป็
น 
นา

ยท
ั ่น 

ตล
อด

ทั ้ง
ตวั

บท
 

- t
he

y b
ury

 th
e o

ld 
ma

ssa
 ไ
ม่ไ

ด้ผ
ันก

ริย
าต

าม
กา
ล ใ

นท่ี
น้ี 

bu
ry 
คว

รอ
ยู่ใ
นอ

ดีต
กา
ลเพ

รา
ะบ

อก
เล่า

ว่า
เป็
นท่ี

ฝัง
ศพ

นา
ยท

่าน
คน

เก่า
ดงั
นั ้น

 จึง
เป็
น

อดี
ตท่ี

เกิ
ดม

าแ
ล้ว

 ท
ั ้งน้ี

 ไ
ม่มี

ลัก
ษณ

ะท
าง

ไว
ยา
กร

ณ์ใ
นภ

าษ
าไ
ทย

เที
ยบ

เคี
ยง
ได

จึ้ง
แป

ลไ
ป

ตา
มป

กติ
 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า อ

ย่า
งก
บั 
เป็
น 
ยงั
กะ

 ค
 าว
่า ก

บั 
เป็
น 
กะ

 เพ
ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
า

ถ่ิน
จา
เม
กา

 
- T

he
re 

be
 no

thi
ng

 to
 se

e ผ
ูว้ิจ

ัยแ
ปล

ว่า
โด

ยย
ืม

ค า
ภา
ษา
ไท

ยถ่ิ
นอี

สา
นว

า่ บ
่มีห

ญงั
ให

เ้ห็
นฮุ

ง (
ไม

่
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7 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

มีอ
ะไ
รใ
หเ้
ห็น

เลย
) ค

 าว
า่ เ
ห็น

ฮุง
 (ม

อง
เห็
น,
 เห็

น
ได
ช้ดั

เจน
)  

- ใ
ชค้

 าว
า่ มิ

ใค
ร่ ใ

หดู้
เป็
นภ

าษ
าเก่

า 
- ย
ืมภ

าษ
าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
มา

ช่ว
ยใ
ห้เ
กิด

คว
าม

แป
ลก

เด่น
 เช่
น 
ไค
 ้(ต

ะไ
คร้
) เทิ

งใ
น 
(ข
า้ง
ใน

) 
—

 L
oo

ke
e h

ere
 no

w.
 G

irly
 sn

iff
 ou

t th
e h

ou
se 

for
 sh

ese
lf. 

W
ha

t m
ore

 pr
oo

f y
ou

 ne
ed

, th
e l

ot 
o’ 

yo
u?

 so
me

bo
dy

 sa
y. 

Li
lith

 h
ea

r t
he

 v
oic

e 
co

mi
ng

 fr
om

 fu
rth

er 
an

d i
t fr

igh
ten

 he
r a

 lit
tle

, 
bu

t th
at 

wa
s w

he
re 

the
 lig

ht 
be

. L
ilit

h f
oo

t s
tar

t 
scr

atc
h 

he
r a

nd
 sh

e b
rus

h 
aw

ay
 th

e a
nts

 an
d 

cu
ss.

  
—

 Y
ou

 th
ink

 yo
u o

n e
xc

urs
ion

, c
hil

e?
 G

et 
yo

u 
ba

ck
sid

e i
n h

ere
, s

ay
 a 

vo
ice

 co
mi

ng
 fr

om
 th

e 
lig

ht.
 H

om
er.

  
—

 W
hy

 yu
h b

rin
g ’

er 
ya

h m
e w

an
t t

o k
no

w,
 

say
 an

oth
er 

vo
ice

, h
oa

rse
 an

d s
cra

tch
y l

ike
 is

 
an

 ol
d t

ree
 w

his
pe

rin
g. 

 

- จ
งดู
เอา

เถิด
 อิห

ลา้
ลอ

บอ
อก

จา
กบ

า้น
มา
ดว้

ยโ
ต

เอง
 จะ

ตอ้
งใ
ห้พ

ิสูจ
น์อ

ะไ
รอี
กม

ั ้ยพ
วก

หม
ู่สู 
ใค
ร

คน
นึง

พูด
ขึ ้น

 ลิ
ลิธ

ได
ญิ้น

เสี
ยง
ดงั
มา
จา
กท่ี

ไก
ล 
ๆ 

แล
ะม

นัท
 าใ
ห้เ
พิ ่น

ตก
ใจ
นิด

หน่
อย

 แ
ต่เสี

ยง
นั ้น

ก็
มา
จา
กห

ม่อ
งท่ี

มีแ
สง

สว
า่ง
อย

ู่ เพ
ิ ่นเ
อา
เท
า้ข
า้ง
นึง

เกา
ตวั

เอง
 ปั
ดม

ดอ
อก

ไป
พล

าง
สบ

ถไ
ปพ

ลา
ง 

- ค
ิดว

า่ก
ะล

งัม
าเท่ี

ยว
ชม

สว
นอ

ยู่รึ
 เด็

กห
นอ้

ย เ
ขา้

มา
เทิ
งใ
นเ
ร็ว
ซี 
เสี
ยง
นึง

เวา้
ขึ ้น

มา
จา
กท

าง
แส

งไ
ฟ 

โฮ
เม
อร์
นัน่

เอง
 

- เจ
า้พ

าน
งัเด็

กน่ี
มา
เฮ็ด

หญ
งัฃ

อ้ย
อย
าก
ฮู ้
อีก

เสี
ยง
 

นึง
ถา

มข
ึ ้น
 เสี

ยง
นั ้น

แห
บพ

ร่า
แล

ะก
ระ

ท่อ
น 

กร
ะแ
ท่น

เห
มือ

นเ
สีย

งก
ระ
ซิบ

ขอ
งต
น้ไ

มแ้
ก่ 

- ย
มืค

 าภ
าษ
าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
เพ
ื่อส

ร้า
งค
วา
มแ

ปล
ก

เด่
น 
เช่
น 
ค า
ว่า
 ล
อบ

 (ห
ลบ

ไม
่ให

้ใค
รรู้
) ห

ม่อ
ง 

(ต
รง
, ท่ี

) เฮ็
ดห

ญงั
 (ท

 าอ
ะไ
ร) 
เทิ
งใ
น 
(ข
า้ง
ใน

) 
- t

he
 lo

t o
’ y

ou
? แ

ปล
โด

ยย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นไ

ทย
อีส

าน
 เป็

น 
พว

กห
มู่สู

 (พ
วก

เธอ
ทั ้ง

หล
าย
) 

- L
oo

ke
e เ
ป็น

ลัก
ษณ

ะข
อง

ภา
ษา

เก่
า ผ

ูวิ้จ
ัยจึ

ง
แป

ลว
่า จ

งดู
เอ
าเถิ

ด 
ให

้มีล
กัษ

ณะ
เห
มือ

นภ
าษ

า
เก่า

 
- s

he
sel

f แ
ปล

โด
ยใ
ช้ค

 าว
่า โ

ตเ
อง

 (ต
วัเอ

ง) 
ใน

ภา
ษา
ถ่ิน

อีส
าน
มา
ชด

เชย
  

- ใ
ชภ้

าษ
าป
าก
 เช่
น 
มั ้ย

 (ไ
หม

) นึ
ง (
หน่ึ

ง) 
- 

W
hy

 y
uh

 b
rin

g 
’er

 y
ah

 m
e 

wa
nt 

to 
kn

ow
 

ปร
ะโ

ยค
น้ีเ
ป็น

กา
รอ

อก
เสี
ยง

แบ
บภ

าษ
าถ่ิ

น
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

จา
เม
กา
 จึง

ใช
้ภา

ษา
ถ่ิน

อีส
าน

ใช
้แป

ลเ
พื่อ

รัก
ษา

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 
- ใ

ช้ก
าร
กร่

อน
พย

าง
ค์ห

น้า
แล

ะก
าร
กร่

อน
เสี
ยง

ขอ
งค

 า เ
ช่น

 ก
 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 กร

ะท
่อน

กร
ะแ
ท่น

 
เป็
น 
กะ

ท่อ
นก

ะแ
ท่น

 ก
ระ
ซิบ

 เป็
น 
กะ

ซิบ
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
Th

e v
oic

e b
elo

ng
 to

 a 
wo

ma
n t

ha
t L

ilit
h h

ea
r 

be
for

e. 
Up

 in
 th

e k
itc

he
n w

arn
ing

 H
om

er 
ab

ou
t 

Jac
k W

ilk
ins

, b
ut 

be
for

e t
ha

t in
 C

irc
e h

ut.
 Sh

e 
alm

os
t a

 m
idg

et 
bu

t w
ith

ou
t th

e b
ig 

he
ad

. In
 th

e 
nig

ht 
he

r s
kin

 bl
ac

ke
r b

ut 
he

r e
ye

s a
lm

os
t g

low
 

in 
the

 da
rk.

 G
ree

n l
ike

 he
r o

wn
. G

org
on

, t
he

 
wo

ma
n w

ith
 th

e c
art

 w
ho

 rid
e o

ff w
ith

 th
e d

ea
d 

Jo
hn

ny
—

jum
pe

r 
wh

o 
fac

e 
Li

lith
 c

ou
ldn

’t 
rem

em
be

r. 
Li

lith
 st

ep
 in

 to
 w

he
re 

the
 w

om
en

s 
be

. 

เสี
ยง
นั ้น

เป็
นเ
สีย

งข
อง

ผูส้
าว
คน

นึง
ท่ีลิ

ลิธ
เค
ย

ได
้ญิน

มา
ก่อ

น 
เพ
ิ ่นเ
คย

ได
้ญิน

จา
กบ

นห
้อง

ครั
ว

เป็
นเ
สีย

งท่ี
มา

เตื
อน

โฮ
เม
อร์

เร่ือ
งแ
จ็ค

 วิ
ลกิ

นส์
 

แต่
ก่อ

นน
ั ้นก

็เค
ยไ
ด้ญิ

นท่ี
กร

ะท
่อม

ขอ
งเซ

อร์
ซี 
 

ผูส้
าว
ผูน้

ั ้นเ
พิ ่น

ตวั
เล
็กก

ั ้นอ
ั ้นจ

นแ
ทบ

เอ้ิ
นไ

ดว้
่า

คน
แค

ระ
แค

่หัว
บ่โ

ตเท
่าน

ั ้น 
ใน

ตอ
นก

ลา
งค
ืนผ

ิว
ขอ

งเพ
ิ ่นด

 าข
ึ ้นก

ว่า
เก่
าแ
ต่ต

าข
อง

เพ
ิ ่นแ

ทบ
จะ

สว
่าง
วา
วใ
นค

วา
มมื

ด สี
เขีย

วเห
มือ

นต
าข
อง
ลิลิ

ธ 
กอ

ร์ก
อน

 ผ
ูส้า

วข
บัเ
กว

ียน
ท่ีแ

ล่น
ออ

กไ
ปพ

ร้อ
ม

ศพ
ขอ

งจ
อห

์นน่ี
 จมั

เป
อร์
 ค
นท่ี

ลิลิ
ธจ

 าห
นา้

บ่ไ
ด้

แล
ว้ ลิ

ลิธ
เดิน

ไป
ทา
งท่ี

ผูส้
าว
ซุม

นั ้น
ยนื

อย
ู ่

- ใ
ชภ้

าษ
าป
าก
 เช่
น 
นึง

 (ห
น่ึง

) 
- S

he
 al

mo
st 

a m
idg

et 
แป

ลโ
ดย

ใช
้ภา

ษา
ถ่ิน

อีส
าน

ขย
าย
คว

าม
เพ
ิ ่มเ
ติม

เพ
ื่อส

ร้า
งค
วา
มแ

ปล
ก

เด่น
 ก
ั ้นอ

ั ้น 
ใน

ภา
ษา
ไท

ยถ่ิ
นอี

สา
น 
หม

าย
ถึง
 ไม

่
เจริ

ญเ
ติบ

โต
 แล

ะ ค
 าว
า่ เ
อ้ิน

 ห
มา
ยถึ
ง เ
รีย
ก 

- แ
ปล

ค า
ว่า
 w

om
en

s โ
ดย

แป
ลว

่าผ
ูส้า

วซุ
มน

ั ้น 
หม

าย
ถึง
 กล

ุ่มน
ั ้น 
ใน

ภา
ษา
ไท

ยถ่ิ
นอี

สา
น 
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9 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 N

ob
od

y b
rin

g h
er 

he
re.

 G
irly

 fi
nd

 th
e w

ay
 

he
rse

lf, 
do

n’t
 it

? P
all

as 
say

. L
ilit

h 
see

 P
all

as 
sm

ile
 bu

t lo
ok

 aw
ay

 qu
ick

 w
he

n s
he

 se
e o

ne
 of

 
the

 w
om

en
 ba

ck
 aw

ay
 in

to 
the

 sh
ad

ow
 of

 th
e 

ca
ve

, a
 ta

ll, 
sk

inn
y o

ne
 w

ho
 sw

ing
 lik

e w
illo

w 
tre

e. 
Sh

e p
lai

t h
er 

lon
g s

tiff
 ha

ir i
n f

ive
 an

d t
he

y 
sti

ck
 ou

t li
ke

 br
an

ch
 fr

om
 he

r h
ea

d. 
 

—
 A

h, 
de

 de
vil

 br
ing

 he
r ’

ere
, d

at 
me

 kn
ow

, 
Pa

lla
s. 

—
 D

ev
il 

is 
wh

ite
 m

an
 bu

sin
ess

, G
org

on
. T

he
 

gir
l w

ou
ld 

ne
ve

r f
ind

 th
is 

pla
ce

 if
 sh

e d
idn

’t 
ha

ve
 sp

ec
ial

 e
ye

 to
 lo

ok
. D

on
’t 

it, 
Ho

me
r? 

Ho
me

r c
om

e o
f a

 da
rk 

co
rne

r.  
—

 A
lm

os
t. 

No
thi

ng
 sp

ec
ial

 in
 th

e e
ye

, b
ut 

in 
the

 w
om

an
 he

rse
lf. 

No
thi

ng
 bu

t g
oo

d c
om

mo
n 

sen
se.

 S
om

eth
ing

 lo
st 

to 
mo

st 
nig

ge
r, 

Ho
me

r 
say

. 

- บ
่มีไ

ผพ
าเพ

ิ ่นม
าจ
กัห

น่อ
ย อิ

หล
า้เพ

ิ ่นห
าท

าง
มา

ท่ีน่ี
เอ
ง มิ

ใช่
รึ?
 พ
าล
ลา
สว

่า ลิ
ลิธิ

แน
มเ
ห็น

พา
ล

ลา
สย

ิ ้มแ
ต่เ
บือ

นห
น้า

หนี
อย

่าง
ไว

ตอ
นท่ี

เพ
ิ ่น

แน
มเ
ห็น

ผูส้
าว
คน

นึง
ถอ

ยเข
า้ไ
ปใ

นม
ุมมื

ดข
อง

ถ ้า
 ผ
ูส้า

วรู
ปร่

าง
สูง

 ผ
อม

 ค
นท่ี

เอ
นไ

หว
ไป

มา
เห
มือ

นต
น้ห

ลิว
 เพ

ิ ่นถ
กัผ

มท่ี
แข

็งก
ระ

ด้า
งข

อง
ตวั

เอง
เป็
นเ
ปีย

หา้
เส
้นช้ี

โด่
เด่อ

ยูบ่
นห

วัข
อง
เพ
ิ ่น 

- อ
อ้ ผี

สา
งน

 าม
นัม

าพ
ี ้ ข
า้ฮู
อ้ย
ูด่อ

ก พ
าล
ลา
ส 

- ผี
สา
งเป็

นเ
ร่ือ
งข
อง
คน

ขา
วเด

ก้อ
ร์ก

อน
 เด็

กน
ัน่

มนั
คง
หา

ท่ีน่ี
บ่พ

อ้ถ
า้เพ

ิ ่นบ
่มีส

าย
ตา
พิเ
ศษ

พิส
ดา
ร 

ใช่
บ่ 
โฮ
เม
อร์
? โ

ฮเม
อร์
เดิน

ออ
กจ

าก
มุม

มืด
 

- เ
กือ

บใ
ช่ 
ตา
เพ
ิ ่นก

็บ่มี
อีห

ญงั
พิเ
ศษ

พิส
ดา
รด

อก
 

แต่
ใน

ตัว
เพ
ิ ่นต

่าง
หา

ก 
บ่มี

อิห
ยัง

พิเ
ศษ

ก็แ
ค่มี

ปัญ
ญ
าดี

 ส่ิ
งท่ี

หา
ยไ

ปจ
าก

นิโ
กร

ส่ว
นม

าก
    
    
   

โฮ
เม
อร์
วา่

 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่น

ให
ภ้า
ษา
เป็
นภ

าษ
าไ
ม่ม

าต
รฐ
าน

 
- ใ
ชภ้

าษ
าป
าก
 เช่
น 
นึง

 (ห
น่ึง

) 
- A

h, 
de

 de
vil

 br
ing

 he
r ’

ere
, d

at 
me

 kn
ow

, แ
ปล

โด
ยย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
น 
ค า

น า
หน

้าน
าม

 de
 

แป
ลต

าม
ปก

ติเ
พร

าะ
ภา

ษา
ไท

ยไ
ม่มี

ค า
น า

หน
้า

นา
ม 
ค า
ว่า
 ’e

re 
 แ
ปล

เป็
น 
พี ้ 
หม

าย
ถึง

 ท่ี
น่ี 
ใน

ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
 da

t m
e k

no
w 
แป

ลโ
ดย

ใช
้ ฮู
้ 

หม
าย
ถึง

 รู้
 ใน

ภา
ษา

ไท
ยถ่ิ

นอี
สา

นแ
ละ

ใช
้ค า

สร้
อย
วา่
ดอ

กเพ
ื่อแ

สด
งถึ
งภ
าษ
าเก่

า 
- ใ
ช้ค

 าว
่าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นว

่า เ
ด ้
(ค
 าส
ร้อ

ย)
 บ
่พอ้

 
(ไม

่พบ
) เพ

ื่อใ
หเ้
ห็น

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ขอ
งภ
าษ
า 

- D
on

’t i
t  แ

ปล
ตา
มป

กติ
เพ
รา
ะไ

วย
าก
รณ์

ขอ
ง

ภา
ษา

ไท
ยไ
ม่ส

าม
าร
ถแ

สด
งอ
อก

ถึง
คว

าม
แป

ลก
เด่น

ได
 ้จึง

แป
ลโ

ดย
ใช
ภ้า
ษา
ไท

ยถ่ิ
นอี

สา
นว

่า ใ
ช่

บ่ 
เพ
ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 
-ส
รร
พน

าม
บุรุ

ษท่ี
 3 
ท่ีใ

ชเ้รี
ยก
ทา
สด

ว้ย
กนั

 ผูว้
ิจยั

ใช
้ค า
ว่า
 เพ

ิ ่น 
แต่

ไม
่ได

แ้ฝ
งน

ัยข
อง
คว

าม
เค
าร
พ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
12

0 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

นับ
ถือ

เห
มือ

นค
วา
มห

มา
ยต

าม
ภา

ษา
ไท

ยถ่ิ
น

อีส
าน

 
As

 s
oo

n 
as 

sh
e 

see
 H

om
er 

sh
e 

see
 a

ll 
the

 
wo

me
ns

. T
he

 ca
ve

 th
ey

 tre
at 

lik
e a

 ro
om

, w
ith

 
a t

ab
le 

in 
the

 m
idd

le 
an

d a
 ca

nd
le 

on
 to

p. 
Th

ree
 

ch
air

s 
be

 r
ou

nd
 t

he
 t

ab
le,

 a
ll 

dif
fer

en
t, 

inc
lud

ing
 th

e r
ed

 ar
mc

ha
ir s

he
 re

me
mb

er 
fro

m 
Ci

rce
 hu

t. T
he

 ot
he

r w
om

en
s s

it 
on

 a 
roc

k o
r 

sta
nd

. L
ilit

h c
ou

ldn
’t 

ma
ke

 ou
t t

he
 li

gh
t, 

tha
t 

bri
gh

ten
 w

ha
t i

t w
an

t t
o b

rig
hte

n 
an

d d
ark

en
 

wh
at 

it w
an

t t
o d

ark
en

 an
d s

he
 w

on
de

r i
f t

ha
t 

too
 be

 H
om

er 
do

ing
. W

he
n L

ilit
h l

oo
k u

p s
he

 
see

 si
x w

om
en

s a
ll l

oo
kin

g a
t h

er.
 

ใน
เว
ลา

เดี
ยว

กัน
ท่ีเ
พิ ่น

แน
มห็

นโ
ฮเ
มอ

ร์เพ
ิ ่นก

็
แน

มเ
ห็น

ผูส้
าว
คน

อ่ืน
 ๆ
 ซู
คู่ซู

คน
 ค
ูหา

ถ ้า
ถูก

ตก
แต

่งเห
มือ

นห
้อง

ห้อ
งนึ

งมี
โต

๊ะอ
ยู่ต

รง
กล

าง
แล

ะเ
ทีย

นว
าง
อย

ู่ด้า
นบ

น 
 มี
เก
้าอ้ี

สา
มต

ัวท่ี
บ่

เห
มือ

นก
ันจ

ักต
ัวว

าง
อย

ู่รอ
บโ

ต๊ะ
 รว

มท
ั ้งเ
ก้า
อ้ี

นว
มสี

แด
งท่ี

เพ
ิ ่นจ

 าไ
ด้ว

่าม
าจ
าก
กร

ะท
่อม

ขอ
ง

เซ
อร์

ซี 
ผูส้

าว
ผูอ่ื้

นบ
้าง
ก็น

ั ่งบ
นหิ

นห
รือ

ยืน
อย

ู่    
ลิลิ

ธบ
่อา

จบ
ังค

ับแ
สง

ไฟ
ท่ีส่

อง
สว

่าง
ส่ิง

ท่ีม
ัน

อย
าก
ให

ส้ว
า่ง
แล

ะส่ิ
งท่ี

มนั
อย
าก
ให

มื้ด
มิด

ดบั
มืด

ลง
 เพ

ิ ่นส
งส

ัยว
า่โ
ฮเม

อร์
กะ

ลงั
คว

บค
ุมแ

สง
ไฟ

อย
ู่ 

เม่ื
อลิ

ลิธ
เงย

หน
้าข
ึ ้นก

็พอ้
กะ

ผูส้
าว
อีก

หก
ฅน

ท่ี
ต่า
งก
็เบ่ิ
งม
าท่ี
เพ
ิ ่น 

- แ
ปล

ชด
เช
ยค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

ขอ
งค

 าว
่า a

ll t
he

 
wo

me
ns
 ดว้

ยค
 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
น 
ค า
วา่
 ซู
คู่ซู

คน
 ท่ี

หม
าย
ถึง
 ท
ั ้งห

มด
 ท
ุกค

น 
- แ

ปล
ชด

เชย
คว

าม
แป

ลก
เด่น

ขอ
งค

 าว
า่ t

he
 ot

he
r 

wo
me

ns
 ด
ว้ย
ค า
ภา
ษา

ไท
ยถ่ิ

นอี
สา

น 
ค า
ว่า
 ผู
อ่ื้น

 
ท่ีห

มา
ยถึ
ง ค

นอ่ื
น 

- s
he

 se
e s

ix 
wo

me
ns

 ไม
่สา

มา
รถ

แป
ลโ

ดย
ใช

้
ภา
ษา

ท่ีท
 าใ
ห้เ
ห็น

คว
าม
แป

ลก
ต่า
งไ
ด้จึ

งเป
ล่ีย

น
ลกั

ษณ
ะน

าม
จา
กค

น 
เป็
น 
ฅน

 แท
น 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า 
ก า

ลัง
 เป็

น 
กะ

ลัง
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 

Ba
nta

m—
siz

e 
Go

rgo
n, 

wh
o 

scr
atc

h 
he

r h
air

 
an

d 
fro

wn
; H

ipp
oly

ta 
wi

th 
the

 tr
ee

—
bra

nc
h 

ha
ir, 

the
 ta

lle
st 

an
d 

sk
inn

ies
t, 

wh
o 

rem
ain

 
sta

nd
ing

 in
 a d

ark
 co

rne
r; I

ph
ige

nia
, w

ho
 Li

lith
 

กอ
ร์ก

อน
ผูส้

าว
ตัว

เท
่าไ
ก่แ

จ้ก
ะล

ังเก
าห

ัวแ
ละ

ขม
วด

คิ ้ว
 ฮิป

โป
ลิต

ามี
ผม

ช้ีเ
หมื

อน
ก่ิง
ไม

 ้เพ
ิ ่นสู

ง
ท่ีสุ

ด ผ
อม

ท่ีสุ
ด แ

ละ
ยงั
คง
ยืน

อย
ู่ใน

มุม
มืด

 อิฟิ
เจ

เนี
ย ค

นท่ี
ลิลิ

ธจ
 าไ
ดว้

่าเค
ยแ
ช่ง
ชกั

หัก
กะ

ดูก
เซ
อร์

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า อ

ย่า
งก

ับ 
เป็
น 
ยงั
กะ

 ค
 าว
่า 

ก า
ลงั
 เป็

น 
กะ

ลงั
 เพ

ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

ง
ใน

ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

rem
em

be
r c

urs
ing

 C
irc

e 
for

 ta
kin

g 
he

r m
an

 
on

ce
. L

ilit
h 

sm
ile

 b
ut 

Iph
ige

nia
 d

idn
’t 

sm
ile

 
ba

ck
. I

ph
ige

nia
 fa

ce
 w

ide
 li

ke
 cr

oc
od

ile
 an

d 
lip

s t
hic

k l
ike

 m
ola

sse
s a

nd
 sh

e w
ea

rin
g a

 ne
ck

 
sca

rf 
an

d r
ed

 dr
ess

 lo
ng

 in
 th

e s
lee

ve
, li

ke
 sh

e 
ex

pe
cti

n’ 
co

ld 
air

. 

ซีท่ี
แย
ง่ผ
ูบ้่า
วข

อง
เพ
ิ ่น 
ลิลิ

ธส่
งย
ิม้ใ
หแ้

ต่อิ
ฟิเ
จเนี

ย
บ่ย

ิ ้มต
อบ

 ใบ
หน

า้ข
อง
อิฟิ

เจเ
นีย

ยา
วเห

มือ
นอี

แข
่ 

ริม
ฝีป

าก
หน

าเต
อะ

คือ
กา

กน
 ้าต

าล
 เพ

ิ ่นส
วม

ผา้
พนั

คอ
กะ

ชุด
เดร

สแ
ขน

ยา
วสี

แด
ง ย

งัก
ะค

ิดว
่า

ลม
หน

าว
สิม

า 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
น 

ค า
ว่า
 อี
แข

่ ห
มา

ยถึ
ง 

จร
ะเข

ม้า
ใช
เ้พ
ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 

Pa
lla

s in
 th

e c
av

e w
ith

ou
t h

er 
he

ad
wr

ap
 an

d h
er 

ha
ir s

tra
igh

t a
nd

 re
d l

ike
 w

hit
e w

om
an

. B
esi

de
 

he
r b

e C
all

ist
o, 

wh
os

e h
air

 pu
ll b

ac
k a

nd
 tie

 in
 

on
e a

nd
 w

ho
 ha

ve
 a 

pa
tch

 ov
er 

he
r r

igh
t e

ye
 

lik
e a

 pi
rat

e. 
M

ov
ing

 in
 an

d o
ut 

of 
the

 da
rk 

bu
t 

no
t s

itti
ng

 do
wn

 w
as 

Ho
me

r. 

พา
ลล

าส
อย

ู่ใน
ถ ้า
บ่ไ

ด้ส
วม

ผา้
โพ

กห
ัว 
ผม

ขอ
ง

เพ
ิ ่นต

รง
แล

ะเป็
นสี

แด
งเห

มือ
นผ

มผ
ูส้า

วผิ
วข

าว
 

ข้า
ง ๆ

 เพ
ิ ่นก

็คือ
 ค
าลิ
สโ

ตท่ี
รว

บผ
มผ

ูกไ
ว้ข

้าง
หล

งัแ
ละ

มีผ
า้ปิ

ดต
าปิ

ดท่ี
ตา
ขว

าข
อง

เพ
ิ ่นค

ล้า
ย

โจ
รส

ลดั
 ค
นท่ี

ผล
ุบโ

ผล
่ใน

แส
งส

ว่า
งแ
ละ

คว
าม

มืด
แต่

บ่น
ัง่ก
็คือ

 โฮ
เม
อร์

 

 

—
 T

he
 ch

ile
 fi

nd
 th

e w
ay

 w
ith

 he
r o

wn
 in

sid
e 

ma
p. 

Th
at 

set
tle

 th
e 

ma
tte

r, 
Ho

me
r s

ay
 a

nd
 

pre
ss 

he
r t

wo
 th

in 
lip

 to
ge

the
r l

ike
 th

at 
is 

the
 

fin
al 

thi
ng

 to
 sa

y. 
 

- เ
จ้า
เด็
กห

น้อ
ย ม

าฮ
อด

พี ้ไ
ด้โ

ดย
สัญ

ชา
ตญ

าณ
ขอ

งเพ
ิ ่น 
ฃ้อ

ยก
็เห
มิด

ข้อ
กัง

ขา
 โ
ฮเ
มอ

ร์ก
ล่า

ว 
แล

ะก
ดริ

มฝี
ปา

กแ
บบ

บา
งท

ั ้งส
อง
เข
าห

าก
นัร

าว
กะ

วา่
จะ
มิเ
อ่ย
ส่ิง

ใด
อีก

 
- อี

ห่า
จิก

 จ
งัซ่ี

มิเ
หมิ

ดด
อก

ขอ้
กัง

ขา
! ก

อร์
กอ

น
ปา

กข
ึ ้น 
ฃอ้

ยข
อเ
ซ่ือ

ผีห่
าซ

าต
าน

ดีก
ว่า
เช่ื
ออี

เด็
ก

- ย
ืมค

 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่น

ให
้ภา
ษา

 เช่
น 
ฮอ

ดพ
ี ้ (ถึ

งน่ี
) จ

งัซ่ี
 (อ

ย่า
งน้ี

) เ
ซ่ือ

 
(เช่ื

อ)
 

- ใ
ช้ค

 าว
่า มิ

เอ่
ยส่ิ

งใ
ดอี

ก 
/ มิ

หม
ดด

อก
 / 
มิใ

คร่
 

เพ
ื่อใ
หภ้

าษ
าดู
เก่า
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ต้น
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บท
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ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 U

nu
 b

loo
dc

lot
h! 

Da
t d

on
’t 

set
tle

 n
oth

ing
! 

Go
rgo

n s
ay

.—
M

e s
ure

r ’
bo

ut 
de

 de
vil

 da
n m

e 
su

re 
’bo

ut 
sh

e. 
Ho

me
r 

sto
p 

mo
vin

g 
an

d 
loo

k 
str

aig
ht 

at 
Go

rgo
n. 

Go
rgo

n 
loo

k 
str

aig
ht 

ba
ck

 b
ut 

the
n 

tur
n a

wa
y. 

Ho
me

r l
oo

k a
t L

ilit
h. 

Sh
e s

ee
m 

to 
sm

ile
 bu

t L
ilit

h c
ou

ldn
’t t

ell
 fo

r s
ure

.  

นั ่น
 โ
ฮเ
มอ

ร์ห
ยุด

น่ิง
แล

ะแ
นม

หน
้าก

อร์
กอ

น
เขม

ง็ ก
อร์
กอ

นแ
นม

กล
บัแ

ต่แ
ลว้

ก็เบื
อน

หน
า้ห

นี 
โฮ

เม
อร์

หัน
มา

แน
มดู

ลิลิ
ธ 
คล

้าย
จะ

ยิ ้ม
ให

้แต่
    
   

ลิลิ
ธก

็มิใ
คร่
แน่

ใจ
 

- U
nu

 bl
oo

dc
lot

h! 
เป็
นค

 าด่
าใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

หรื
อใ

ช้เ
พื่อ

แส
ดง

ถึง
คว

าม
รุน

แร
งข

อง
อา
รม

ณ์
เห

มือ
นค

 าว
่า 

fuc
k ใ

นภ
าษ

าอ
ังก

ฤษ
 ค
 าว

่า 
blo

od
clo

th 
แป

ลต
รง
ตวั

จะ
แป

ลว
า่ผ
า้อ
นา
มยั

หรื
อ

ส่ิง
ท่ีเ
อา
ไว
ใ้ช
้ซึม

ซับ
ปร

ะจ
 าเดื

อน
ขอ

งผ
ูห้ญิ

งซ่ึ
ง

คน
น า
มา
ใช
เ้ป็
นค

 าแ
สล

งถึ
งค
นท่ี

ต ่า
ตอ้

ย ส
กป

รก
 

ผูว้
ิจยั
แป

ลโ
ดย

ใช
ค้ า
ด่า
ใน

ภา
ษา

สม
ยัโ
บร

าณ
 ค
 า

วา่
 อีห่

าจิ
ก (

นิต
ยส

าร
ศิล

ปว
ฒัน

ธร
รม

) 
—

 N
ot 

ev
en

 m
ass

a d
og

 ca
n f

ind
 th

is 
pla

ce
, b

ut 
sh

e f
ind

 it,
 H

om
er 

say
.  

—
 Fu

ck
ery

. Y
ou

 le
ad

 he
r h

alf
 de

 w
ay

, k
no

wi
ng

 
yo

u, 
say

 G
org

on
. H

om
er 

loo
k 

at 
Li

lith
.—

 
Ol

ok
un

 g
ive

 h
er 

ne
w 

sig
ht,

 s
he

 sa
y. 

In 
the

 
ca

nd
lel

igh
t H

om
er 

pic
k 

up
 a

 d
ark

ne
ss 

tha
t 

ma
ke

 h
er 

loo
k 

dif
fer

en
t f

rom
 b

efo
re.

 L
ilit

h 
thi

nk
 rig

ht 
the

re 
tha

t if
 sh

e c
ut 

Ho
me

r, b
lac

k o
il 

wo
uld

 po
ur 

ou
t, n

ot 
blo

od
. 

 

- ข
นา

ดห
มา
ขอ

งน
าย
ทัน่

ยงั
หา

ท่ีน่ี
บ่พ

อ้ 
แต่

เพ
ิ ่น

กล
บัห

าพ
อ้ โ

ฮเม
อร์
เอ่ย

 
- อี

ขี ้ต
ัว๊ะ
 เจ
า้น

 าท
าง
มนั

มา
จน

คร่ึ
งท

าง
 ฃ
อ้ย

ฮูจ้
กั

เจา้
ดอ

ก ก
อร์
กอ

นต
อบ

 โฮ
เม
อร์
เบ่ิ
งดู
ลิลิ

ธ พ
ลงั
ผี

โอ
โล

คุน
น า

ทา
งใ

ห้ม
ันด

อก
หน

า 
เพ
ิ ่นต

อบ
 

ท่า
มก

ลา
งค

วา
มส

ว่า
งข

อง
แส

งเที
ยน

 โฮ
เม
อร์

เค
ล่ือ

นไ
ปอ

ยู่ใ
ต้เ
งา
มืด

ท า
ให

้เพ
ิ ่นดู

ผิด
แผ

กไ
ป

จา
กก่

อน
น้ี 
ลิลิ

ธนึ
กต

อง
อย

ู่ตร
งน

ั ้นว
่าห

าก
เพ
ิ ่น

เฉื
อน

เน้ื
อโ

ฮเม
อร์

 ค
งมิ

ใช่
เลื
อด

ดอ
กห

นา
ท่ีห

ลัง่
ริน

 ห
าก
แต่

เป็
นน

 ้าม
นัสี

ด า
ทมิ

ฬแ
ทน

 

- ย
ืมค

 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่น

ให
ภ้า
ษา
 บ
่ (ไ
ม่)
 พ
อ้ (

พบ
, เจ

อ)
 

- ค
 าว
่า F

uc
ke

ry 
เป็
นค

 าด่
า ซ่ึ

งต
าม
เน้ื
อเ
ร่ือ

งก
อร์

กอ
นไ

ม่พ
อใ
จท่ี

โฮ
เม
อร์

โก
หก

ว่า
ไม

่ได
น้ า

ทา
งลิ

ลิธ
มา

ท่ีถ
 ้า ผ

ูวิ้จ
ัยจึ

งแ
ปล

ค า
ว่า
น้ีว

่า อี
ขี ้ต

ั ๊วะ
 (ข

ี ้
โก

หก
) โ

ดย
ใช

้ค า
ว่า
 ข
ี ้ตั ๊ว

ะ 
ใน

ภา
ษา

ไท
ยถ่ิ

น
อีส

าน
มา
ใช
้เพ
ื่อส

ร้า
งค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

แท
นก

าร
แป

ลว
า่ อี

ขี ้โ
กห

ก  
- ค

 าว
่า O

luk
un

 เป็
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
 ห
มา

ยถึ
ง 

เท
พเ
จา้
อง
ค์ห

น่ึง
ท่ีช

าว
แอ

ฟริ
กนั

นับ
ถือ

 จึง
แป

ล
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ต้น
ฉบ
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บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

 
โด

ยก
าร
ถอ

ดเ
สีย

งท
บัศ

พัท
์แล

ะข
ยา
ยค

วา
มเ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่น

 
- ใ

ช้ค
 าส

ร้อ
ยว
่าด
อก

, ด
อก

หน
า เ
พื่อ

ให
้ภา

ษา
ดู

เก่า
  

—
 Jo

hn
ny

—
jum

pe
r, t

he
y a

fte
r m

e. 
—

 Jo
hn

ny
—

jum
pe

r t
oo

 bu
sy

 ri
gh

t n
ow

 ta
kin

g 
wo

ma
n w

ith
ou

t p
erm

iss
ion

. T
he

y d
on

’t 
kn

ow
 

the
se 

pa
rts

, c
hil

e, 
Ho

me
r s

ay
.  

—
 M

e k
no

w 
wh

at 
me

 he
ar.

  
—

 D
en

 go
 ba

ck
 ou

t d
ere

 an
d l

oo
k s

ee
, G

org
on

 
say

.  
—

 L
ord

 G
od

, G
org

on
, s

hu
t u

p, 
Ca

llis
to 

say
. 

Ca
llis

to 
mo

re 
int

ere
ste

d 
in 

the
 k

nif
e 

in 
he

r 
ha

nd
. S

he
 pu

t th
e p

oin
t o

n h
er 

fin
ge

r a
nd

 it 
sta

y 
up

 st
rai

gh
t.  

—
 Sh

e f
ind

 th
e p

lac
e h

ers
elf

. T
ha

t fi
ne

 en
ou

gh
 

for
 m

e. 
No

w 
sto

p 
wa

sti
ng

 m
e t

im
e, 

Ca
llis

to 
say

. C
all

ist
o h

av
e t

he
 ki

nd
 of

 fa
ce

 th
at 

loo
k l

ike
 

- จ
อห

์นน่ี
 จมั

เป
อร์
 ก
ะล

งัต
าม
ล่า
ฃอ้

ย 
- พ

วก
จอ

ห์น
น่ี 
จัม

เป
อร์

มัน
สา

ละ
วน

กัน
อย

ู่กะ
กา
รล

อบ
จบั

ผูส้
าว
ท า

เมี
ยก

ันอ
ยู่ 
พว

กม
นับ

่ฮู้จ
ัก

พื ้น
ท่ีย

า่น
น้ีด

อก
 เจ
า้เด็

กห
นอ้

ย โ
ฮเม

อร์
เวา้

 
- ฃ

อ้ย
ฮูส่ิ้

งท่ี
ขา้
ญิน

 
- จ
งัซ

ัน่ก
็กล

บัไ
ปต๊ิ

ไป
เบ่ิ
งดู
เอา

 กอ
ร์ก
อน

วา่
 

- พ
ระ
เจ้า

 ก
อร์

กอ
น 
หุบ

ปา
กเ
จ้า
เสี
ย ค

าล
ลิส

โต
เอ่
ย ค

าล
ลิส

โต
ดูส

นใ
จมี

ดท่ี
อย

ู่ใน
มือ

ขอ
งเพ

ิ ่น
มา
กก

วา่
 เพ

ิ ่นว
าง
ปล

าย
มีด

บน
น้ิว

มือ
แล

ะม
นัก

็ตั ้ง
ตร
ง 

- เพ
ิ ่นพ

อ้ท่ี
น่ีด

ว้ย
ตวั

เอง
 ก
็ดีพ

อแ
ลว้

ส า
หรั

บฃ
อ้ย

 
เลิ
กท

 าเสี
ยเว

ลา
ฃ้อ

ยไ
ด้แ

ล้ว
 ค
าล
ลิส

โต
เวา้

ขึ ้น
 

คา
ลลิ

สโ
ตน

ั ้นมี
ใบ

หน
้าท่ี

มีเ
หล่ี

ยม
มีม

ุมห
ลา
ย

แห่
ง ค

ือจ
งัว
่าแ
กะ

ออ
กม

าจ
าก
ไม

 ้ก
อร์
กอ

นก
ลืน

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า ค

 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 ก
ะล

งั เ
พื่อ

เลีย
นแ

บบ
กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
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ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า เ
ก่ีย

วก
ับ 
เป็
น 
เก่ี
ยว

กะ
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Ho
me

r s
ay

. L
ilit

h s
qu

ee
ze

 he
r k

nu
ck

les
 ti

gh
t. 

Go
rgo

n l
au

gh
 ha

rde
r.  

—
 M

e g
ive

 yo
u j

ok
e, 

mi
dg

et?
  

—
 W

ho
 de

 bl
oo

dc
lot

h y
uh

 a—
ca

ll m
idg

et!
 N

o 
ma

ke
 m

e—
 

—
 G

org
on

! C
all

ist
o s

ay
.—

An
d y

ou
, s

hu
t y

ou
 

ass
 be

for
e m

e s
hu

t it
 go

od
 an

d p
rop

er.
 G

o o
n, 

Ho
me

r, 
Ca

llis
to 

say
. H

om
er 

sti
ll 

in 
the

 b
ac

k 
wi

th 
lig

htn
ess

 an
d d

ark
ne

ss 
flo

wi
ng

 o
ve

r h
er 

fac
e. 

Li
lith

 lo
ok

 ar
ou

nd
 fo

r t
he

 ca
nd

le 
jus

t t
o 

ma
ke

 su
re.

  
—

 T
an

tal
us

 ba
lls

 cu
t o

ff 
ev

er 
sin

ce
 th

ey
 ca

tch
 

him
 pl

ay
ing

 w
ith

 hi
ms

elf
 w

hil
e p

ee
pin

g a
t th

e 
mi

str
ess

. L
on

g b
efo

re 
yo

u b
orn

. N
o w

ay
 th

at 
nig

ge
r b

e y
ou

r d
ad

dy
.  

—
 L

yin
g w

itc
h, 

yo
u o

ut 
to 

cro
ss 

me
 fr

om
 m

e 
did

 bo
rn.

  

- เจ
า้ ร

ะว
งัป

าก
เจา้

แห
น!
 แต่

ก็จ
ริง
อย
า่ง
มนั

ว่า
นัน่

แห
ละ

ลิลิ
ธ 
ทัน

ทา
ลัส

มัน
ไร้
น ้า

ยา
 โ
ฮเ
มอ

ร์เ
ว้า
    
 

ลิลิ
ธก

 ามื
อแ

น่น
 กอ

ร์ก
อน

หวั
ร่อ
ลัน่

 
- ก

ูเวา้
ให

มึ้ง
ข า
รึ น

งัแ
คร
ะ 

- มึ
งเรี

ยก
ผูใ้
ด๋ว

า่น
งัแ
คร
ะรึ
อีเว

ร อ
ยา่
ให

กู้ฉุ
น 

- น
ังก

อร์
กอ

น!
 ค
าลิ
สเ
ตอ

ร์ป
าก
ขึ ้น

 - 
มึง

อีก
คน

 
มึง

หุบ
ทว

าร
ขอ

งมึ
งเสี

ยก่
อน

ท่ีก
ูจะ

หุบ
ให

้มึง
    
 

วา่
ต่อ

ซีโ
ฮเม

อร์
 ค
าล
ิสโ

ตเว
า้ต
่อ 
โฮ
เม
อร์
ยงั
คง
อย

ู่
ด้า
นห

ลัง
ท่ีมี

ทั ้ง
แส

งส
ว่า
งแ

ละ
คว

าม
มืด

ร่า
ยร
 า

บน
ใบ

หน
า้ข
อง
เพ
ิ ่น 
ลิลิ

ธแ
นม

เบ่ิ
งไ
ปร

อบ
 ๆ
 ห
า

ท่ีม
าข
อง
แส

งเที
ยน

เพ
ื่อใ
หแ้

น่ใ
จ 

- ท
นัท

าล
สัม

นัโ
ดน

ตัด
ไข

่ทิ ้ง
ไป

ตั ้ง
แต่

พว
กค

น
ขา
วเพ

ิ ่นจ
บัไ

ด้ว
่าม

นัแ
อบ

ดูน
าย
ญิง

แล
้วเล

่นห
 า

ตวั
เอง

 น
าน

มา
แล

ว้ก่
อน

เจา้
เกิด

เสี
ยอี

ก บ
กันิ

โก
ร

นัน่
มนั

เป็
นพ

่อเจ
า้บ
่ได
ด้อ

ก 
- อี

แม
่มด

ขี ้ต
ัว๊ะ
 เจ
า้เฮ

็ดใ
ห้ฃ

อ้ย
ไข

วเ้ข
วเ้ร่ื

อง
ชา
ติ

ก า
เนิ
ดฃ

อ้ย
บ่ 

- ท
 าใ
ห้เ
ป็น

ภา
ษา

เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ค

 าว
่า โ

ข,
 มิ
ได

้
ดอ

ก, 
ไป่

, ห
วัร่
อ 

- ใ
นต

วับ
ทต

อน
น้ี 
ลิลิ

ธเถี
ยง
กบั

กอ
ร์ก
อน

 รว
มถึ

ง
คา
ลิส

โต
ดว้

ยอ
าร
มณ์

โม
โห

 ผูว้
ิจยั
จึง
เป
ล่ีย

นก
าร

ใช
้สร

รพ
นา

มจ
าก

 ฃ
้อย

-เจ
้า 
เป็
น 
กู-
มึง

เพ
ื่อ

สะ
ทอ้

นใ
ห้เ
ห็น

คว
าม
หย

าบ
คา
ยแ
ละ

อา
รม

ณ์ข
อง

ตวั
ละ

คร
 

- w
ho

 de
 bl

oo
dc

lot
h y

uh
 a-

ca
ll m

idg
et 
ถา้
เที
ยบ

กบั
ภา
ษา
องั
กฤ

ษจ
ะไ
ดว้

า่ w
ho

 th
e f
... 

yo
u c

all
ed

 
mi

dg
et 
ซ่ึง

ผู้ว
ิจัย

เก
็บเ

อา
ค า

ด่า
 ค
 าว
่า 
อีเ
วร

ไป
ชด

เชย
ไว
ข้า้
งห

ลงั
แท

น 
- ย
มืค

 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
น 
เช่น

 ข
ี ้ตัว๊

ะ (
ขี ้โ
กห

ก)
 เบ่ิ

ง
ดู (

มอ
งดู
)  

- ค
 าว
่า c

oo
 แ
ละ

 ya
h เ
ป็น

ภา
ษา

ถ่ิน
จา
เม
กา
 ซ่ึ
ง 

co
o มี

คว
าม

หม
าย
ว่า

 lo
ok

/lo
ok

 at
 แ
ละ

 ya
h มี

คว
าม

หม
าย

ว่า
 he

re 
ผู้ว

ิจัย
เลื
อก

แป
ลต

าม
คว

าม
หม

าย
ขอ

งค
 าโ
ดย

ใช
้ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
ท า

ให
้
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 B

ut 
co

o y
ah

! L
oo

k ’
po

n y
ou

 to
o. 

W
ha

t li
ttle

 
mo

us
e h

av
e t

ha
t b

ig 
rat

 w
an

t? 
If 

yo
u w

an
t, w

e 
ca

n g
o o

ut 
to 

wh
ere

 th
ey

 tie
 hi

m 
up

 an
d s

pre
ad

 
him

 le
gs

 ap
art

, ri
gh

t n
ow

 w
e c

an
 go

. H
e o

ld 
an

d 
no

thi
ng

 go
in’

 w
ak

e h
im

. W
ell

? C
om

e m
ak

e w
e 

go
, c

hil
e. 

Yo
u s

ay
 yo

u d
on

’t b
eli

ev
e m

e. 
Uh

—
hu

h. 
Yo

u m
us

t li
ste

n w
he

n m
e t

alk
ing

 to
 yo

u. 
Yo

u 
did

n’t
 th

ink
 it

 q
ue

er—
lik

e t
ha

t y
ou

 ey
e 

gre
en

? 
Yo

u 
wh

o 
lov

e 
loo

k 
in 

sil
ve

r t
ray

 a
t 

yo
us

elf
—

oh
 ye

s, 
yo

u t
hin

k m
e n

ev
er 

see
 yo

u 
lov

ing
 h

ow
 y

ou
 th

ink
 y

ou
 lo

ok
. W

he
re 

yo
u 

thi
nk

 th
em

 gr
ee

n e
ye

 co
me

 fr
om

? 

- แ
ต่เจ

า้เบ่ิ
งดู
 ดู
ตวั

เอง
สิ 
เจา้

มนั
แค

่หนู
ตวั

เล
็กค

ิด
ว่า
มีอี

กห
ญงั

ท่ีห
นูต

วัใ
หญ่

อย
่าง
ฃอ้

ยอ
ยา
กสิ

ได
้

งั ้น
บ่?

 ค
ัน่เ
จา้
อย

าก
ไป

เบ่ิ
งใ
ห้แ

น่ห
มู่เ
ฮา
ก็ไ

ปท่ี
 ๆ
 

มัน
ถูก

จับ
มัด

ไว
้แล

้วก่
าง
ขา

แม
่งอ

อก
เบ่ิ
งก

็ได
้   

ไป
บ่ล

่ะไ
ปต

อน
น้ีเ

ลย
 ม
ันแ

ก่แ
ล้ว

ก็ค
งบ

่มี
อีห

ญงั
เฮ็ด

ให
ม้นั

ต่ืน
ได

ด้อ
ก 
จงั
ใด๋
ล่ะ

? ห
มู่เ
ฮา
พา

กนั
ไป

เล
ยบ

่เจ้า
เด
็กห

น้อ
ย 
เจา้

บอ
กฃ

อ้ย
ว่า
เจ้า

บ่
เซ่ื
อฃ

อ้ย
 เอ

อแ
หน

ะ 
เจา้

ตอ้
งฟั

งเว
ลา
ฃอ้

ยเว
า้ก
ะ

เจ้า
 เจ

้าบ
่คิด

บ่ว
่าม

นัป
ระ
หล

าด
ท่ีเ
จ้า
ตา
สีเ
ขีย

ว?
 

เจา้
มกั

ส่อ
งเง

าต
วัเอ

งบ
นถ

าด
เงิน

น่ี 
อ๋อ

ใช่
ซี 
เจา้

คง
คิด

วา่
ฃอ้

ยบ
่เคย

เห็
นต

อน
เจา้

ส่อ
งดู
ช่ืน

ชม
สา

รรู
ป

ตวั
เอ
งล
่ะซี

 เจ
า้ว
่าเจ

า้ไ
ดต้

าสี
เขี
ยว
คู่น

ั ้นม
าจ
าก
ผู้

ใด๋
ล่ะ

 

แป
ลก

เด่
น 
ไม

่ใช
้กา
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศพั
ท์ใ

นก
าร

แป
ล 

- s
pre

ad
 hi

m 
leg

s a
pa

rt ผ
ูว้ิจ
ยัแ
ปล

 hi
m 

leg
s โ

ดย
ใช
ภ้า
ษา
มา
ตร

ฐา
นเ
พร

าะ
ไม

่มีค
 าท
าง
ไว
ยา
กร

ณ์ท่ี
น า

มา
เที
ยบ

เค
ียง

เพ
ื่อรั

กษ
าค
วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

ได
้ 

แล
้วแ

ปล
ชด

เช
ยค

 าว
่า s

pre
ad
 ด
้วย

ค า
ว่า
 ก่
าง
 

(ถ
่าง
) ซ่ึ

งเป็
นภ

าษ
าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
 

- W
ell

 แป
ลว

า่ จ
งัใ
ด๋ล

่ะ?
 (เอ

าย
งัไ
งล
่ะ)

 
- ใ
นป

ระ
โย
ค 

W
he

re 
yo

u t
hin

k t
he

m 
gre

en
 ey

e 
co

me
 fr

om
? ค

 าว
า่ t

he
m 
หม

าย
ถึง
 th

os
e ผ

ูว้ิจ
ยัไ
ม่

สา
มา

รถ
หา

ค า
ทา

งไ
วย
าก
รณ์

ท่ีน
 าม
าเที

ยบ
เคี
ยง

จึง
แป

ลโ
ดย
ใช
ภ้า
ษา
มา
ตร
ฐา
น 

—
 Te

ll m
e. 

 
—

 W
ha

t y
ou

 se
ein

g 
sh

ou
ld 

ha
ve

 te
ll 

yo
u 

by
 

no
w.

 Ja
ck

 W
ilk

ins
, c

hil
e. 

He
 b

e 
yo

u 
fat

he
r. 

Jac
k W

ilk
ins

 th
e o

ve
rse

er.
 

—
 Y

ou
 st

ink
 lik

e s
hit

.  

- บ
อก

ฃอ้
ยต๊ิ

 
-  
ท่ีเ
จ้า
แน

มเ
ห็น

อย
ู่ต า

ตา
มนั

ก็น่
าสิ

บอ
กเ
จ้า
ได

้
แล

ว้ว
า่ แ

จ็ค
 วิล

กิน
ส์จ

งัใ
ด๋ล

่ะ เ
ด็ก

หน
อ้ย
 เพ

ิ ่นค
ือ

พ่อ
ขอ

งเจ
า้ แ

จ็ค
 วิล

กิน
ส์ 
คน

ดูแ
ลไ
ร่ 

- ป
าก
เจา้

เห
มน็

เน่
าค
กั 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
ก

เด่
น 
เช่
น 
ทั ้ง

เห
มิด

(ท
ั ้งห

มด
) ผ

ูใ้ด๋
 (ใ

คร
) ต๊ิ

 (สิ
) 

จงั
ใด๋
 (อ

ยา่
งไ
ร) 

ซูค
น 
(ท
ุกค

น)
 ป
าก
 (พ

ูด)
 จงั

ซั ่น
 

(อ
ยา่
งน

ั ้น)
 

- ท
 าใ
หเ้
ป็น

ภา
ษา
เก่า

โด
ยก
าร
ใช
ค้ า
วา่
 เย
ีย่ง
ไร
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 M

e s
ay

 Ja
ck

 W
ilk

ins
 be

 yo
u p

ap
a. 

Do
n’t

 go
 

on
 l

ike
 y

ou
 n

ev
er 

thi
nk

 s
o 

yo
urs

elf
. J

ac
k 

W
ilk

ins
 ta

ke
 yo

u m
am

a, 
as 

be
 th

e c
us

tom
, ju

st 
lik

e 
he

 d
o 

the
 m

am
a 

of 
ev

ery
 w

om
an

 h
ere

. 
Ev

ery
 w

om
an

 yo
u s

ee
 in

 th
is 

roo
m 

co
me

 fr
om

 
Jac

k W
ilk

ins
 se

ed
. E

ve
ry 

wo
ma

n a
nd

 yo
u. 

 
—

 Y
ou

 do
n’t

 ha
ve

 gr
ee

n e
ye

.  
—

 M
e f

rom
 be

for
e t

ha
t ti

me
. P

lus
 no

 m
an

 ca
n 

ha
nd

le 
me

, n
ot 

ev
en

 w
hit

e m
an

.  
—

 Is
 no

t th
at 

pe
op

le 
say

.  
—

 A
nd

 h
ow

 y
ou

 w
ou

ld 
kn

ow
? W

ho
 ta

lk 
to 

yo
u?

 
Li

lith
 si

len
t. 

Ho
me

r g
o 

to 
say

 so
me

thi
ng

 b
ut 

sto
p. 

 
—

 Y
ou

 w
an

t m
e t

o b
eli

ev
e?

 
—

 C
hil

e, 
yo

u d
on

’t h
av

e n
oth

ing
 th

at 
me

 w
an

t.  
—

 B
ut 

Ho
me

r, d
on

’t w
e .

 . .
 Pa

lla
s w

his
pe

r. 

- ฃ
อ้ย
บอ

กว
า่แ
จ็ค

 วิล
กิน

ส์เ
ป็น

พ่อ
เจา้

 อ
ยา่
ท า
คือ

วา่
เจา้

บ่เ
คย
คิด

มา
ก่อ

นเ
ลย
 แจ็

ค 
วิล

กิน
ส์ไ

ดก้
ะแ

ม่
เจ้า

ตา
มธ

รร
มเ
นีย

ม 
เห
มือ

นท่ี
เพ
ิ ่นท

 าแ
ม่ข

อง
ผู้

สา
วค

นอ่ื
น 
ๆ 
ทั ้ง

เห
มิด

ท่ีน่ี
 ผูส้

าว
ซูค

นท่ี
เจา้

แน
ม

เห็
นใ

นถ
 ้าน้ี

เป็
นเ
ลือ

ดเ
น้ือ

ขอ
งแ

จ็ค
 วิ
ลกิ

นส์
ทั ้ง

นั ้น
 ผูส้

าว
ซูค

นร
วม

เจา้
ดว้

ย 
- เจ

า้บ
่มีต

าสี
เขีย

วน่ี
 

- ฃ
อ้ย

อย
ู่มา
ก่อ

นเ
วล

าน
ั ้น 
อีก

อย
่าง
บ่มี

ผูบ้
่าว
ผูใ้
ด๋

จดั
กา
รฃ

อ้ย
ได

 ้แม
แ้ต่

คน
ขา
ว 

- ผ
ูอ่ื้น

เขา
บ่ไ

ดเ้ว
า้ก
นัจ

งัซ
ัน่ 

- แ
ลว้

เจา้
ฮูไ้
ดจ้

งัใ
ด๋?
 ผูใ้

ด๋บ
อก

เจา้
? 

ลิลิ
ธเ
งีย
บ 
โฮ

เม
อร์

กะ
ลงั

จะ
เอ่
ยบ

าง
อย

่าง
แต

่ก็บ
่

ปา
ก 

- เจ
า้อ
ยา
กใ
หฃ้

อ้ย
เซ่ื
อบ

่? 
- เจ

า้เด็
กห

นอ้
ย เ
จา้
บ่มี

หญ
งัท่ี

ฃอ้
ยอ
ยา
กไ
ด ้

- แ
ต่โ
ฮเม

อร์
 บ
่ใช่
วา่
พว

กเฮ
า..
. พ

าล
ลา
สก

ระ
ซิบ

 

- Y
ou

 st
ink

 lik
e s

hit
 แ
ปล

ว่า
 ป
าก
เจ้า

เห
ม็น

เน่
า

คัก
 ผ
ู้วิจ

ัยแ
ปล

ให
้คว

าม
หม

าย
ใก

ล้เ
คีย

งก
ับ

ตน้
ฉบ

บั 
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0 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 W

e d
on

’t 
wa

nt 
no

thi
ng

 fr
om

 y
ou

. W
e b

e 
he

re 
to 

giv
e y

ou
 so

me
thi

ng
. T

he
 fi

rst
 b

e t
he

 
tru

th.
 Ta

nta
lus

 no
t y

ou
r d

ad
dy

, ’c
au

se 
Ta

nta
lus

 
ca

n’t
 be

 no
bo

dy
 da

dd
y. 

Th
at 

be
 Ja

ck
 W

ilk
ins

. 
An

d t
ha

t w
om

an
 w

ho
 su

ck
le 

yo
u w

as 
no

t y
ou

r 
ma

ma
 ne

ith
er.

  
—

 W
hy

 yo
u h

ate
 m

e s
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เด็ก

หน
อ้ย

 ห
มู่เ
ฮา
มี

เวล
าเห

ลือ
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ะฮู
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 m
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 d
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e m
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rai
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g d
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 ใน

ท่ีน้ี
ตน้
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ปล

ค า
ว่า
 al

l th
e t

im
e ใ

นป
ระ
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ป็น
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ป็น
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e c
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 m
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นิโ
กร

คน
อ่ืน

แล
ะแ

มแ้
ต่พ

วก
แบ

คร
าเอ

ง 
เจ
้าค

งจ
ะฮู

้สึก
ถึง

มัน
ได

้แล
้ว 
ส่ิง

นั ้น
มัน

อย
ู่พี ้ 

    
  

โฮ
เม
อร์

ช้ีไ
ปท่ี

อก
ขอ

งลิ
ลิธ

แล
ะเกื

อบ
แต

ะโ
ดน

ยอ
ดถ

นัข
อง
เพ
ิ ่น 
ลิลิ

ธถ
อย
หนี

 

ให
ผู้ใ้
ด๋ดู

แล
ฃอ้

ย แ
ปล

โด
ยใ
ชภ้

าษ
าถ่ิ
นไ

ทย
อีส

าน
มา
ช่ว

ยใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

  
- ค

 าว
า่ b

ac
kra

 ห
มา
ยถึ
ง ค

นข
าว
 เป็

นค
 าภ
าษ
าถ่ิ
น

จา
เม
กา
 ผ
ูว้ิจ
ยัเลื

อก
แป

ลโ
ดย
ใช
ก้า
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศพั
ท์เ
พื่อ

คง
ค า
ศพั

ท์ภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
ไว
ใ้ห

้เกิ
ด

คว
าม
แป

ลก
เด่
นใ

นบ
ทแ

ปล
 ซ่ึ
งค

 าแ
รก

ท่ีป
รา
กฏ

ใน
ตัว

บท
ผูว้

ิจัย
จะ

แป
ลว

่า แ
บค

รา
คน

ผิว
เผ
ือก

เพ
ื่อใ

ห้ผ
ู้อ่า

นไ
ด้เ
ข้า

ใจ
ว่า

ค า
ว่า

 แ
บค

รา
นั ้น

หม
าย
ถึง
คน

ผิว
ขา
ว 

- ท
 าใ
หเ้
ป็น

ภา
ษา
เก่า

โด
ยก
าร
ใช
ค้ า
วา่
 ดอ

ก 
- ย

ืมค
 าภ
าษ
าไ
ทย

ถ่ิน
อีส

าน
มา
ใช
เ้พ
ื่อส

ร้า
งค
วา
ม

แป
ลก

เด่น
 เช่

น 
บา

ดน้ี
 (บ

ดัน้ี
, เด๋ี

ยว
น้ี)
 อ
ยู่พ

ี ้ (อ
ยู่

น่ี)
 

—
 T

ha
t t

hin
g 

ma
ke

 y
ou

 s
pir

ite
d, 

ev
en

 th
e 

mi
str

ess
 c

all
 y

ou
 th

at.
 B

ut 
sp

irit
 c

an
’t 

wo
rk 

wh
en

 yo
u n

o h
av

e n
o s

en
se—

 
—

 M
e h

av
e p

len
ty 

sen
—

 
—

 Q
uie

t w
he

n m
e t

alk
ing

! I
s t

his
 sa

me
 sp

iri
t 

yo
u n

ot 
ch

ec
kin

g t
ha

t m
ak

e y
ou

 ba
ck

tal
k y

ou
 

- ส่ิ
งท่ี

ท า
ให

้เจา้
มีชี

วิต
ชีว

า แ
มแ้

ต่น
าย
ญิง

ยงั
เรีย

ก
เจา้

จงั
ซั ่น

 แต่
มีชี

วิต
ชีว

าไ
ปก

็เท
่าน

ั ้นห
าก
เจา้

บ่ไ
ด้

มีส
ติปั

ญญ
า 

- ฃ
อ้ย
มีเ
ยอ
ะไ
ปส

ติปั
ญ—

 
- เ
งีย

บ 
อย

่าเ
ว้า
แท

รก
เว
ลา

ฃ้อ
ยเ
ว้า

! ค
วา
มมี

ชีวิ
ตชี

วา
อนั

น้ีข
อง
เจ้า

น่ีบ
่ท่ีท

 าใ
ห้เ
จา้
ต่อ

ปา
กต่

อ

- ท
 าใ
หเ้
ป็น

ภา
ษา
เก่า

โด
ยใ
ชค้

 าว
า่ มิ

, 
- S

om
e g

al 
thi

nk
 th

at 
wh

ate
ve

r m
ou

th 
thr

ow
, 

pu
ssy

 w
as 

go
in’

 ca
tch

 ป
ระ
โย
คน้ี

 ผ
ูวิ้จ

ยัใ
ช้ก

าร
ยมื

ภา
ษา
ไท

ยถ่ิ
นอี

สา
นม

าช่
วย
ให

เ้กิด
คว

าม
แป

ลก
เด่
น 
เช่
น 

so
me

 ga
l แ

ปล
โด

ยใ
ช้ค

 าว
่า ผ

ูล้า
งค

น 
(บ
าง
คน

) w
ha

tev
er 

mo
uth

 th
row

 แป
ลโ
ดย
ใช
ค้ า
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be
tte

rs.
 M

e b
e h

ere
 lo

ng
, c

hil
e, 

an
d t

rus
t m

e, 
yo

u n
ot 

the
 fi

rst
 n

igg
er 

wh
o c

ou
ldn

’t 
co

ntr
ol 

he
r 

mo
uth

. 
So

me
 g

al 
thi

nk
 t

ha
t 

wh
ate

ve
r 

mo
uth

 th
row

, p
us

sy
 w

as 
go

in’
 ca

tch
. T

he
n t

he
y 

ge
t s

ho
ot 

lik
e o

ld 
ho

rse
. W

atc
h y

ou
sel

f.  
—

 W
hy

 bo
the

r w
atc

h m
ese

lf?
 Y

ou
 w

atc
h m

e 
ple

nty
 al

rea
dy

. M
orn

ing
, n

oo
n a

nd
 ni

gh
t y

ou
 in

 
me

 bu
sin

ess
. N

ow
 yo

u a
ll c

om
ing

 do
wn

 to
 th

e 
ce

lla
r, ’

bo
ut 

yo
u t

ea
ch

ing
 m

e t
o r

ea
d. 

Yo
u m

us
t 

rea
lly

 be
 a 

so
do

mi
te.

 H
om

er 
loo

k a
t h

er 
ha

rd.
 

Th
e o

the
r w

om
en

s l
oo

k a
t H

om
er.

  
—

 Y
ou

 ha
te 

me
, y

ou
 ha

te 
me

 ju
st 

’ca
us

e m
e 

so
on

 b
e m

ist
res

s f
av

ou
rit

e, 
Li

lith
 sa

y.—
 S

he
 

pic
k m

e, 
ev

en
 w

he
n y

ou
 tr

y t
o f

rig
 it

 up
, s

he
 

pic
k m

e. 
Th

e m
ist

res
s t

hin
k m

e b
ett

er 
to 

sh
ow

 
off

 th
an

 yo
u, 

so
 m

e n
o w

an
t to

 tu
rn 

int
o y

ou
 is

 
if 

tha
t y

ou
 of

fer
ing

. M
e h

ea
r y

ou
 pi

ss 
thr

ou
gh

 
yo

u e
ars

 no
w 

tha
t w

ay
 do

wn
 th

ere
 sh

riv
el 

up
. 

ค า
กะ

ฃอ้
ยว
่าเจ

า้มี
ดีก

ว่า
 ฃ
อ้ย

อย
ู่น่ีม

าด
นเ
ติบ

เด
็ก

หน
้อย

 เซ่ื
อฃ

้อย
 เจ

้าบ
่ใช่

นิโ
กร

ผูแ้
รก

ท่ีบ
่ฮู้จ

ัก
สง

บป
าก

สง
บค

 า ผ
ู้ลา

งค
นค

ิดว
่าสิ

ปา
กสิ

เว
้า

หญ
ังอ

อก
มา

ก็ไ
ด้ 
แล

้วค
่อย

ใช
้โย

นีม
าแ
ลก

เอ
า 

แล
ว้พ

วก
มนั

ก็ถ
ูกย
งิค
ือม

า้แ
ก่ ๆ

 ระ
วงั
โต
เจา้

ไว
 ้

- จ
ะต

้อง
ให

้ฃ้อ
ยร
ะว

งัโ
ตฃ

้อย
ไป

เฮ็
ดห

ญัง
 ใน

เม่ื
อเจ

า้ก
็ระ
วงั
ให

้ฃอ้
ยอ

ยู่ซู
เม่ื
ออ

ยู่แ
ลว้

 เซ
้า เ
ท่ีย

ง 
เยน็

 เจ
า้ก
็เสื
อก

เร่ือ
งข
อง
ฃอ้

ยไ
ปท

ุกท่ี
 แล

ว้บ
าด
น้ี

เจา้
ก็ล

งม
าท่ี

ห้อ
งใ
ตดิ้

นม
าส
อน

ฃอ้
ยอ่

าน
หน

งัสื
อ 

เจา้
เป็
นพ

วก
เล่น

เพ
ื่อน

ล่ะ
สิน

ะ โ
ฮเม

อร์
จอ้

งห
น้า

เพ
ิ ่นเ
ขม

ง็ ผ
ูส้า
วผ

ูอ่ื้น
แน

มไ
ปท่ี

โฮ
เม
อร์

 
- เ
จ้า
ซัง

ฃ้อ
ย เ

จ้า
ซัง

ฃ้อ
ยเ
พร

าะ
ว่า
ฃ้อ

ยก
ะล

ังสิ
เป็

นค
นโ

ปร
ดข

อง
นา

ยญิ
ง 
ลิลิ

ธเ
ว้า

—
เพ
ิ ่น

เลือ
กฃ

อ้ย
 แม

แ้ต่
ตอ

นท่ี
เจา้

เขา้
มา
วุ่น

วา
ย แ

ต่เพ
ิ ่น

ก็เลื
อก

ฃอ้
ย น

าย
ญิง

คง
คิด

ว่า
เอา

ฃอ้
ยอ

อก
มา
อว

ด
คง

ดีก
ว่า
เจ้า

 เพ
รา
ะจ

งัซ่ี
ฃอ้

ยเล
ยบ

่หัน
ไป

พึ่ง
พิง

เจา้
ถา้
นัน่

คือ
ส่ิง

ท่ีเ
จา้
เส
นอ

 ฃ
อ้ย

ได
ญิ้น

เจา้
โก

รธ
คว

นัอ
อก

หูท่ี
ตอ

นน้ี
ท่ีข

าล
งข
อง
เจา้

มนั
เข
ยิบ

เข
า้

มา
ทุก

ที 

ว่า
 สิ
ปา

กสิ
เวา้

หญ
งั (
จะ
พูด

จะ
จา
อะ

ไร
) ส่

วน
ค า

ว่า
 pu

ssy
 ผู
ว้ิจ

ัยเ
ลือ

กแ
ปล

ตร
งต

ัวแ
ละ

ใช
้ค า

ว่า
 

โย
นี 
เพ
ื่อใ
หภ้

าษ
าดู
เก่า

 
- ค

 าว
า่ y

ou
sel

f ก
บั 

me
sel

f ใ
ชก้

าร
ยมื

ค า
ภา
ษา
ถ่ิน

อีส
าน

 ค
 าว
่า 
โต

 (ต
ัว)
 ม
าช่

วย
ให

้ภา
ษา

ดูไ
ม่

มา
ตร
ฐา
น 

 
- ค

 าว
่า s

od
om

ite
 ห
มา
ยถึ

ง ค
นท่ี

รัก
เพ
ศเ
ดีย

วก
นั 

ซ่ึง
ค า
ว่า
 เล

่นเ
พื่อ

น 
หม

าย
ถึง
 ผู
ห้ญิ

งท่ี
รัก

ผูห้
ญิง

ด้ว
ยก

ัน 
เป็
นค

 าท่ี
ใช

้แพ
ร่ห

ลา
ยใ
นว

งัห
ลัง

ซ่ึง
มี

ผูห้
ญิง

อย
ูเ่ป็
นจ

 าน
วน

มา
ก จึ

งน
 าม
าใ
ชใ้
นบ

ทแ
ปล

 
- แ

ปล
ชด

เชย
คว

าม
แป

ลก
เด่น

ขอ
งค

 าว
า่ t

he
 ot

he
r 

wo
me

ns
 ด
ว้ย
ค า
ภา
ษา

ถ่ิน
อีก

สา
น 
ค า
ว่า
 ผ
ูอ่ื้น

 ท่ี
หม

าย
ถึง
 คน

อ่ืน
 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า อ

ย่า
งน้ี

 เป็
น 
ยงั
ง้ี ค

 าว
่า ก

 าล
งั 

เป็
น 
กะ

ลัง
 เพ

ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

งใ
น

ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา
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Ca
llis

to 
ho

ld 
up

 th
e k

nif
e, 

bu
t H

om
er 

wa
ve

 he
r 

do
wn

.  
—

 Y
ea

h, 
ye

ah
, c

alm
 do

wn
 th

e d
og

, s
ay

 Li
lith

.  
—

 W
ha

t y
ou

 th
ink

 th
is 

is,
 st

up
id 

ne
gro

 ch
ile

, 
pla

y—
pla

y?
 sa

y H
om

er.
 

—
Yo

u t
hin

k y
ou

 is
 th

e m
ist

res
s f

av
ou

rit
e n

ew
 

do
lly

? M
e s

ee
 pr

ett
ier

 th
an

 yo
u g

et 
kil

l ’
ca

us
e 

the
 te

a t
oo

 ho
t, o

ne
 m

ore
 du

mb
 bi

tch
 w

ho
 th

ink
 

sh
e a

nd
 m

ist
res

s b
e c

om
bo

lo.
  

—
 Y

’al
l h

ate
 m

e b
ec

au
se 

sh
e t

hin
k m

e p
ret

ty.
 

Yo
u i

s j
us

t li
ke

 C
irc

e a
nd

 m
e d

on
e w

ith
 ni

gg
er 

lik
e y

ou
. M

e s
tep

 m
e w

ay
 ou

t o
f C

irc
e h

ut 
an

d 
me

 no
 do

ne
 st

ep
.  

—
 S

tep
 yo

u w
ay

? D
on

’t 
yo

u m
ea

n c
ho

p y
ou

 
wa

y?
 Pa

lla
s s

ay
.  

—
 G

o s
uc

k y
ou

 m
am

a, 
Li

lith
 sa

y. 

คา
ลลิ

สโ
ตย

กมี
ดสู

งข
ึ ้น 
แต

่โฮ
เม
อร์

โบ
กมื

อใ
ห้

เอา
ลง

 
- ช่

าย
 ช่า

ย น่ิ
งไ
วอี้
หม

า ลิ
ลิธ

วา่
 

- เ
จา้
คิด

ว่า
น่ีค

ืออี
หญ

งั น
ังเด

็กนิ
โก

รโ
ง่ ข

อง
เล่
น

เล่น
รึ?
 โฮ

เม
อร์
ปา
กถ

าม
 

- เ
จา้
คิด

ว่า
ตอ

นน้ี
เจา้

เป็
นต

ุ๊กต
าต
วัโ
ปร

ดต
วัใ
หม

่
ขอ

งน
าย
ญิง

แล
ว้รึ
? ฃ

อ้ย
เค
ยเห็

นส
วย
กว

่าเจ
้าย
งั

โด
นฆ

่าต
าย
เพ
รา
ะช

าร้
อน

เกิ
นไ

ป 
มีท่ี

โง
่กว

่าน
ั ้น

อีก
ผูนึ้

งท่ี
คิด

วา่
มนั

กะ
นา

ยญิ
งเป็

นค
อม

โบ
โล
กนั

  
- พ

วก
หม

ู่สูซ
ังฃ

อ้ย
เพ
รา
ะค

ิดว
่าเพ

ิ ่นค
ิดว

่าฃ
้อย

สว
ยก

ว่า
ล่ะ

ซี 
พว

กเ
จ้า

ก็เ
หมื

อน
กะ

เซ
อร์

ซี
แล

ะฃ
อ้ย

ก็บ
่อย

าก
ยุ่ง
กะ

นิโ
กร

อย
่าง
พว

กเ
จา้
แล

ว้ 
ฃอ้

ยเอ
าต
วัฃ

อ้ย
ออ

กม
าจ
าก
กร

ะท
่อม

ขอ
งเซ

อร์
ซี

แล
ว้แ
ต่ก

็ยงั
บ่จ

บบ
่ส้ิน

 
- เ
อา
ตวั

เจา้
ออ

กม
ารึ
? เ
จา้
หม

าย
ถึง
ฆ่า

คน
เพ
ื่อใ
ห้

เจา้
ออ

กม
าบ
่? พ

าล
ลา
สป

าก
ถา
ม 

- ไ
ปดู

ดน
มแ

ม่เ
จา้
ไป

 ลิลิ
ธเว

า้ต
อบ

 

- Y
ea

h, 
ye

ah
 ผ
ู้วิจ

ัยแ
ปล

โด
ยก

าร
สะ

กด
ไม

่
มา
ตร
ฐา
นเ
ป็น

 ช่
าย
 ช่า

ย 
- Y

ou
 th

ink
 yo

u i
s t

he
 m

ist
res

s f
av

ou
rit

e n
ew

 
do

lly
? ไ

ม่ส
าม

าร
ถเ
ทีย

บเ
คีย

งล
ักษ

ณ
ะท

าง
ไว

ยา
กร

ณ์ใ
นภ

าษ
าไ
ทย

จึง
แป

ลโ
ดย

ใช
้ภา

ษา
มา
ตร
ฐา
น 

- ค
 าว
่า c

om
bo

lo 
เป็
นค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
 ผ
ูว้ิจ

ยั
เลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช
้กา
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศพั
ท์เ
พื่อ

คง
ค า
ศพั

ท์ภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
ไว
ใ้ห

้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
ก

เด่น
ใน

บท
แป

ล 
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Pa
lla

s d
res

s f
ly 

up
 qu

ick
 lik

e a
 bi

g b
lac

k s
un

. 
W

he
n 

the
 d

res
s f

all
 b

ac
k 

do
wn

 th
ere

 b
e t

he
 

wo
ma

n w
ith

 a m
us

ke
t p

oin
tin

g s
tra

igh
t a

t L
ilit

h 
fac

e. 
Sh

e n
ea

rly
 sc

rea
m.

  
—

 G
irly

, c
ert

ain
 ta

lk 
I d

on
’t 

tak
e f

rom
 ni

gg
er,

 
Pa

lla
s s

ay
 an

d t
he

 m
us

ke
t c

lic
k. 

 
—

 Pa
lla

s, 
Ho

me
r s

ay
. 

ชุด
ขอ

งพ
าล
ลา
สป

ลิว
ไป

ข้า
งบ

นอ
ย่า
งเร็

วจ
นดู

เห
มือ

นต
ะเว

น็สี
ด า
ดว

งใ
หญ่

 พ
อชุ

ดร่
วง
ตก

ลง
มา

เพ
ิ ่นก

็กะ
ลงั
ถือ

ปืน
คา
บศิ

ลา
เลง็

ตร
งม
าท่ี
หน

้าข
อง

ลิลิ
ธ ลิ

ลิธ
เกือ

บจ
ะก

รีด
ร้อ
ง 

- อี
หล

า้ ค
 าเว

า้บ
าง
ค า
ฃอ้

ยก
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ป็น
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ป็น
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 m
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h t
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om
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e d
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t b
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h f
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ou
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ซูค
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ปืน
คา
บ

ศิล
าย
งับ

่ได
ล้ะ

ไป
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—
 M

e’d
 w

atc
h i

t b
efo

re 
thi

s m
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ke
t f
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k u
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 m
ou

th 
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e w
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yo
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Se
e i

t th
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 no
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 sh
e 
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 m
e t
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ph
ige

nia
. 

- เป็
นฃ

อ้ย
 ฃ
อ้ย

สิร
ะว
งัป

าก
ก่อ

นท่ี
ปืน

คา
บศิ

ลา
น้ี

ยงิ
ปา
กฃ

อ้ย
เละ

 ดู
ต๊ิล

่ะ ม
นัเ
ฮ็ด

ให
ฃ้อ้

ยเว
า้ป
าก
คือ

อีอิ
ฟิเ
จเนี

ย 
Th

e w
om

en
s l

au
gh

. C
all

ist
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say
, P

all
as,

 y
ou

 
kn

ow
 if 

yo
u f

ire
 yo

u g
oin

’ h
av

e t
o t

ell
 w

hy
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Pa
lla

s 
sh
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e 

the
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un
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k 

in 
he

r s
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kin
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lith

 ho
pe
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nin

g d
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r c
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en
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s r
igh

t. Y
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 fo
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r g
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e y
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n t
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igh
t fo
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r g
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 fo

ol.
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ตุผ
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n’t

 lo
ok

 li
ke

 w
om

en
s n

o 
mo

re.
 L

ilit
h 

ba
ck

 aw
ay

 th
rou

gh
 th

e c
av

e a
nd

 st
um

ble
. T

he
n 

sh
e r

un
. 

- ฃ
อ้ย

บ่มี
หญ

งัต
้อง

บอ
กเ
จ้า
ไม

่ ลิ
ลิธ

ตอ
บ 
งั ้น

ก็
เก
็บค

วา
มล

บัล
ูกผ

ูห้ญิ
งข

อง
เจ้า

ไว
แ้ล

ว้ท่ี
เจ้
าม

ัก
เล่น

เพ
ื่อน

ก็เก
็บไ

วก้
ะต

วัเจ
า้ด
ว้ย
 ฃ
อ้ย
สิบ

่ลืม
ท่ีเ
จา้

ตบ
ฃอ้

ย เ
พิ ่น

เวา้
กะ

โฮ
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บท
ท่ี 

7 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Ta
nta

lus
 th

e m
ad

 ni
gg

er 
run

 aw
ay

. N
ob

od
y k

no
w 

ho
w 

tha
t s

ore
 fo

ot,
 ba

d b
ac

k, 
ma

d-a
s-h

ell
 ba

sta
rd 

fre
e h

im
sel

f f
rom

 th
e r

op
e, 

co
ns

ide
rin

g 
Ro

be
rt 

Qu
inn

 re
tie

 it 
him

sel
f w

ith
 a 

kn
ot 

he
 le

arn
 w

hil
e 

sai
lin

g f
or 

Hi
s M

aje
sty

. T
an

tal
us

’ h
air

 ne
ar 

tot
all

y 
wh

ite
 an

d y
ea

rs 
of 

ba
d l

ivi
ng

 th
row

 a h
um

p i
n h

im
 

ba
ck

 th
at 

sta
y 

the
re.

 E
ve

ryb
od

y 
thi

nk
 h

e 
wa

s 
go

in’
 m

ad
 ag

ain
 bu

t h
e d

id 
ha

ve
 th

is 
thi

ng
 th

at 
Ro

be
rt Q

uin
n c

all
 m

eth
od

 to
 it.

 

ทนั
ทา

ลสั
 นิ
โก

รว
ิปล

าส
หนี

ไป
แล

ว้ 
บ่มี

ไผ
ฮูว้
่าไ
อ้

ชา
ติห

มา
ขา
เด้ีย

ง ห
ลงั
เดา

ะ บ
า้ย
งัก
ะน

รก
เอา

ตวั
มนั

เอ
งห

ลุด
จา
กเ
ชือ

กท่ี
มดั

มนั
ไว
ไ้ด

จ้งั
ใด๋

 ยิ ่ง
โร
เบิ
ร์ต

 
คว

ินน
์เป็
นผ

ูผู้ก
ปม

เชื
อก

แบ
บท่ี

เรีย
นม

าต
อน

ท่ีแ
ล่น

เรือ
ให

้กะ
กษ

ตัริ
ย์เอ

งด
้วย

แล
้ว 
ผม

ขอ
งท

ันท
าล
ัส

เกื
อบ

จะ
ขา
วเ
หมิ

ดท
ั ้งห

ัวแ
ละ

คว
าม

เป็
นอ

ยู่อ
ย่า
ง

ทุก
ข์ย

าก
มา

ดน
เติ
บท

 าใ
ห้ห

ลัง
ขอ

งม
ันโ

ก่ง
บ่ห

าย
   

ซูค
นค

ิดว
่าม
นัก

ะล
งัจ
ะบ

า้ค
ลัง่
อีก

แต่
มนั

มีบ
าง
ส่ิง

ท่ี
โร
เบิ
ร์ต
 ค
วิน

น์เ
รีย
กว

า่ว
ิธีก

าร
 

- แ
ปล

โด
ยใ
ชภ้

าษ
าป
าก
 เช่
น 
ยงั
กะ

 ยงั
ไง

 
- ก

ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า 
อย

่าง
กับ

 เป็
น 

ยัง
กะ

 เพ
ื่อ

เลีย
นแ

บบ
กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าศ
พัท

ภ์า
ษา
ไท

ยถ่ิ
นอี

สา
นม

าท
 าใ
ห้เ
กิด

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 
เช่
น 
ไผ

 (ใ
คร

) จ
งัใ
ด๋ 
(อ
ย่า
งไ
ร)
 เห

มิด
 

(ห
มด

) ด
นเ
ติบ

 (น
าน

มา
ก)

 
- h

im
 ba

ck
 ใน

ท่ีน้ี
ผูวิ้
จยั
แป

ลโ
ดย
ใช
ภ้า
ษา
มา
ตร
ฐา
น 

Li
lith

 sa
y o

ut 
lou

d t
ha

t s
he

 ho
pe

 th
ey

 ca
tch

 hi
m 

’ca
us

e s
he

 do
n’t

 un
de

rst
an

d w
hy

 an
yb

od
y w

ou
ld 

wa
nt 

to 
run

 a
wa

y 
fro

m 
pe

op
le 

as 
nic

e 
as 

the
 

mi
str

ess
. B

ut 
as 

so
on

 as
 sh

e g
o d

ow
n t

o t
he

 ce
lla

r, 
sh

e 
be

 a
 d

iff
ere

nt 
sto

ry.
 T

rut
h 

be
 to

ld,
 o

nly
 

Ta
nta

lus
 ev

er 
pa

y h
er 

an
y m

ind
. H

e u
sed

 to
 sh

ow
 

he
r h

im
 m

os
t p

rec
iou

s t
hin

g, 
a p

ag
e t

ea
r o

ut 
fro

m 

ลิลิ
ธเว

า้ด
งั ๆ

 ออ
กม

าว
า่เพ

ิ ่นห
วงั
วา่
พว

กเข
าสิ
จบั

มนั
ได

้เพ
รา
ะเ
พิ ่น

บ่เ
ข้า
ใจ
ว่า
เป็
นห

ญัง
ผูใ้

ด๋ต
้อง

อย
าก

แล
นห

นีจ
าก
ผูท่ี้

แส
นดี

อย
่าง
นา

ยญิ
งด
ว้ย
 แต

่ทนั
ใด

ท่ีเ
พิ ่น

ลง
ไป

ใน
ห้อ

งใ
ตดิ้

น 
ก็ก

ลา
ยเป็

นอี
กเ
ร่ือ

งนึ
ง 

เร่ือ
งจ
ริง
ก็ค

ือ 
มีเ
พีย

งท
นัท

าล
สัท่ี

ใส่
ใจ
เพ
ิ ่น 
มนั

เคย
เอ
าข

อง
ท่ีมี

ค่า
ท่ีสุ

ดข
อง

มัน
ให

้เพ
ิ ่น
ดู 
นั ่น

คือ
หน

า้ก
ระ
ดา
ษท่ี

ฉีก
ออ

กจ
าก
หน

ังสื
อนิ

ทา
นข

อง
เด็
ก

- ย
มืค

 าจ
าก
ภา
ษา
ถ่ิน

อีส
าน
มา
ช่ว

ยส
ร้า
งค
วา
มแ

ปล
ก

เด่น
 เช่
น 
แล

นห
นี 
(ว่ิง

หนี
) 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 ค
 าว
่า ก

บั 
เป็
น 

กะ
 เพ

ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ

น
จา
เม
กา

 
- m

ay
ha

ps
 ม
าจ
าก
ค า
ว่า
 m

ay
be

 ก
บั 

pe
rha

ps
 ผูว้

ิจยั
แป

ลโ
ดย

กา
รย
ืมภ

าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

ให
้เกิ
ด
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

a w
hit

e g
irl

 st
ory

bo
ok

 w
ith

 pi
ctu

re 
an

d w
ord

. T
he

 
pa

ge
 h

ad
 a

 g
irl

 w
ho

 m
ay

ha
ps

 b
e 

a 
qu

ee
n 

or 
pri

nc
ess

 sl
ee

pin
g 

in 
a b

ig 
be

d 
an

d 
a w

hit
e b

oy
 

sta
nd

ing
 o

ve
r h

er 
wh

o 
ma

yh
ap

s 
be

 a
 k

ing
 o

r 
pri

nc
e o

r d
uk

e o
r a

ny
 ho

ity
—

toi
ty 

wh
ite

 m
an

. T
he

 
wh

ite
 b

oy
 lo

ok
 at

 th
e w

hit
e g

irl
 li

ke
 sh

e b
e t

he
 

be
au

tifu
lle

st,
 pr

ec
iou

ses
t th

ing
. 

ผูส้
าว
ผิว

ขา
วท่ี

มีรู
ปแ

ลว้
ก็ถ

อ้ย
ค า
 ใน

หน
้าก
ระ
ดา
ษ

นั ้น
มีเ
ด็ก

ผูส้
าว
ผูนึ้

งบ
าง
เท่ื
อน่

าสิ
เป็
นร

าชิ
นีห

รือ
เจา้

หญิ
งก
ะล

งัห
ลบั

อย
ูบ่น

เตีย
งใ
หญ

่แล
ะมี

เด็ก
ผูบ้

่าว
ผิว

ขา
วเ
ฝ้า

เบ่ิ
งเพ

ิ ่นอ
ยู่น่

าสิ
เป็
นก

ษตั
ริย

์หรื
อเ
จ้า
ชา

ย  
 

หรื
อด

ยุค
หรื

อผ
ูร้า
กม

าก
ดีผ

ิวข
าว
 เด

็กช
าย
ผิว

ขา
ว

แน
มดู

เด็
กผ

ูส้า
วผ

ิวข
าว
รา
วก

ะว
่าเพ

ิ ่นค
ือผ

ูส้า
วง
าม

แส
นง

าม
สุด

งด
งา
ม 

 

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เป็
นค

 าว
่า 
บา

งเ
ท่ือ

 ห
มา

ยถึ
ง 

บา
งค
ร้ัง
 บ
าง
คร
าว
 บ
าง
ที 

- s
he

 be
 th

e b
ea

uti
ful

les
t, p

rec
iou

ses
t th

ing
 ผ
ูว้ิจ

ยั
แป

ลโ
ดย

ใช
้ภา

ษา
มา

ตร
ฐา

นเ
พร

าะ
ไม

่มีค
 าท

าง
ไว
ยา
กร

ณ์ท่ี
น า

มา
เที
ยบ

เคีย
งเพ

ื่อรั
กษ

าค
วา
มแ

ปล
ก

เด่น
ได

 ้จึง
ใช
ว้ิธี

กา
รแ
ปล

โด
ยก

าร
เล่น

เสี
ยง
สัม

ผสั
 /

ส/
 แล

ะ /
ง/ 
เป็
น 
ผูส้

าว
งา
มแ

สน
งา
มสุ

ดง
ดง
าม

 
Al

mo
st 

ev
ery

 ni
gh

t, T
an

tal
us

 w
ou

ld 
tak

e o
ut 

the
 

pic
tur

e a
nd

 m
ak

e u
p a

 fr
esh

 st
ory

 ab
ou

t it
, a

 ne
w 

on
e e

ve
ry 

nig
ht.

 A
nd

 w
he

n L
ilit

h f
ina

lly
 th

ief
 th

e 
pic

tur
e 

so
 th

at 
sh

e 
ca

n 
ma

ke
 u

p 
sto

ry 
in 

the
 

da
yti

me
, T

an
tal

us
 n

ev
er 

say
 n

oth
ing

. L
ilit

h 
tel

l 
he

rse
lf 

the
se 

da
ys

 th
at 

wo
rd 

is 
wi

nd
 th

at 
pa

sse
th 

by
, a

nd
 he

 ge
t w

ha
t h

e d
ese

rve
. T

ha
t m

ad
 ni

gg
er 

wa
s n

ot 
he

r f
ath

er.
 N

ot 
at 

all
. J

ac
k W

ilk
ins

 be
 he

r 
da

dd
y n

ow
. 

แท
บท

ุกค
ืน 
ทนั

ทา
ลสั

สิเ
อา
รูป

ภา
พน้ี

ออ
กม

าแ
ลว้

แต่
งเร่ื

อง
เก่ี
ยว
กะ

มนั
 ซู
คืน

สิเ
ป็น

เร่ือ
งใ
หม

่ท่ีบ
่ซ ้า

กนั
 แล

ะเม่ื
อลิ

ลิธ
ลกั

รูป
ภา
พน้ี

มา
ได

ใ้น
ท่ีสุ

ด 
เพ
ิ ่นก

็
แต่

งเร่ื
อง
รา
วข

ึ ้นม
าใ
นฝั

นก
ลา
งว
นั 
ทนั

ทา
ลสั

บ่ไ
ด้

ว่า
อีห

ญงั
ไม

่ ลิ
ลิธ

บอ
กต

วัเอ
งซู

ม้ือ
ช่ว

งน้ี
ว่า
ค า

เวา้
เป็
นเ
พีย

งพ
ระ
พา

ยพ
ดัผ

่าน
มา

แล
ะท

นัท
าล
ัสม

ันก
็

ได
รั้บ

ใน
ส่ิง

ท่ีม
นัส

มค
วร
ได

รั้บ
แล

ว้ นิ
โก

รบ
า้ผ
ูน้ั ้น

บ่ใ
ช่พ

่อข
อง
เพ
ิ ่น 
บ่แ

มน
เลย

 แ
จ็ค

 วิล
กิน

ส์ต่
าง
หา

ก
ท่ีเ
ป็น

พ่อ
ขอ

งเพ
ิ ่นต

อน
น้ี 

- ก
าร
ใช

้ปฏิ
เส
ธซ

้อน
 T

an
tal

us
 ne

ve
r s

ay
 no

thi
ng
 

แป
ลโ
ดย
ใช
โ้ค

รง
สร้

าง
ปร

ะโ
ยค

 บ
่...ไ

ม่ 
เป็
นก

าร
ใช
้

ปฏิ
เส
ธซ

อ้น
ให

ค้ล
า้ย
คลึ

งก
บัภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ค

 าว
่า 

pa
sse

th 
เป็

นภ
าษ

าเ
ก่า

 ห
มา

ยถึ
ง 
ผ่า

น 
เน่ื
อง

จา
กไ

ม่ส
าม
าร
ถห

าค
 าภ
าษ

าเก่
าใ
นภ

าษ
าไ
ทย

มา
เที
ยบ

เคี
ยง
ได

 ้ผ
ูว้ิจ
ยัจึ
งแ
ปล

ค า
ใก
ลเ้
คีย

งใ
ห้เ
ป็น

ภา
ษา

เก่
าแ
ทน

 คื
อ 
ค า
ว่า
 w

ind
 แป

ลเ
ป็น

 พ
ระ
พา

ย 
เพ
ื่อช

ดเช
ยค

 าว
า่ p

ass
eth

 
- ก

ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า 
เก่ี
ยว

กับ
 เป็

น 
เก่ี
ยว

กะ
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 A

h 
go

in’
 a

sk
 M

ass
a W

ilk
ins

 if
 y

ou
 ta

lki
ng

 
tru

e, 
Li

lith
 sa

y c
ou

ple
 m

orn
ing

 la
ter

 in
 th

e k
itc

he
n 

wh
en

 on
ly 

sh
e a

nd
 H

om
er 

up
.  

—
 Su

it y
ou

rse
lf. 

If 
yo

u f
ee

l y
ou

 m
us

t a
sk

 th
e s

ky
 

wh
y s

he
 bl

ue
, m

e n
ot 

go
in’

 st
op

 yo
u. 

 
—

 Ta
lk 

str
aig

ht,
 w

om
an

.  
—

 Y
ou

 se
em

 to
 be

 th
ink

ing
 la

tel
y t

ha
t m

e a
nd

 yo
u 

is 
sam

e s
ize

. Y
ou

 do
n’t

 th
ink

 it
 un

ca
nn

y t
ha

t i
n 

sla
ve

 lif
e y

ou
 be

 th
e o

nly
 ni

gg
er 

wh
o l

ive
 in

 ho
us

e 
wi

th 
ma

ma
 an

d p
ap

a?
 Ev

en
 m

an
 an

d w
om

an
 w

ho
 

so
ft 

for
 ea

ch
 o

the
r c

an
’t 

liv
e t

og
eth

er,
 fo

r t
he

y 
kn

ow
 ho

w 
thi

ng
s g

o. 
 

—
 H

ow
 yo

u m
ea

n?
 

—
 L

oo
k 

be
yo

nd
 y

ou
 m

irr
or,

 c
hil

e. 
Th

is 
be

 
M

on
tpe

lie
r. 

It 
no

 m
att

er 
wh

o 
yo

u 
be

, n
igg

er 
is 

nig
ge

r a
nd

 an
y d

ay
 y

ou
 co

uld
 g

et 
wh

ip,
 k

ill 
or 

sel
l. J

us
t li

ke
 th

at.
 O

nly
 th

ing
 su

re 
in 

nig
ge

r li
fe 

is 
tha

t n
oth

ing
 su

re.
 N

oth
ing

 bu
t y

ou
. W

hic
h o

the
r 

- ก
ะล

งัสิ
ถา
มน

าย
ทัน่

วิล
กิน

ส์ว
่าเจ

า้เว
า้จ
ริง
บ่ 
ลิลิ

ธ
เวา้

ขึ ้น
ใน

เซ
้าข
อง

สอ
งว
นัใ

ห้ห
ลงั

เม่ื
ออ

ยู่ก
นัล

 าพ
งั

สอ
งค
นก

ะโ
ฮเม

อร์
ใน

ครั
ว 

- ต
าม

ใจ
เจ้
า ห

าก
เจ้
าฮู
้สึก

ว่า
ต้อ

งถ
าม

ท้อ
งฟ้

าว
่า

เป็
นห

ญงั
ทอ้

งฟ้
าถึ
งมี
สีฟ้

า ฃ
อ้ย
ก็บ

่หา้
มเ
จา้
ดอ

ก 
- เว

า้ม
าซ่ื
อ ๆ

 สิ
เจา้

 
- ฮู

้สึก
ว่า
ช่ว

งน้ี
เจ้
าค

งค
ิดอี

หลี
สิน

ะว
่าเจ

้าม
ันรุ่

น
เดี
ยว
กัน

กะ
ฃ้อ

ย 
เจ้า

บ่ค
ิดบ

่ว่า
มัน

ปร
ะห

ลา
ดท่ี

ใน
บร

รด
าท

าษ
ทั ้ง

หล
าย
 เจ

า้เป็
นนิ

โก
รผ

ูเ้ดี
ยว
ท่ีไ

ด้อ
ยู่

กะ
พ่อ

กะ
แม

่น่ะ
? แ

ม้แ
ต่ผ

ูบ้่า
วก

ะผ
ูส้า

วท่ี
รัก

ใค
ร่

ทะ
นุถ

นอ
มก

ันแ
ละ

กัน
ยงั
อย

ู่ด้ว
ยก

ันบ
่ได

้ เพ
รา
ะ

พว
กเข

าฮู
ดี้ว

า่ชี
วิต

จะ
เป็
นจ

งัใ
ด๋ 

- เจ
า้ห

มา
ยค

วา
มว

า่ห
ญงั

? 
- เบ่ิ

งใ
ห้ไ

กล
กว

่าแ
ค่เง

าข
อง
เจา้

ซี 
เด็ก

หน
อ้ย

 ท่ี
น่ีค

ือ
ไร่
มง

ต์เ
ปลิ

เยร์
 บ
่ว่า
เจา้

สิเ
ป็น

ไผ
 นิ
โก

รก
็คือ

นิโ
กร

แล
ะเม่ื

อใ
ด๋บ

่ฮูท่ี้
เจา้

สิถ
ูกเ
ฆ่ีย

น 
ถูก

ฆ่า
 ห
รือ

ถูก
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ญญ
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ั ้นท
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 ขอ
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ิ ่นว

่าน่
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ต่ง
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นพ
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่าเป็
นส่ิ
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ยู่
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นัแ
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าจ
ะม
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เกิ
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ยิบ
มือ

นึง
ก็ต
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 แต

่
งา
นเ
ล้ีย

งก
ะล

งัด่ิ
งล
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รก
 แล

ะน
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยถ์
อน

หา
ยใ
จเพ

รา
ะเข

าบ
่ได
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าก
ท่ีจ

ะมี
ส่ว
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ร

จดั
งา
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 าว
่า 

so
do
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te 
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ท่ีรั

กเ
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ใน

สม
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 าว
่า 
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 ซ่ึ

ง
หม
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 ผู
ช้า

ยท่ี
รัก

ผูช้
าย
ด้ว

ยก
ัน 
จึง
น า

มา
ใช

้ใน
บท

แป
ล 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
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’ca
us

e h
e d

idn
’t 

wa
nt 

to 
tak

e p
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gin
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no

thi
ng
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 w
ha

t i
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bla
ze
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pp
os

ed
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 d
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M

ass
a H

um
ph

rey
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n t

he
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tch
en

, c
ou

ple
 da
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aft
er 
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 m

ist
res

s’ 
he

ad
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ke
 he

r a
ga

in.
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 m
orn

ing
 

an
d 

he
 in

 th
e 

kit
ch

en
 ta

lki
ng

 to
 H

om
er 

wh
ile

 
Ro

be
rt 

Qu
inn

 d
rin

kin
g 

tea
. H

om
er 

dis
mi

ss 
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oth

er 
ne

gro
es 

for
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 s
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ll, 
for

 s
he

 d
on

’t 
wa

nt 
no

bo
dy

 he
ari

ng
 w

hit
e p

eo
ple

 af
fai

rs.
 B

ut 
Li

lith
, 

wh
o 

wa
s 

do
wn

 i
n 

the
 c

ell
ar,

 d
idn

’t 
ge

t 
the

 
wa

rni
ng

. S
he

 cl
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b u
p t

he
 ste

ps
 bu

t st
op

 w
he

n s
he

 
he

ar 
a v

oic
e t

ha
t s

he
 ne

ve
r h

ea
r u

p c
los

e. 

- พ
วก

เรา
ตอ้

งท
 าย
งัไ
งล
่ะว

ะเน่ี
ย?
 น
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ย์
ปา

กข
ึ ้นใ

นห
้อง
ครั

ว ส
อง
วนั

หล
งัจ
าก
ท่ีน

าย
ญิง

เสี
ย

สติ
ไป

อีก
แล

ว้ ต
อน

นั ้น
เป็
นต

อน
เซ
้าแ
ละ

เพ
ิ ่นอ

ยูใ่
น

หอ้
งค
รัว
คุย
กะ

โฮ
เม
อร์
ขณ

ะท่ี
โร
เบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์ก
ะล

งั
ด่ืม

ชา
 โฮ

เม
อร์

ให
้นิโ

กร
คน

อ่ืน
ออ

กไ
ปพ

กัเ
พร

าะ
เพ
ิ ่นบ

่อย
าก
ให

้ผูใ้
ด๋ไ

ดญิ้
นเ
ร่ือ

งท่ี
คน

ขา
วค

ุยก
นั 
แต่

ลิลิ
ธท่ี

อา
ศยั

อย
ู่ชั ้น

ใต
ดิ้น

 บ
่ได

ญิ้น
ค า
เตือ

น 
เพ
ิ ่นปี

น
ขึ ้น

บนั
ได

แต่
ตอ้

งห
ยุด

เม่ื
อเพ

ิ ่นไ
ดญิ้

นเ
สีย

งท่ี
เพ
ิ ่นบ

่
เคย

ได
ญิ้น

ใก
ลซ้

 าน้ี
มา
ก่อ
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- ใ
ชภ้

าษ
าป
าก
 เช่
น 
ยงั
ไง
 วะ

เน่ี
ย  

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น
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 (ข
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) 
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ass
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 se
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im
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Sh
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oo
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Sh
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ผม
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ลิง

ขอ
งเพ

ิ ่น 
เลี
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งต
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งจ
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ม
แล
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บัผ

มต
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ลิธ

แน
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บ่ิง

นา
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ัน่ต
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ขา

กา้
วจ
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ห้อ

งค
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ไป
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กนึ

ง แ
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bre
ec

he
s 

off
 h

im
 le

gs
 a

nd
 w

atc
h 

him
 p

ac
ing

 
ag

ain
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ฉีก
ขา
กา
งเก

งบ
รีช

จา
กข

าข
อง

เพ
ิ ่นแ

ละ
เบ่ิ
งดู

เพ
ิ ่น

กา้
วย
า่ง
อีก

คร้ั
ง 

Li
lith

 re
ga

rdi
ng

 th
e m

ass
a l

ike
 sh

e n
ev

er 
reg

ard
 a 

ma
n b

efo
re.

 Sh
e d

on
’t k

no
w 

wh
at 

be
 th

e d
iff

ere
nt,

 
if 
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 su

dd
en

ly 
ge

t n
ew

 lo
ok

s o
r s

he
 su

dd
en

ly 
ge

t 
ne

w 
ey

e. 
Sh

e l
oo

kin
g a

t a
 m

an
 w

ho
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igh
t b
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pri
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e o
r a
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ng

, n
ot 
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 m
ass
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Sh

e w
atc

h h
im
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n a
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in 
an

d s
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p u
p t

he
 ki

tch
en

 lik
e b

ull
. S

he
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ten

 h
ow

 h
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vo
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an
d 
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ug
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uin
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า้บ
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พิ ่น
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เสี
ยง
ขอ
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ทัน่

ว่า
เพ
ิ ่นข
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จงั
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ัวร่
อก

ะโ
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ือ 
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ป้อ
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้อย
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 he

ad
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 he
r b

os
om

 an
d m
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e h

im
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an
 so

un
d 

an
d i

t w
ou
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e h
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om
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 fro
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Ci
rce
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 W
ha

tev
er 

Ci
rce
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for
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 sh

e 
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 do
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 so
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thi
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 di
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ren

t a
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aw
n b

e 
fro

m 
du
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. 

เพ
ิ ่นเ
คย

ได
ญิ้น

ลอ
ดอ

อก
มา
จา
กก

ระ
ท่อ

มข
อง

เซ
อร์

ซี 
อีห

ญงั
ก็ต

าม
ท่ีเ
ซอ

ร์ซี
ท า

เพ
ื่อเ
งิน

สอ
งเพ

นนี
 เพ

ิ ่น
จะ
เฮ็ด

ใน
ส่ิง

ท่ีต่
าง
ไป

จา
กห

นา้
มือ

เป็
นห

ลงั
มือ

 

A 
wh

ite
 m

an
 c

an
 b

e 
a 

pri
nc

e 
or 

a 
lor

d, 
an

d 
wh

eth
er 

in 
the

 b
ed

 o
r b

y 
the

 p
en

 c
an

 fr
ee

 a
 

nig
ge

rw
om

an
. T

his
 sh

e k
no

w 
be

ca
us

e s
he

 b
e a

 
wo

ma
n n

ow
. B

ut 
the

re 
be

 w
ha

t s
he

 do
n’t

 kn
ow

 
an

d w
ou

ld 
ne

ve
r s

ay
, w

hy
 sh

e n
ee

d h
im

 to
 lo

ok
 at

 
he

r b
ut 

fee
l to

 ru
n w

he
n h

e d
o, 

wh
y s

he
 ne

ed
 hi

m 
to 

say
 so

me
thi

ng
 bu

t n
ot 

to 
he

r, 
an

d w
hy

 w
he

n 
Ro

be
rt Q

uin
n i

nte
rru

pti
ng

 hi
m,

 th
at 

ba
sta

rd 
do

n’t
 

kn
ow

 hi
m 

pla
ce

. 

คน
ขา

วจ
ะเ
ป็น

เจ้
าช

าย
หรื

อท
่าน

ลอ
ร์ด

ก็ไ
ด้ 
แล

ะ
แม

แ้ต่
บน

เตีย
งห

รือ
ดว้

ยป
ลา
ยป

าก
กา
เพ
ิ ่นก

็สา
มา
รถ

ปล
ดป

ล่อ
ยผ

ูส้า
วนิ

โก
รเป็

นอิ
สร

ะไ
ด้ 
เพ
ิ ่นฮู

้เร่ือ
ง

พว
กน้ี

เพ
รา
ะเพ

ิ ่นโ
ตเป็

นผ
ูส้า
วแ
ลว้

 แต่
มีบ

าง
อย
า่ง
ท่ี

เพ
ิ ่นบ

่ฮูแ้
ละ

บ่อ
ยา
กป

าก
ถา
มว

า่ท
 าไ
มท

ั ้งท่ี
เพ
ิ ่นอ

ยา
ก

ให
้นา

ยท
ัน่แ

นม
มา
แต่

เพ
ิ ่นก

็อย
าก
จะ
หนี

ไป
ทุก

คร้ั
ง

ตอ
นท่ี

นา
ยท

ัน่แ
นม

มา
 ท
 าไ
มเ
พิ ่น

ถึง
อย

าก
ให

้นา
ย

ทั ่น
เว
้าอี

หญ
ังจ
ักอ

ย่า
งแ

ต่บ
่ต้อ

งเว
้าก

ะเ
พิ ่น

 แ
ละ

ท า
ไม

โร
เบิ
ร์ต
 ค
วิน

น์ต
อ้ง
คอ

ยข
ดัจ

งัห
วะ
 ไอ

เ้วร
นัน่

บ่เ
จีย
มต

วัเอ
าเสี

ยเล
ย 

- ใ
ชค้

 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ชเ้พ

ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่
น 
เช่
น 
บ่อ

ยา
กป

าก
ถา
ม 
(ไ
ม่อ

ยา
กถ

าม
), 
อีห

ญงั
จกั

อย
า่ง
 (อ

ะไ
รส

ักอ
ยา่
ง) 

 

W
hy

 w
he

n b
ree

ze
 bl

ow
 th

rou
gh

 hi
m 

ha
ir s

he
 fe

el 
ho

t a
nd

 w
hy

 w
he

n 
he

 sm
ile

 at
 a 

go
od

 w
ork

ing
 

nig
ge

r s
he

 fe
el 

ha
te 

for
 th

at 
on

e s
o b

ad
 sh

e c
ou

ld 

ท า
ไม

ตอ
นท่ี

สา
ยล

มพ
ัดผ

มผ
่าน

ผม
ขอ

งน
าย
ทั ่น

 
เพ
ิ ่นถึ

งต
อ้ง

ฮู้สึ
กร้

อน
รุ่ม

แล
ะท

 าไ
มต

อน
ท่ีน

าย
ทัน่

ยิ ้ม
ให

้กะ
นิโ

กร
ท่ีท

 าง
าน

ดีเ
พิ ่น

ถึง
ฮูสึ้

กซ
ังนิ

โก
รค

น

- ใ
ชค้

 าภ
าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ชเ้พ

ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 เช่
น 
พอ้

 (พ
บ,
 เจ
อ)
 บ
่แม

น 
(ไม

่ใช่
) 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
15

8 

ต้น
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ล 
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ย 

scr
atc

h 
he

r e
ye

s o
ut.

 S
he

 do
n’t

 un
de

rst
an

d 
wh

y 
big

 w
om

an
 se

ns
e a

lso
 m

ix 
wi

th 
fol

ly 
an

d c
an

’t a
sk

 
Ho

me
r. S

he
 w

atc
h t

he
 m

ass
a s

hin
y b

oo
ts 

an
d h

im
 

bre
ec

he
s 

an
d 

the
 g

ree
n 

wa
ist

co
at 

wi
th 

flo
we

r 
trim

. A
fte

r t
ha

t L
ilit

h 
ma

ke
 ev

ery
 ef

for
t t

o 
see

 
him

, a
nd

 th
at 

wa
s n

ot 
dif

fic
ult

. 

นั ้น
จน

แท
บจ

ะค
วัก

ลูก
ตา

ตัว
เอ
งอ

อก
มา

 เพ
ิ ่นบ

่
เขา้

ใจ
ว่า
ท า

ไม
คว

าม
นึก

คิด
ขอ

งผ
ูส้า
วท่ี

โต
แล

้วถึ
งมี

คว
าม
โง
่เข
ลา
ปะ

ปน
อย

ู่ แต่
ก็ถ

าม
โฮ
เม
อร์
บ่ไ

ด ้
เพ
ิ ่น

แน
มดู

รอ
งเท

า้บ
ูทเ
งา
วบั

ขอ
งน

าย
ทัน่

แล
ะก

าง
เก
ง 

บรี
ชแ

ละ
เส้ื
อก

ัก๊สี
เขีย

วป
ระ
ดบั

ลา
ยด
อก

ไม
ข้อ

งเพ
ิ ่น 

หล
งัจ
าก
นั ้น

 ลิ
ลิธ

ก็พ
ยา
ยา
มท

ุกวิ
ถีท

าง
ท่ีจ

ะใ
ห้พ

อ้
เพ
ิ ่นอี

ก แ
ละ

มนั
ก็บ

่แม
นเ
ร่ือ
งย
าก
เสี
ยที

เดีย
ว 

Li
lith

 ca
tch

 gl
im

ps
e o

f M
ass

a H
um

ph
rey

 in
 th

e 
ev

en
ing

 a
s 

he
 r

ide
 o

ut 
to 

see
 t

he
 s

un
set

. 
So

me
tim

es 
he

 a
nd

 R
ob

ert
 Q

uin
n 

wo
uld

 c
om

e 
ho

me
 at

 da
wn

, b
efo

re 
ev

en
 H

om
er 

wa
ke

 up
, a

nd
 

bo
th 

me
ns

 r
ee

kin
g 

of 
rum

 a
nd

 w
his

ke
y 

an
d 

tob
ac

co
 a

nd
 m

an
—

sti
nk

. 
Li

lith
 w

ou
ld 

run
 

be
tw

ee
n t

he
 tw

o a
s th

ey
 ig

no
re 

he
r a

nd
 pu

t a
 ke

ttle
 

on
 th

e s
tov

e a
nd

 m
ak

e t
ea

. 

ลิลิ
ธจ

บัไ
ด้ว

่าน
าย
ทัน่

ฮัม
ฟรี

ยเ์ห
ลือ

บแ
นม

เพ
ิ ่นใ

น
ตอ

นเ
ยน็

ตอ
นท่ี

นา
ยท

ัน่ก
ะล

งัข
ี่มา้

ออ
กไ

ปช
มพ

ระ
อา

ทิต
ย์ต

ก 
บา

งค
ร้ัง
เพ
ิ ่นก

ะโ
รเบิ

ร์ต
 ค
วิน

น์ม
ักสิ

กล
บับ

า้น
มา
ตอ

นเ
ซา้
มืด

 ก่
อน

ท่ีโ
ฮเม

อร์
จะ
ต่ืน

นอ
น

เสี
ยอี

ก 
แล

ะผ
ูบ้่า

วท
ั ้งส

อง
ฅน

ก็ค
ุง้ไ
ปด

้วย
กล่ิ

นรั
ม

แล
ะวิ

สก้ี
แล

ะบ
ุหร่ี

แล
ะก

ล่ิน
สา

บข
อง

ผูบ้
่าว
 ลิ
ลิธ

อย
าก
แล

นไ
ปต

รง
กล

าง
ระ
หว

า่ง
สอ

งค
นเ
วล

าท่ี
พว

ก
เพ
ิ ่นบ

่สน
ใจ
โต
แล

ว้เอ
าก
าน

 ้าว
าง
บน

เตา
แล

ะช
งช
า 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
  

- ค
 าว
่า 

me
ns

 เป็
นก

าร
ใช

้ -s
 เติ

มเ
ข้า

ไป
ใน

ค า
ท่ี

เป
ล่ีย

นรู
ปเ

ป็น
พหู

พจ
น์ไ

ม่เ
ป็น

ไป
ตา

มภ
าษ

า
มา

ตร
ฐา
น 
ผูว้

ิจัย
จึง
แป

ลล
ักษ

ณะ
นา

ม 
ค า

ว่า
 ค
น 

เป็
น 
ฅน

 เพ
ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 

—
 To

ss 
it a

ll, 
my

 m
em

ory
 is

 as
 ba

d a
s m

y m
um

’s,
 

lat
ely

. H
av

e I
 fu

ck
ed

 th
is 

on
e?

 M
ass

a H
um

ph
rey

 
say

 on
e m

orn
ing

.  

- โ
ยน

มนั
ลง
ไป

ให
้หม

ดน
ั ่นแ

หล
ะ ค

วา
มจ

 าข
อง
ขา้

ตอ
นน้ี

แย
่พอ

 ๆ
 ก
บัแ

ม่ข
า้เล

ยว
่ะช่

วง
น้ี 
ขา้
เยด็

อีน่ี
รึ

ยงั
นะ

? น
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยเ์ว
า้ข
ึ ้นเ
ซา้
วนั

หน่ึ
ง 

- บ
ทส

นท
นา

ระ
หว

่าง
ฮมั

ฟรี
ยแ์

ละ
โร
เบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์ 
ผูว้

ิจยั
แป

ลใ
ห้ฮ

มัฟ
รีย
แ์ท

นต
วัเอ

งว
่า ข

า้ ร
วม

ถึง
ใช
้

ค า
สร้

อย
ใน

บท
สน

ทน
า เ
พื่อ

บ่ง
บอ

กถึ
งร
ะด

บัค
วา
ม
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—
 N

ay
, I 

ca
n’t

 sa
y y

e h
av

e, 
Qu

inn
 sa

y, 
an

d b
oth

 
thi

nk
 it 

so
 fu

nn
y t

ha
t th

ey
 la

ug
h t

ill 
the

y c
ou

gh
. 

M
ass

a H
um

ph
rey

 p
us

h 
ba

ck
 th

e c
ha

ir 
an

d 
los

e 
him

 ba
lan

ce
 an

d f
all

 ba
ck

 to
 a 

cra
sh

 on
 th

e f
loo

r 
an

d b
oth

 m
en

s l
au

gh
 ev

en
 ha

rde
r. 

Bu
t th

at 
sam

e 
da

y h
e b

ac
k t

o h
im

 su
rly

 se
lf, 

cu
ssi

ng
 H

om
er 

ov
er 

the
 b

all
 p

lan
s a

nd
 w

on
de

rin
g 

wh
y 

he
 m

ak
ing

 a 
nig

ge
r p

lan
 hi

s b
all

 an
d n

ot 
ev

en
 on

ce
 lo

ok
ing

 in
 

Li
lith

 di
rec

tio
n. 

Sh
e b

ite
 he

r b
ott

om
 lip

 an
d s

wi
ng

 
he

r h
ip 

an
d w

alk
 bu

t w
he

n L
ilit

h l
oo

k u
p h

e n
ot 

loo
kin

g. 
Th

at 
ma

ke
 he

r w
an

t to
 ce

ase
 bu

t it
 al

so
 

ma
ke

 h
er 

wa
nt 

to 
go

 o
n. 

If 
on

ly 
sh

e c
ou

ld 
say

 
so

me
thi

ng
 u

n—
nig

ge
rli

ke
. U

nc
om

mo
n. 

Li
ke

 a
 

lad
y 

of 
go

od
 b

ree
din

g 
an

d 
lea

rni
ng

. A
 w

om
an

 
wh

o 
ha

ve
 q

ua
lity

 th
at 

a 
dir

ty 
hu

ssy
 li

ke
 C

irc
e 

ne
ve

r h
av

e. 
So

me
thi

ng
 H

om
er 

wo
uld

 kn
ow

 if 
he

r 
bo

so
m 

wa
s o

f a
ny

 us
e t

o a
 m

an
. 

- ม
่าย
 ผ
มว

่าน
าย
น่า

จะ
ไม

่เค
ยน

ะ 
คว

ินน
์ตอ

บ 
แล

ะ
ต่า

งค
นก

็ต่า
งค

ิดว
่าม

ันต
ลก

แล
ะห

ัวร่
อจ

นไ
อ  
    
  

นา
ยท

ัน่ฮ
มัฟ

รีย
ผ์ล

กัเก
า้อ้ี
กล

บัไ
ปด

า้น
หล

งัแ
ละ

เสี
ย

หล
กั ห

งา
ยเงิ

บล
งบ

นพ
ื ้น 
แล

ว้ท
ั ้งส
อง
ฅน

ก็ย
ิง่ห

วัร่
อ

หน
ักก

ว่า
เดิ
ม 
แต่

ใน
วนั

เดี
ยว
กนั

นั ้น
 เพ

ิ ่นก
็กล

บัม
า

เป็
นค

นเ
ดิม

 ส
บถ

ใส่
โฮ
เม
อร์
เก่ีย

วก
บัแ

ผน
งา
นเ
ล้ีย

ง 
ถา

มต
ัวเ
อง

ว่า
ท า

ไม
เพ
ิ ่นถึ

งต
้อง

ให
้ นิ

โก
รว

าง
แผ

นง
าน

เล้ี
ยง
ให

้เพ
ิ ่นแ

ละ
บ่ไ

ด้ช
าย
ตา
มอ

งม
าท

าง
    

ลิลิ
ธเล

ยแ
มแ้

ต่ค
ร้ัง
เดี
ยว
 ลิ
ลิธ

กดั
ริม

ฝีป
าก
ล่า
งแ
ละ

เดิน
ส่า
ยส

ะโ
พก

แต่
เม่ื
อเพ

ิ ่นเ
งย
หน

า้ข
ึ ้นดู

 น
าย
ทัน่

ก็
บ่ไ

ดแ้
นม

มา
 ท
 าใ
ห้เ
พิ ่น

อย
าก
สิห

ยุด
เฮ็ด

แต่
ก็ท

 าใ
ห้

เพ
ิ ่นอ

ยา
กเ
ฮ็ด

ต่อ
คือ

กัน
 ห
าก

เพ
ียง

แค
่เพ
ิ ่นเ

ว้า
บ่

เห
มือ

นนิ
โก

รเ
ว้า
กัน

ได
้ เว

้าบ
าง
ส่ิง

ท่ีผิ
ดแ

ผก
ไป

เห
มือ

นเ
ลด้ี

ท่ีม
าจ
าก
บา้

นท่ี
อบ

รม
เล้ี
ยง
ดูแ

ละ
ได

รั้บ
กา

รศึ
กษ

าท่ี
ดี 
เป็
นผ

ู้สา
วท่ี

มีค
ุณ
สม

บัติ
แบ

บท่ี
    
 

เซ
อร์

ซีท่ี
แส

นส
กป

รก
บ่เ
คย

มีเ
ลย

ใน
ชีวิ

ต บ
าง
ส่ิง

ท่ี
โฮ
เม
อร์

อา
จสิ

ฮู้ห
าก
หน

้าอ
กข

อง
เพ
ิ ่นเ
คย

ให
้ผูบ้

่าว
ได
เ้ชย

ชม
 

สนิ
ทส

นม
 ใน

ขณ
ะท่ี

โร
เบิ
ร์ต

จะ
เรีย

กแ
ทน

ตวั
เอง

ว่า
 

ผม
 เพ

ื่อบ
่งบ

อก
ถึง
คว

าม
เคา

รพ
แล

ะฐ
าน

ท่ีด
อ้ย

กว
่า 

แล
ะจ
ะเรี

ยก
แท

นฮ
มัฟ

รีย
ว์า่
 น
าย
  

- ป
ระ
โย
ค 

Na
y, 

I c
an

’t s
ay

 ye
 ha

ve
 ผู
ว้ิจ
ยัแ

ปล
ค า

ว่า
 N

ay
 เป็

น 
ม่า
ย เ
พื่อ

ให
้เห็
นภ

าษ
าท่ี

ไม
่มา
ตร

ฐา
น 

แต
่ไม

่สา
มา
รถ

เที
ยบ

เคี
ยง
คว

าม
แป

ลก
เด่
นข

อง
กา
ร

กร่
อน

ค า
 yo

u เ
ป็น

 ye
 ได

ใ้น
ท่ีน่ี

จึง
แป

ลไ
ปต

าม
ปก

ติ 
- ใ

ช้ค
 าว
่า ห

งา
ยเงิ

บ 
ซ่ึง

เป็
นภ

าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้

เพ
ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 
- ค

 าว
่า 

me
ns

 เป็
นก

าร
ใช

้ -s
 เติ

มเ
ข้า

ไป
ใน

ค า
ท่ี

เป
ล่ีย

นรู
ปเ

ป็น
พหู

พจ
น์ไ

ม่เ
ป็น

ไป
ตา

มภ
าษ

า
มา

ตร
ฐา
น 
ผูว้

ิจัย
จึง
แป

ลล
ักษ

ณะ
นา

ม 
ค า

ว่า
 ค
น 

เป็
น 
ฅน

 เพ
ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

 
- ท

 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 
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Li
lith

 te
ll 

he
rse

lf 
tha

t s
he

 no
t n

o f
oo

lis
h n

igg
er.

 
Sh

e k
no

w 
wh

at 
be

ing
 th

e m
ass

a f
av

ou
rit

e m
ea

n 
in 

rea
l s

pe
ak

. S
he

 k
no

w 
tha

t a
 n

igg
er 

wh
o 

no
t 

un
co

mm
on

 sh
ou

ld 
thi

nk
 an

d p
lot

. B
ut 

sh
e a

lso
 se

e 
him

 h
air

 b
laz

e a
fir

e a
nd

 sh
e r

em
em

be
r a

 w
hit

e 
bo

y o
n a

 pa
ge

 te
ar 

fro
m 

a b
oo

k a
nd

 ev
ery

thi
ng

 
co

me
 to

ge
the

r a
nd

 m
ak

e h
er 

mi
nd

 b
urn

. L
ilit

h 
ho

pin
g e

ve
ry 

da
y t

ha
t ju

st 
on

ce
 he

 re
co

gn
ise

 he
r 

as 
the

 s
lav

e 
wh

o 
ma

ke
 h

im
 t

ea
 w

hic
he

ve
r 

mo
rni

ng
 h

e 
co

me
 i

n 
fro

m 
ca

rou
sin

g. 
On

e 
aft

ern
oo

n 
M

ass
a 

Hu
mp

hre
y 

ma
ke

 a
 tr

ip 
to 

the
 

kit
ch

en
 h

uff
ing

 a
nd

 p
uff

ing
. E

ve
ryt

hin
g 

sto
p. 

Ri
gh

t b
eh

ind
 h

im
 w

as 
Ro

be
rt 

Qu
inn

 e
ati

ng
 a

 
ba

na
na

. 

ลิลิ
ธบ

อก
ตวั

เอ
งว
่าเพ

ิ ่นบ
่แม

นนิ
โก

รโ
ง่ ๆ

 เพ
ิ ่นฮู
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่าง
กร

ะแ
ทก

โค
รม

- m
ay

ha
ps

 ม
าจ
าก
ค า
ว่า
 m

ay
be

 ก
บั 

pe
rha

ps
 ผูว้

ิจยั
แป

ลโ
ดย

กา
รย
ืมภ

าษ
าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

ให
้เกิ
ด

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เป็
นค

 าว
่า 
บา

งเ
ท่ือ

 ห
มา

ยถึ
ง 

บา
งค
ร้ัง
 บ
าง
คร
าว
 บ
าง
ที 
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

he
ar 

so
me

thi
ng

 sm
ash

 fr
om

 up
sta

irs
, m

os
t li

ke
ly 

the
 m

ist
res

s’ 
roo

m.
 Sh

e s
ma

sh
ing

 he
r W

ed
gw

oo
d 

ch
ina

 ag
ain

. M
ay

ha
ps

 o
ld 

ag
e d

riv
e e

ve
ryb

od
y 

ma
d a

t M
on

tpe
lie

r. M
ay

ha
ps

 m
ad

ne
ss 

be
 th

e o
nly

 
thi

ng
 th

at 
aff

lic
t w

hit
e m

an
 an

d n
igg

er 
ali

ke
. 

คร
าม

อย
ู่ชั ้น

บน
 น่
าจ
ะด

ังม
าจ
าก
ห้อ

งข
อง

นา
ยญิ

ง 
เพ
ิ ่นก

ะล
งัข
วา้
งป

าจ
าน

กร
ะเบ้ื

อง
เคลื

อบ
เวด็

จ์วู
ด้อี

ก
แล

้ว 
บา

งเท่ื
ออ

าย
ุท่ีม

าก
ขึ ้น

ท า
ให

้ทุก
คน

ท่ีม
งต

์    
  

เป
ลิเย

ร์เป็
นบ

า้ บ
าง
เท่ื
อค

วา
มบ

า้ค
ลัง่
คง
เป็
นส่ิ

งเดี
ยว

ท่ีท
 าใ
หค้

นข
าว
กะ

นิโ
กร
ทุก

ขท์
รม

าน
เห
มือ

นก
นั 

- ป
ฏิเ
สธ

ซอ้
น 

Th
at 

do
n’t

 m
ak

e n
o s

en
se 
แป

ลโ
ดย

ใช
้ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
มา
ค า
ว่า
 บ
่ ม
าช่
วย
ให

้เกิ
ดค

วา
ม

แป
ลก

เด่น
 

—
 L

ilit
h, 

po
tat

o 
wa

itin
g 

on
 y

ou
, H

om
er 

sh
ou

t 
fro

m 
the

 ki
tch

en
.  

—
 H

oit
y—

toi
ty 

nig
ge

r d
eh

 ’p
on

 th
e e

ve
nin

g s
hif

t, 
say

 A
nd

rom
ed

a. 
Li

lith
 do

n’t
 ha

ve
 no

thi
ng

 to
 sa

y. 
Ev

en
 H

om
er 

did
 tu

rn 
aro

un
d, 

wa
itin

g 
for

 L
ilit

h 
sm

art
 m

ou
th.

 B
ut 

Li
lith

 go
 ov

er 
to 

he
r c

orn
er 

an
d 

sit
 d

ow
n 

an
d 

pe
el 

po
tat

o 
wi

th 
he

r 
ba

ck
 t

o 
ev

ery
bo

dy
. T

ha
t b

e 
ne

ar 
en

ou
gh

 to
 th

row
 th

e 
kit

ch
en

 in
to 

’ru
pti

on
. L

ilit
h 

sm
art

 m
ou

th 
for

 al
l 

he
r r

ud
en

ess
 di

d n
ow

 be
co

me
 pa

rt 
of 

the
 ho

us
e 

nig
ge

r m
orn

ing
 rh

yth
m 

an
d s

lav
e n

ee
d a

 rh
yth

m 
to 

ca
rry

 th
rou

gh
 th

e d
ay

. 

- ลิ
ลิธ

 ม
นัฝ

ร่ัง
รอ
เจา้

อย
ู ่โฮ

เม
อร์
ตะ

โก
นม

าจ
าก
ครั
ว 

- น
งันิ

โก
รผ
ูดี้เข

า้ง
าน

กะ
ค ่า
 แอ

นโ
ดร
เม
ดา
วา่
 ลิ
ลิธ

บ่
ต่อ

ปา
กต

่อค
 า ข

นา
ดโ

ฮเม
อร์

ยงั
หัน

กล
บัม

าร
อฟั

ง
คว

าม
ปา

กดี
ขอ

งลิ
ลิธ

 แ
ต่ลิ

ลิธ
ไป

ท่ีม
ุมข

อง
ตัว

เอ
ง

แล
ว้น

ั ่งล
งป

อก
เป
ลือ

กม
นัฝ

ร่ัง
หัน

หล
งัใ
ห้ก

ะซู
คน

 
นั ่น

ก็เ
กือ

บจ
ะม

าก
พอ

ท่ีจ
ะท

 าใ
ห้ห

้อง
ครั

วป
ะท

ุ
ออ

กม
า ค

วา
มป

าก
ดีข

อง
ลิลิ

ธท่ี
เต็ม

ไป
ดว้

ยค
 าห
ยา
บ

คา
ยก

ลา
ยเป็

นส่
วน

หน่ึ
งข

อง
จงั
หว

ะต
อน

เซ
้าข

อง
   

นิโ
กร

ใน
บ้า

นแ
ละ

ทา
ษจ

 าเป็
นต

้อง
มีจ

ังห
วะ

ท่ีจ
ะ

ด า
เนิ
นชี

วิต
ผา่
นไ

ปแ
ต่ล

ะว
นั 

- L
ilit

h d
on

’t h
av

e n
oth

ing
 to

 sa
y ผ

ูว้ิจ
ัยแ

ปล
วว

่า 
ไม

่ต่อ
ปา

กต
่อค

 า แ
ละ

ไม
่ได

้เก
็บล

ักษ
ณะ

ปฏิ
เส
ธ

ซอ้
นไ

ว ้
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 Je

su
s C

hri
st,

 is
 w

ho
 br

ea
k w

ind
 in

 he
re?

 Pa
lla

s 
say

 an
d l

oo
k s

tra
igh

t a
t C

hir
on

.  
—

 M
e c

an
’t e

ve
n b

rea
k e

gg
, h

e s
ay

.  
—

 Sm
ell

 lik
e y

ou
 ju

st 
cra

ck
 a 

rot
ten

 on
e w

ith
 yo

u 
ars

e, 
Pa

lla
s 

say
 a

nd
 e

ve
ryb

od
y 

lau
gh

 e
xc

ep
t 

Li
lith

. T
he

 la
ug

hin
g b

rin
g b

ac
k t

he
 m

orn
ing

 an
d 

loc
k L

ilit
h o

ut.
 

- พ
ระ
เยซู

เจา้
 มี
ผูใ้
ด๋ผ

าย
ลม

ท่ีน่ี
เรอ

ะ?
 พ
าล
ลา
สเ
วา้

แล
ว้แ
นม

ไป
ท่ีชี

รอ
น 

- ฃ
อ้ย
ยงั
บ่ไ

ดต้
อก

ไข
่เลย

เดน่ี้
 เพ

ิ ่นว
า่ 

- ก
ล่ิน

เห
มือ

นเ
จา้
เพ
ิ ่งต

อก
ไข

่เน่
าด
ว้ย
ตูด

เจา้
แห

น่ะ
 

พา
ลล

าส
เว
้าแ
ละ

ซูค
นก

็พา
กัน

หัว
ร่อ

ยก
เว
น้ลิ

ลิธ
 

เสี
ยง
หัว

ร่อ
ท า

ให
้บร

รย
าก
าศ
ยา
มเ
ซ้า

กล
บัม

าแ
ละ

กนั
ลิลิ

ธอ
อก

ไป
 

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 ผูใ้
ด๋ (

คน
ไห

น)
 เด
น่ี้ 
(เล

ยน
ะ) 

เป็
นค

 าส
ร้อ
ย 

 

Li
lith

 sp
irit

ed
 fr

om
 th

e d
ay

 sh
e f

irs
t p

lay
 w

ith
 th

e 
oth

er 
pic

kn
ey

s a
nd

 ca
ll h

ers
elf

 pr
inc

ess
. T

his
 w

as 
Ta

nta
lus

’ f
au

lt 
for

 he
 us

ed
 to

 sh
ow

 he
r t

he
 pa

ge
 

fro
m 

the
 ba

ck
ra 

sto
ryb

oo
k w

he
ne

ve
r s

he
 be

ha
ve

 
lik

e a
 go

od
 li

ttle
 gi

rl. 
Sh

e d
idn

’t 
kn

ow
 he

r h
ea

d 
wa

s h
igh

 un
til 

oth
er 

wo
me

ns
 sa

y s
o. 

Bu
t n

ow
 he

r 
he

ad
 ha

ng
 lo

w 
an

d t
he

 on
ly 

thi
ng

 th
at 

lift
 he

r u
p 

is 
the

 ea
rly

, e
arl

y m
orn

ing
 w

he
n o

wl
 go

ing
 ho

me
 

an
d n

ob
od

y a
wa

ke
. T

ha
t b

e t
he

 tim
e s

he
 up

 an
d 

wa
itin

g 
for

 
tw

o 
rid

ers
 

to 
co

me
 

ba
ck

 
to 

M
on

tpe
lie

r. 
An

d w
he

n M
ass

a H
um

ph
rey

 ri
de

 up
 

ลิลิ
ธเ
ป่ีย

มด
้วย

ชีว
ิตชี

วา
ตั ้ง

แต่
ม้ือ

แร
กท่ี

เพ
ิ ่นเ

ล่น
กะ

พิค
นีค

นอ่ื
น 
ๆ 
แล

ะเรี
ยก

ตวั
เอง

ว่า
 เจ
า้ห

ญิง
 เป็

น
คว

าม
ผิด

ขอ
งท

นัท
าล
สัท่ี

มนั
เค
ยเอ

าห
น้า

กร
ะด

าษ
จา
กห

นงั
สือ

นิท
าน

ขอ
งแ
บค

รา
มา
ให

้เพ
ิ ่นดู

เม่ื
อใ
ดก

็
ตา
มท่ี

เพ
ิ ่นท

 าต
วัเป็

นเ
ด็ก

ดี 
เพ
ิ ่นบ

่ฮู้ว
่าเพ

ิ ่นเ
ป็น

คน
หัว

สูง
จน

ผูส้
าว
ผูอ่ื้

น 
ๆ 
เรีย

กเ
พิ ่น

จงั
ซั ่น

 แ
ต่ต

อน
น้ี

หัว
ขอ

งเ
พิ ่น

ตก
ต ่า

ลง
แล

ะส่ิ
งเ
ดีย

วท่ี
ท า

ให
้ต่ืน

ขึ ้น
มา

เซ
้ามื

ดม
าก
 ๆ
 ต
อน

ท่ีน
กฮู

กก
ลบั

รัง
แล

ะบ
่มี

ไผ
ต่ืน

 เป็
นเ
วล

าท่ี
เพ
ิ ่นต่ื

นข
ึ ้นแ

ละ
รอ

คน
ขี่ม

้าส
อง

คน
กล

บัม
าท่ี

มง
ต์เ
ปลิ

เยร์
 แ
ละ

เม่ื
อน

าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ย์
ขึ ้น

มา
ท่ีห

้อง
ครั

วแ
ละ

ทิ ้ง
ตวั

ลง
บน

เก
้าอ้ี
 เพ

ิ ่นแ
ละ

  

- ค
 าว
่า b

ac
kra

 ห
มา

ยถึ
ง ค

นข
าว
 เป็

นค
 าภ
าษ

าถ่ิ
น

จา
เม
กา
 ผ
ูว้ิจ

ยัเลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช

้กา
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศัพ
ท์เ
พื่อ

คง
ค า

ศัพ
ท์ภ

าษ
าถ่ิ

นจ
าเม

กา
ไว

้ให
้เกิ
ด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
บท

แป
ล 

- ค
 าว
่า 

pic
kn

ey
 ห
มา

ยถึ
ง 
เด็
ก 
เป็
นค

 าภ
าษ

าถ่ิ
น

จา
เม
กา
 ผ
ูว้ิจ

ยัเลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช

้กา
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศัพ
ท์เ
พื่อ

คง
ค า

ศัพ
ท์ภ

าษ
าถ่ิ

นจ
าเม

กา
ไว

้ให
้เกิ
ด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
บท

แป
ล 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่
น 
ม้ือ

 (ว
นั)

, บ
่คือ

เก่
า (

ไม
่เห
มือ

นเ
ก่า

) จ
ังซ

ั ่น 
(อ
ยา่
งน

ั ้น)
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ต้น
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บท
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ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

to 
the

 ki
tch

en
 an

d f
lin

g h
im

sel
f i

nto
 a 

ch
air

 an
d 

he
 a

nd
 R

ob
ert

 Q
uin

n 
ask

 f
or 

tea
 s

he
 r

ea
dy

 
alr

ea
dy

. 

โร
เบิ
ร์ต

ควิ
นน์

จะ
ขอ

น ้า
ชา

ซ่ึง
ลิลิ

ธไ
ด้เ
ตรี

ยม
ไว

้
พร้

อม
แล

ว้ 
  

Sh
e l

ike
 ev

en
 m

ore
 w

he
n R

ob
ert

 Q
uin

n n
ot 

wi
th 

him
 an

d h
e m

ak
e c

on
ve

rsa
tio

n w
ith

 he
r, 

ev
en

 if
 

tha
t b

e a
bo

ut 
the

 da
mn

 su
n t

ha
t r

ise
 to

o f
ast

 o
r 

wh
y D

on
 Ju

an
 is

 lo
st 

on
 a 

wh
ore

 an
d o

the
r th

ing
s 

tha
t s

he
 ca

n o
nly

 sa
y y

es 
ma

ssa
 to

 an
d w

ish
 sh

e 
did

n’t
 ha

ve
 a 

slo
w 

nig
ge

r m
ind

. W
he

n h
e l

au
gh

, 
sh

e g
igg

le 
lik

e a
n a

gre
ea

ble
 gi

rl e
ve

n i
f s

he
 do

n’t
 

kn
ow

 w
ha

t s
he

 la
ug

hin
g f

or.
 L

ilit
h w

an
t h

im
 to

 
tak

e h
er 

up
 in

 th
e h

ou
se 

an
d o

ut 
of 

co
mm

on
 ne

gro
 

life
. L

ilit
h h

ea
r a

bo
ut 

ma
ssa

s a
nd

 th
ey

 ch
ère

 am
ie 

an
d s

he
 kn

ow
 sh

e p
ret

tie
r th

an
 an

y o
the

r n
eg

ro 
in 

the
 fie

ld 
or 

in 
the

 ho
us

e. 
Bu

t s
he

 w
ish

 th
ere

 w
as 

a 
nig

ge
r to

 te
ac

h h
er 

wo
ma

n t
hin

gs
. 

ลิลิ
ธม

กัย
ิ ่งก

ว่า
เม่ื
อโ

รเบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์บ
่ได

้อย
ู่กะ

นา
ย

ทัน่
แล

ะน
าย
ทัน่

คุย
กะ

เพ
ิ ่น 
แม

ว้า่
เพ
ิ ่นสิ

ด่า
ทอ

ตะ
เวน็

ท่ีข
ึ ้นม

าเร็
วเกิ

นไ
ปห

รือ
ท า

ไม
ดอ

น 
ฮว
น 
ถึง
ได

ห้ล
ง

อีต
วัแ
ละ

เร่ือ
งอ่ื
น 
ๆ 
ซ่ึง

เพ
ิ ่นต

อบ
เขา

ได
เ้พ
ียง
แค

่ ใช่
ค่ะ

 น
าย
ทัน่

 แ
ละ

หว
งัว
่าเจ

้าข
อง
สิบ

่ท า
ตวั

ปึก
แบ

บ 
  

นิโ
กร
 พ
อน

าย
ทัน่

หัว
ร่อ
 เพ

ิ ่นก
็หวั

ร่อ
เบ
า ๆ

 เห
มือ

น
ผูส้

าว
ท่ีช่

าง
เอา

อก
เอา

ใจ
 แ
มว้

่าเพ
ิ ่นบ

่ฮูเ้ล
ยว
่าห

ัวร่
อ

ไป
เพ
ื่ออี

หญ
งัก
็ตา
ม 
ลิลิ

ธอ
ยา
กใ
หเ้
ขา
พา

เพ
ิ ่นข

ึ ้นไ
ป

บน
บา้

นแ
ละ

พา
เพ
ิ ่นอ

กจ
าก
ชีวิ

ตนิ
โก

รธ
รร
มด

าน้ี
    

ลิลิ
ธไ
ดญิ้

นเ
ร่ือ
งเก่ี

ยว
กะ

พว
กน

าย
ทัน่

แล
ะแ
ชร์

 อา
มี

ขอ
งพ

วก
เพ
ิ ่นแ

ละ
ลิลิ

ธฮู
้ว่า
เพ
ิ ่นส

ะส
วย
กว

่านิ
โก

ร
ผูอ่ื้

นท่ี
เฮ็ด

เวีย
กเ
ฮ็ด

งา
นใ

นไ
ร่ห

รือ
ใน

บา้
น 
แต

่เพ
ิ ่น

หว
งัว
่าจ
ะใ
ห้มี

นิโ
กร

จัก
คน

ท่ีช่
วย

สอ
นเ
พิ ่น

เร่ื
อง

มา
รย
าห

ญิง
 

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 

- ค
 าว
า่ c

hè
re 

am
ie 
เป็
นค

 าศ
พัท

ภ์า
ษา
ฝร่ั
งเศ

ส 
ผูวิ้
จยั

แป
ลโ

ดย
กา

รถ
อด

เสี
ยง
ทับ

ศัพ
ท์เ
พื่อ

ให
้คง

คว
าม

แป
ลก

เด่น
ไว
ใ้น

บท
แป

ล 
- ก

ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า 
เก่ี
ยว

กับ
 เป็

น 
เก่ี
ยว

กะ
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 ปึ
ก (

โง
่, ปั

ญญ
าทึ
บ)
, บ

่คือ
เก่า

 (ไ
ม่เ
หมื

อน
เก่า

), 
เฮ็ด

เวีย
ก (

ท า
งา
น)
, จ
กั (

สัก
) 
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ต้น
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บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Li
lith

 pe
eli

ng
 po

tat
o a

nd
 po

nd
eri

ng
 in

 a 
wa

y t
ha

t 
ne

gro
 g

irl
 n

ot 
su

pp
os

ed
 to

 p
on

de
r. 

Sh
e s

et 
he

r 
sig

ht 
for

 t
he

 m
ist

res
s 

at 
fir

st 
bu

t 
the

n 
he

r 
be

ha
vio

ur 
ge

t u
nc

an
ny

 an
d 

sh
e c

all
 L

ilit
h 

a b
ig 

pie
ce

 of
 bl

ac
k p

oo
. B

ut 
wh

en
 th

e m
ass

a d
run

k a
nd

 
sp

raw
l o

ut 
an

d l
au

gh
ing

 to
 hi

ms
elf

 in
 th

e k
itc

he
n, 

Li
lith

 st
art

 to
 se

e h
im

 in
 a 

ne
w 

wa
y. 

Ju
st 

a d
rop

 
mo

re 
su

ga
r, d

arl
ing

, is
 al

l h
e n

ee
d t

o s
ay

 an
d s

he
 

ca
rry

 th
at 

on
e l

ast
 w

ord
 fo

r t
he

 w
ho

le 
mo

rni
ng

, 
ne

ve
r m

ind
 th

at 
he

 ca
ll 

he
r a

 b
ac

kw
ard

 n
igg

er 
cu

nt 
wh

en
 sh

e t
ak

e t
oo

 lo
ng

 an
d t

he
 te

a t
oo

 ho
t. 

ลิลิ
ธป

อก
เป
ลือ

กม
ันฝ

ร่ัง
แล

ะน
ั ่งว
าด
ฝัน

ส่ิง
ท่ีเ
ด็ก

สา
วนิ

โก
รบ

่คว
รจ
ะนึ

กถ
ึง เ
พิ ่น

อย
าก
เอา

ชน
ะใ
จน

าย
ญิง

ใน
ทีแ

รก
แต

่แล
้วน

าย
ญิง

เพ
ิ ่นก

็ท า
ตัว

แป
ลก

ปร
ะห

ลา
ดแ

ละ
เรีย

กลิ
ลิธ

ว่า
นัง

อา
จม

สีด
 าก
้อน

โต
 

แต่
เม่ื
อน

าย
ทัน่

เม
าม
าย
นัง่

เห
ยีย
ดแ

ขง้
เห
ยีย
ดข

าแ
ลว้

หัว
ร่อ

กะ
ตวั

เอ
งใ
นค

รัว
 ลิ
ลิธ

เร่ิม
แน

มเ
ห็น

เพ
ิ ่นใ

น
มุม

ให
ม่ 
ใส่

น ้า
ตา
ลอี

กห
น่อ

ยสิ
ท่ีรั

ก 
เพ
ิ ่นเ
วา้
แค

่น้ีก
็

พอ
แล

ว้แ
ละ

ลิลิ
ธก

็คิด
ถึง
ค า
สุด

ทา้
ยท่ี

เพ
ิ ่นเ
วา้
นั ้น

ไป
ตล

อด
ช่ว

งเซ
้า แ

ละ
บ่ใ

ส่ใ
จท่ี

นา
ยท

ัน่เ
รีย
กเ
พิ ่น

ว่า
นิ

โก
รห

อย
ปลิ

้นต
อน

ท่ีเ
พิ ่น

ชง
ชา
ดน

เกิ
นไ

ปแ
ละ

ชา
ก็

ร้อ
นเ
กิน

ไป
 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 ดน
 (น

าน
) 

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 

 

Li
lith

 w
atc

h h
im

 fr
om

 th
e k

itc
he

n w
ind

ow
 as

 he
 

rei
n h

im
 bl

ac
k h

ors
e (

wh
ite

 ho
rse

 on
 a 

Su
nd

ay
) 

an
d g

et 
dir

t o
n h

im
 br

ee
ch

es 
wh

en
 he

 li
e d

ow
n 

un
de

r t
he

 tr
ee

 to
 th

e 
sid

e 
of 

the
 c

on
ser

va
tor

y, 
tal

kin
g 

wh
ite

 p
eo

ple
 af

fai
rs 

wi
th 

Ro
be

rt 
Qu

inn
. 

Li
lith

 w
atc

h h
im

 ta
kin

g h
im

 sh
irt 

off
 al

l th
e t

im
e. 

Hi
m 

ch
est

 ri
se 

an
d f

all
 w

he
n h

e l
au

gh
 an

d h
im

 

ลิลิ
ธแ

นม
เบ่ิ
งเพ

ิ ่นจ
าก
หน

า้ต่
าง
ห้อ

งค
รัว
ตอ

นท่ี
เพ
ิ ่น

ขึ ้น
บัง

เหี
ยน

ม้า
สีด

 า (
ม้า

สีข
าว
ใน

วัน
อา

ทิต
ย์ว

นั
หน่ึ

ง)
 แ
ละ

ท า
กา

งเ
กง

บรี
ชข

อง
ตัว

เอ
งเ
ลอ

ะ
เท
อะ

ตอ
นท่ี

เพ
ิ ่นน

อน
ลง

ใต
้ต้น

ไม
้ข้า

ง ๆ
 เรื

อน
ตน้

ไม
คุ้ย

ธุร
ะข

อง
คน

ขา
วก

ะโ
รเบิ

ร์ต
 ค
วิน

น์ 
ลิลิ

ธ 
แน

มเ
บ่ิง

ตล
อด

เว
ลา

ขณ
ะท่ี

เพ
ิ ่นถ

อด
เส้ื
ออ

อก
 

หน
้าอ
กข

อง
นา

ยท
ัน่ก

ระ
เพ
ื่อม

ขึ ้น
ลง

เวล
าเพ

ิ ่นห
ัว

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 

- ก
าร
ใช

้สร
รพ

นา
ม 

him
 แ
ทน

ค า
คุณ

ศัพ
ท์แ

สด
ง

คว
าม
เป็
นเ
จา้
ขอ

ง h
is 
ผูว้

ิจยั
ไม

่สา
มา
รถ

หา
ลกั

ษณ
ะ

ทา
งไ
วย
าก
รณ์

ใน
ภา
ษา
ไท

ยม
าเที

ยบ
เคีย

งไ
ดจึ้

งแ
ปล

ตา
มป

กติ
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ต้น
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ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 
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d 
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 d
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 p
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 th
e 

wa
y 

a 
nig

ge
r o

wn
 su

rro
un

d b
y n

ast
y b

lac
k. 

ร่อ
แล

ะห
วัน

มข
อง
เพ
ิ ่นก

็มีฐ
าน

ลอ้
มไ

ปด
ว้ย
สีช

มพ
ูดู

น่า
กิน

เห
มือ

นก
ะท่ี

นิโ
กร

เอ
งท่ี

มีฐ
าน

แบ
บเ
ดีย

วก
ัน

แต่
เป็
นสี

ด า
สก

ปร
ก 

Li
lith

 se
e h

im
 sm

ile
 an

d t
hin

k n
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ing
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il c
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ld 
co
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t o
f th

at 
mo
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. L

ilit
h d

on
’t s

ee
 th

at 
wh

ile
 

he
 an

d R
ob

ert
 Q

uin
n 

tal
kin

g 
the

y 
ha

ve
 a 
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gro

 
wh

ipp
ing

 a 
sla

ve
 gi

rl 
ha

rd 
for

 th
iev

ing
 ou

t s
ug

ar 
to 

sel
l in

 Su
nd

ay
 m

ark
et.

 T
he

 gi
rl 

ga
gg

ed
 so

 th
at 

sh
e w

ou
ldn

’t 
dis

tur
b n

ob
od

y w
ith

 he
r s

cre
am

ing
. 

Li
lith

 se
e t

he
 ro

ad
 th

at 
go

in’
 ta

ke
 he

r o
ut 

of 
ha

rd 
life

 bu
t n

ot 
su

re 
wh

at 
to 

do
. 

ลิลิ
ธแ

นม
เบ่ิ
งเพ

ิ ่นย
ิ ้มแ

ละ
คิด

ว่า
บ่น่

ามี
ส่ิง

เล
วท

รา
ม

ใด
 ๆ
 จะ

ออ
กม

าจ
าก
ปา

กน
ั ้นไ

ด้ 
แต่

ลิลิ
ธบ

่เห็
นว

่า
ตอ

นท่ี
เพ
ิ ่นก

ะโ
รเ
บิร์

ต 
ควิ

นน์
คุย

กัน
อย

ู่นั ้น
เพ
ิ ่น 
    

กะ
ลัง

ให
้นิโ

กร
เฆ่ี
ยน

ทา
ษเ
ด็ก

ผูส้
าว
อย

่าง
หน

ักท่ี
โม

ยน
 ้าต

าล
ไป

ขา
ยท่ี

ตล
าด

วนั
อา
ทิต

ย์ 
เด
็กผ

ูส้า
ว

โด
นอุ

ดป
าก
ไว

้จึง
ส่ง

เสี
ยง
ร้อ

งร
บก

วน
ผูอ่ื้

นบ
่ได

้    
  

ลิลิ
แน

มเ
ห็น

หน
ทา

งท่ี
จะ

น า
พา

เพ
ิ ่นอ

อก
จา
กชี

วิต
แส

นเ
ขญ็

น้ีแ
ต่ก

็บ่ฮู
ว้า่
ตอ้

งเฮ็
ดจ

งัใ
ด๋ 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 แน
มเ
บ่ิง

 (ม
อง
ดู)
, เฮ็

ดจ
งัใ
ด๋ (

ท า
ยงั
ไง
) 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 ก
ะล

งั ค
 าว
่า ข

โม
ย 

เป็
น 
โม

ย เ
พื่อ

เลี
ยน

แบ
บก

าร
กร่

อน
เสี
ยง
ใน

ภา
ษา

ถ่ิน
จา
เม
กา

 
 

Ci
rce

 in
 th

e p
ast

 w
ou

ld 
rea

d h
er 

fac
e a

nd
 sl

ap
 th

at 
str

ay
 th

ink
ing

 o
ut 

bu
t t

ha
t w

om
an

 d
ea

d. 
Li

lith
 

clo
se 

he
r e

ye
, s

hu
ttin

g o
ut 

the
 ce

lla
r d

ark
ne

ss 
for

 
he

r o
wn

 an
d b

rea
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 in
 de

ep
 an

d t
ry 

to 
rem
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r 
wh
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M

ass
a H

um
ph

rey
 sm

ell
 li

ke
. T

he
n a

 qu
ick

 
tho

ug
ht 

run
 pa

st 
he

r h
ea

d. 
It 

run
 ag

ain
 an

d a
ga

in 

เซ
อร์

ซีใ
นอ

ดีต
ถา้
เห็
นห

น้า
เพ
ิ ่นแ

ลว้
คง
อ่า
นใ

จเพ
ิ ่น

ออ
กแ

ละ
คง

ตบ
เพ
ิ ่นท่ี

คิด
ฟุ้ง

ซ่า
นจ

งัซ
ั ่น 
แต่

ตอ
นน้ี

เซ
อร์
ซีต

าย
ไป

แล
ว้  

ลิลิ
ธห

ลบั
ตา
ลง

 ต
ดัข

าด
จา
กค

วา
มมื

ดมิ
ดข

อง
ห้อ

ง
ใต
ดิ้น

เพ
ื่อต

วัเพ
ิ ่นเ
อง
 ห
าย
ใจ
เขา้

ลึก
 ๆ
 แล

ะพ
ยา
ยา
ม

จด
จ า
กล่ิ

นข
อง

นา
ยท

ั ่นฮ
ัมฟ

รีย
์ว่า
เป็
นจ

ังใ
ด๋ 
แล

้ว
คว

าม
คิด

วูบ
นึง

ก็แ
ลน

เข
า้ม
าใ
นห

ัว ม
นัฉ

าย
ให

้เห็
น

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 จงั
ซัน่

 (อ
ยา่
งน

ั ้น)
, เฮ็

ดจ
งัใ
ด๋ (

ท า
ยงั
ไง
) 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า 
อย

่าง
ไร

 เป็
น 

ยัง
ไง

 เพ
ื่อ

เลีย
นแ

บบ
กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
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ต้น
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ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

un
til 

he
r h

ea
rt b

ea
t fa

st a
nd

 he
r te

mp
le 

kic
kin

g h
er 

ea
rs.

 
ซ ้า

 ๆ
 วน

ไป
วน

มา
ท า

ให
้หัว

ใจ
ขอ

งเพ
ิ ่นเ
ตน้

เร็ว
จน

ขม
บัข

อง
เพ
ิ ่นเ
ตน้

สะ
เทื
อน

ไป
ถึง
หู 

A 
nig

ge
r s

ma
rt e

no
ug

h t
o k

no
w 

tha
t a

ny
 ye

s m
us

t 
be

 fo
llo

w 
qu

ick
 w

ith
 a 

no
. B

ut 
thi

s m
orn

ing
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go

ne
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 tr
ip 

an
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ot 
co
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. S
he

 th
ink

ing
 

cra
zy

—
lik

e a
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 th
e c

raz
y 
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 th

rou
gh

 h
er.

 S
he

 
wa

it f
or 

wh
en

 H
om

er 
no

t lo
ok

ing
 an

d d
ash

 of
f to

 
the

 ha
llw

ay
. T

hre
e d

oo
rs 

do
wn

 on
 th

e l
eft

 be
 th

e 
lin

en
 cl

os
et.

 

นิโ
กร

ฉล
าด
พอ

ท่ีจ
ะฮู

้ว่า
 ค
 าว
่าใ
ช่ 
ตอ้

งมี
ค า
ว่า
 ไม

่ 
ตา
มม

าอ
ยา่
งร
วด

เร็ว
 แ
ต่เซ

า้น้ี
กา
รเดิ

นท
าง
สา
ยน้ี

บ่มี
ทา

งย
อ้น

กล
บัอี

กแ
ลว้

 เพ
ิ ่นค

ิดเ
ร่ือ

งบ
า้ ๆ

 รา
วก

ะว
่า

คว
าม

บ้า
แล

นผ
่าน

ตัว
เพ
ิ ่น
 เพ

ิ ่น
รอ

จน
กร

ะท
ั ่ง  
    
    

โฮ
เม
อร์

บ่ไ
ด้เ
บ่ิง

ดูอ
ยู่แ

ลว้
รีบ

พุ่ง
ไป

ท่ีโ
ถง

ทา
งเดิ

น 
ปร

ะต
ูท่ีส

าม
ทา
งซ

า้ย
ท่ีมี

ตูเ้ก
็บผ

า้ป
ูท่ีน

อน
 

 

Th
e 

Ne
w 

Ye
ar’

s 
Ev

e 
ba

ll 
wa

s 
co

mi
ng

 in
 te

n 
we

ek
s. 

Li
lith

 no
t s

up
po

se 
to 

be
 up

sta
irs

 bu
t s

he
 

gra
b b

ed
 lin

en
 fr

om
 th

e c
los

et.
 L

ilit
h m

ak
e i

t a
ll 

the
 w

ay
 up

sta
irs

 to
 w

he
re 

the
 m

ass
a b

ed
roo

m 
be

, 
on

ly 
to 

he
ar 

the
 d

og
s o

uts
ide

 b
ark

ing
 li

ke
 th

ey
 

ne
ve

r b
ark

 be
for

e. 
Li

lith
 ke

ep
 on

 sh
e g

ait
 an

d s
ee

 
a 

roo
m 

do
or 

op
en

 a
nd

 lo
ok

 in
 ju

st 
as 

M
ass

a 
Hu

mp
hre

y 
jum

p 
ou

t o
f 

be
d 

an
d 

da
sh

 to
 th

e 
wi

nd
ow

. H
im

 bo
dy

 le
an

 an
d d

ark
 on

 th
e l

im
bs

 bu
t 

งา
นเ
ล้ีย

งว
นัส้ิ

นปี
กะ

ลงั
จะ
มา
ถึง
ใน

อีก
สิบ

สัป
ดา
ห์ 

ลิลิ
ธบ

่ได
ต้อ้

งม
าท

 าง
าน

ชั ้น
บน

แต
่เพ
ิ ่นม

าห
ยิบ

ผา้
ปู

เตี
ยง
ไป

จา
กต

ู ้ลิ
ลิธ

ขึ ้น
ไป

ชั ้น
บน

ท่ีห
้อง

นอ
นข

อง
นา

ยท
ัน่ 
ได

ญิ้น
เสี
ยง
หม

าข
า้ง
นอ

กเห่
าเห

มือ
นบ

่เค
ย

เห่
าม

าก่
อน

 ลิ
ลิธ

ยงั
คง

ก้า
วต

่อไ
ปแ

ละ
เห็
นป

ระ
ตู

ห้อ
งเปิ

ดอ
ยู่แ

ละ
แน

มเ
ข้า

ไป
เห็
นน

าย
ทั ่น

ฮัม
ฟรี

ย์
โด

ดจ
าก
เตี
ยง
แล

ะรุ
ดไ

ปท่ี
หน

้าต
่าง
 ร่
าง
กา
ยข

อง
เพ
ิ ่นผ

อม
เพ
รีย
ว แ

ขน
ขา
มีสี

เขม้
แต่

หน
า้อ
ก เ
อว
 แล

ะ
สะ

โพ
กมี

สีข
าว
เห
มือ

นเ
คร่ื

อง
เค
ือบ

 น
าย
ทัน่

หม
ุน

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าแ
ละ

พย
าง
ค์แ

รก
 ค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 
กะ

ลงั
 ค
 าว
่า ก

บั 
เป็
นก

ะ ค
 าว
่า ก

ระ
โด

ด 
เป็
น 
โด

ด 
เพ
ื่อเลี

ยน
แบ

บก
าร
กร่
อน

เสี
ยง
ใน

ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา

 
- P

en
is 
แป

ลเป็
น 
จู๋ เ
พื่อ

รัก
ษา
ระ
ดบั

ภา
ษา
ท่ีท

าส
ใช

 ้
- b

ree
ch

es 
เป็

นก
าง

เก
งช

นิด
หน่ึ

งซ่ึ
งมี

ขา
สั ้น

ปร
ะม

าณ
หัว

เข่า
มกั

มีส
าย
รูด

หรื
อเข

็มข
ดัใ
ตเ้ข

่าแ
ละ

ใช
้เรีย

กไ
ด้ท

ั ้งก
าง
เก
งช

ั ้นใ
นแ

ละ
ชั ้น

นอ
ก 
นิย

มใ
ช้

ใน
ปร

ะเ
ทศ

อัง
กฤ

ษช่
วง

ศต
วร

รษ
ท่ี 
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0 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

wh
ite

 lik
e p

orc
ela

in 
in 

the
 ch

est
, w

ais
t a

nd
 hi

ps
. 

He
 tu

rn 
an

d g
rab

 fo
r h

im
 br

ee
ch

es 
an

d h
im

 pe
nis

 
sw

ing
 an

d 
sw

ing
 li

ke
 it

 w
an

t t
o 

go
 b

ac
k 

to 
the

 
wi

nd
ow

. 
M

ass
a 

me
mb

er 
sw

ing
 l

ow
 l

ike
 i

t 
ha

ng
ing

 fr
om

 a 
red

 tre
e t

ha
t b

urs
t in

to 
fla

me
 lik

e 
the

 re
d 

ha
ir 

on
 h

im
 h

ea
d. 

He
 p

ull
 th

e b
ree

ch
es 

ov
er 

him
 ba

re 
ars

e. 
—

 H
an

d m
e t

ho
se,

 he
 sa

y t
o h

er 
an

d p
oin

t to
 th

e 
bo

ots
. 

ตวั
แล

ะห
ยบิ

เอา
กา
งเก

งบ
รีช

ขอ
งเพ

ิ ่นแ
ละ

จู๋ข
อง
เพ
ิ ่น

แก
ว่ง
ไป

แก
ว่ง

มา
อย

่าง
กะ

ว่า
อย

าก
จะ

กล
ับไ

ปท่ี
หน

า้ต
่าง
 ส่
วน

นั ้น
ขอ

งน
าย
ทัน่

แก
วง่
ชา้
 ๆ
 รา

วก
ะว
่า

มนั
แข

วน
อย

ู่บน
ตน้

ไม
สี้แ

ดง
ท่ีดู

เห
มือ

นไ
ฟล

ุกโ
ชติ

เห
มือ

นสี
ผม

ขอ
งเพ

ิ ่น 
เพ
ิ ่นดึ

งก
าง
เก
งบ

รีช
สว

มท
บั

บั ้น
ทา้
ยเป

ลือ
ยเป

ล่า
 

- ส่
งน

ั ่นม
าใ
ห้ข

า้ที
 น
าย
ทัน่

เวา้
กะ

เพ
ิ ่นแ

ละ
ช้ีไ

ปท่ี
รอ
งเท

า้บ
ูท 

ศต
วร

รษ
ท่ี 

19
 ผู
ว้ิจ

ัยจึ
งแ

ปล
โด

ยข
ยา
ยค

วา
มแ

ละ
ถอ

ดเสี
ยง
ทบั

ศพั
ทว์

า่ ก
าง
เกง

บรี
ช 

 

Th
e d

og
s b

ark
ing

 lo
ud

er.
 L

ilit
h d

rop
 he

r b
un

dle
 

to 
pic

k u
p t

he
 bo

ots
 an

d f
org

et 
tha

t s
he

 di
d f

ix 
he

r 
dre

ss 
so

 th
at 

he
r t

itti
es 

pu
sh

 lik
e f

rui
t th

at 
sel

l in
 

the
 m

ark
et.

 T
ho

ug
h h

er 
ow

n c
om

e f
irs

t, s
he

 fe
el 

rig
ht 

the
re 

tha
t o

the
r w

om
an

 tit
ty 

gro
wn

 fa
st 

pa
st 

he
r. 

Sh
e w

ish
 sh

e d
id 

ha
ve

 so
me

 be
et 

to 
rub

 on
 

he
r l

ip 
an

d h
er 

ch
ee

k. 
M

ass
a H

um
ph

rey
 gr

ab
 th

e 
bo

ots
 aw

ay
 fr

om
 he

r a
nd

 pu
ll t

he
m 

on
. T

he
 do

gs
 

ge
ttin

g m
ore

 lo
ud

er.
 

หม
าเห่

าด
งัข
ึ ้น 
ลิลิ

ธว
าง
ห่อ

ผา้
ขอ

งเพ
ิ ่นล

งเพ
ื่อห

ยิบ
รอ
งเท

า้บ
ูทแ

ละ
เพ
ิ ่นลื

มว
า่เพ

ิ ่นแ
กชุ้

ดใ
ห้ด

นัห
นา้

อก
ขอ

งเพ
ิ ่นข

ึ ้นม
าย
งัก

ะเ
อา

ผล
ไม

้ออ
กม

าเร่
ขา

ยใ
น

ตล
าด
 แม

ว้่า
หน

า้อ
กข

อง
เพ
ิ ่นจ

ะนู
นข

ึ ้นม
าก่
อน

 แ
ต่

เพ
ิ ่นก

็ฮู้ว
่าห

น้า
อก

ขอ
งผ
ูส้า

วผ
ูอ่ื้น

โต
เร็ว

กว
่าข

อง
เพ
ิ ่น 
เพ
ิ ่นห

วงั
ว่า
เพ
ิ ่นจ

ะมี
หัว

บีท
มา
ถูบ

นริ
มฝี

ปา
ก

แล
ะแ

กม้
ขอ

งเพ
ิ ่น 
นา

ยท
ัน่ฮ

มัฟ
รีย
ฉ์ว

ยร
อง
เท
า้บ
ูท

จา
กเพ

ิ ่นแ
ละ

สว
มม

นั 
หม

าส่
งเสี

ยง
ดงั
ขึ ้น

อีก
 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า 
อย

่าง
กับ

 เป็
น 

ยัง
กะ

 เพ
ื่อ

เลีย
นแ

บบ
กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
17

1 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Li
lith

 lo
ok

ing
 ro

un
d t

he
 ro

om
 fo

r h
im

 sh
irt 

an
d 

ge
t lo

st 
in 

the
 bi

g b
ed

 th
at 

co
mm

an
d t

he
 m

idd
le,

 
wi

th 
fou

r p
os

t m
ak

e o
ut 

of 
da

rk 
wo

od
 th

at 
rai

se 
all

 th
e w

ay
 up

 in
to 

the
 ce

ilin
g t

ha
t sw

irl 
rou

nd
 an

d 
rou

nd
 w

ith
 n

ak
ed

 b
ab

y 
an

ge
l. 

By
 th

e t
im

e 
sh

e 
loo

k 
ba

ck
 d

ow
n 

to 
the

 fl
oo

r, 
M

ass
a H

um
ph

rey
 

bru
sh

 pa
st 

he
r a

nd
 go

ne
. L

ilit
h s

till
. S

he
 gr

ab
 th

e 
be

d l
ine

n a
nd

 al
mo

st 
giv

e h
ers

elf
 a 

sta
rt. 

Sh
e j

us
t 

sta
nd

 th
ere

 in
 th

e r
oo

m 
wa

itin
g f

or 
the

 be
d t

o g
ive

 
he

r s
om

eth
ing

. S
he

 d
idn

’t 
he

ar 
wh

en
 th

e 
do

gs
 

sto
p b

ark
, b

ut 
sh

e h
ea

r th
e n

ew
 so

un
d. 

ลิลิ
ธแ

นม
เบ่ิ
งไ
ปร

อบ
 ๆ
 ห
้อง

หา
เส้ื
อข

อง
นา

ยท
ัน่

แล
ะห

ลง
อย

ู่ใน
เตี
ยง
หล

ังใ
หญ่

ท่ีว
าง
อย

ู่ตร
งก

ลา
ง

ห้อ
ง เ

ตีย
งส่ี

เส
าท

 าจ
าก

ไม
้สีเ
ข้ม

ท่ีสู
งข

ึ ้นไ
ปจ

รด
เพ
ดา
นท่ี

มีเ
ทว

ดา
ท่ีเ
ป็น

เด็
กท

าร
กเ
ปลื

อย
ลอ้

มร
อบ

เส
า ใ

นต
อน

ท่ีเ
พิ ่น

แน
มก

ลบั
ลง
มา
ท่ีพ

ื ้น 
นา

ยท
ัน่ฮ

มั
ฟรี

ยก์
็เฉี
ยด

ผ่า
นเ
พิ ่น

แล
ะจ

าก
ไป

 ลิ
ลิธ

ยืน
น่ิง

 เพ
ิ ่น

จบั
ผา้
ปูเ
ตีย
งแ
น่น

แล
ะเกื

อบ
จะ
โด

ดห
ลบ

 เพ
ิ ่นย

นือ
ยู่

หม
่อง

นั ้น
ใน

ห้อ
งร
อใ
ห้เ
ตีย

งน
ั ้นใ

ห้บ
าง
ส่ิง

กะ
เพ
ิ ่น 

เพ
ิ ่นบ

่ได
ญิ้น

ว่า
หม

าห
ยุด

เห่
าไ
ปเ
ม่ือ

ใด๋
 แ
ต่เ
พิ ่น

ได
้ 

ญิน
เสี
ยง
ให

ม่ด
งัม
าแ
ทน

 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว

่า 
กร

ะโ
ดด

 เป็
น 

โด
ด 
เพ
ื่อ

เลีย
นแ

บบ
กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
 

So
un

d t
ha

t n
ev

er 
co

me
 fr

om
 th

e g
rea

t h
ou

se 
ye

t, 
tha

t o
f a

 la
ug

hin
g 

wo
ma

n 
in 

M
on

tpe
lie

r. 
Th

e 
wo

ma
n 

lau
gh

 a
ga

in.
 L

ilit
h 

lea
ve

 t
he

 m
ass

a 
be

dro
om

 an
d g

o t
o t

he
 st

air
s s

o s
he

 co
uld

 se
e t

he
 

do
or.

 H
om

er 
at 

the
 do

orw
ay

. O
ut 

in 
the

 co
urt

ya
rd 

be
 a 

bla
ck

 br
ou

gh
am

 ca
rri

ag
e, 

big
 en

ou
gh

 to
 se

at 
fou

r, w
ith

 a 
ne

gro
 at

 th
e r

ein
s d

res
s u

p i
n a

 gr
ee

n 

เสี
ยง
ท่ีบ

่เคย
ได
ญิ้น

มา
จา
กบ

า้น
หล

งัใ
หญ่

เลย
 น
ัน่ค

ือ
เสี
ยง
ผูส้

าว
หัว

ร่อ
ใน

มง
ต์เ
ปลิ

เยร์
 ผู
ส้า

วผ
ูน้ั ้น

หัว
ร่อ

อีก
แล

้ว ลิ
ลิธ

ผล
ะจ

าก
เตี
ยง
ขอ

งน
าย
ทั ่น

แล
ะไ

ปท่ี
บนั

ได
เพ
ื่อใ
ห้แ

นม
เห็
นป

ระ
ตู 
โฮ
เม
อร์

อย
ู่ท่ีท

าง
เข
า้ 

ท่ีล
าน

ด้า
นน

อก
มีร

ถม
้าโ
บร

แฮ
มสี

ด า
 ให

ญ่พ
อ

ส า
หรั

บส่ี
ท่ีน

ัง่ ท่ี
มีนิ

โก
รค

นนึ
งค
ุมบ

งัเหี
ยน

แต
่งต

วั
ใน

ชุด
สีเ
ขีย

วก
ะม

า้ข
าว
สอ

งต
วัก

ะล
งัท่ี

ต่ืน
ตร

ะห
นก

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
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2 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

su
it a

nd
 tw

o w
hit

e h
ors

e t
ha

t g
et 

fri
gh

ten
 by

 th
e 

do
gs

. M
ass

a H
um

ph
rey

 ru
n d

ow
n t

he
 st

ep
s, 

an
d 

sh
oo

 aw
ay

 th
e d

og
s. 

Th
en

 he
 qu

iet
 th

e h
ors

e. 

เพ
รา
ะห

มา
 น
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยว่ิ์
งล
งบ

นัไ
ดไ

ปแ
ละ

ส่ง
เสี
ยง
ไล
่หม

า แ
ลว้

จึง
ปล

อบ
มา้
ให

น่ิ้ง
 

—
 O

h t
ha

nk
 he

av
en

s, 
a v

oic
e s

ay
. A

 vo
ice

 th
at 

be
lon

g 
to 

a 
yo

un
g 

wh
ite

 w
om

an
. T

he
 m

ass
a 

su
rpr

ise
 

ple
nty

 
’ca

us
e 

no
bo

dy
 

ev
er 

vis
it 

M
on

tpe
lie

r ju
st 

so
.  

—
 I 

tho
ug

ht 
he

ll’
s v

ery
 h

ou
nd

s w
ere

 a
bo

ut 
to 

ma
ke

 sh
ort

 w
ork

 of
 m

e, 
sh

e s
ay

. 
—

 A
nd

 to
 th

ink
 I’

ve
 be

en
 su

ch
 a 

go
od

 gi
rl. 

M
ass

a H
um

ph
rey

 pe
rpl

ex
. L

ilit
h c

ou
ld 

see
 ne

xt 
to 

no
thi

ng
. H

om
er 

go
 up

sta
irs

 to
 M

ass
a H

um
ph

rey
 

roo
m.

 Li
lith

 w
atc

hin
g t

he
 do

orw
ay

 an
d d

idn
’t s

ee
 

he
r. T

he
n t

he
 w

om
an

 in
 ca

rri
ag

e y
ell

 ou
t, M

ast
er 

W
ils

on
! W

he
n s

he
 se

e h
im

 na
ke

d h
an

d w
ait

ing
 to

 
he

lp.
 

- โ
อ ้
ขอ

บค
ุณส

วร
รค

 ์เสี
ยง
หน่ึ

งเว
า้ข
ึ ้น 
เสี
ยง
ท่ีเ
ป็น

ขอ
งผ
ูส้า
วผ

ิวข
าว
วยั
เยา

ว์ น
าย
ทัน่

ปร
ะห

ลา
ดใ
จม

าก
เพ
รา
ะบ

่มีผ
ูใ้ด๋
มา
เยีย่

มท่ี
มง
ตเ์ป

ลิเย
ร์แ
บบ

น้ี 
- ดิ

ฉัน
คิด

ว่า
หม

าล
่าเน้ื

อจ
าก
นร

กจ
ะล

าก
ดิฉ

ันไ
ป

เสี
ยแ
ลว้

 เพ
ิ ่นว

า่ 
- แ

ต่ดิ
ฉนั

คิด
วา่
ดิฉ

นัป
ระ
พฤ

ติต
วัดี

มา
ตล

อด
 

นา
ยท

ัน่ฮ
มัฟ

รีย
ฉ์ง

นใ
จ ลิ

ลิธ
แน

มบ
่เห็
นอี

หญ
งัเล

ย  
    
    
  

โฮ
เม
อร์

เดิ
นข

ึ ้นบ
ันไ

ดไ
ปท่ี

ห้อ
งข

อง
นา

ยท
ั ่นฮ

ัม
ฟรี

ย ์ 
ลิลิ

ธแ
นม

ไป
ตร

งป
ระ
ตูท

าง
เข
า้แ
ต่บ

่ห็น
เพ
ิ ่น 
แล

ว้ผ
ู้

สา
วใ
นร

ถม
า้ก
็ตะ

โก
นอ

อก
มา
 ม
าส
เตอ

ร์ว
ิลส

ันค
ะ!

 
เม่ื
อเพ

ิ ่นเ
ห็น

มือ
เป
ลือ

ยเป
ล่า
ขอ

งน
าย
ทัน่

ท่ีก
ะล

งัย
ืน่

ไป
รอ
ช่ว

ยเห
ลือ

เพ
ิ ่นอ

ยู ่

- เ
น่ือ

งจ
าก
ใน

ตวั
บท

ตน้
ฉบ

บั 
ระ
ดบั

ภา
ษา

ขอ
งค

น
ผิว

ขา
วก

บัค
นผ

ิวสี
มีค

วา
มแ

ตก
ต่า
งก
นัอ

ย่า
งช

ัดเ
จน

 
ผู้ว

ิจัย
จึง

ให
้ตัว

ละ
คร

ผิว
ขา

วใ
ช้ภ

าษ
าม

าต
ฐา
นท่ี

ค่อ
นข

า้ง
เป็
นท

าง
กา
รเพ

ื่อส
ร้า
งค
วา
มแ

ตก
ต่า
งข
อง

ระ
ดบั

ภา
ษา
ขอ

งค
นข

าว
แล

ะค
นผ

ิวสี
ใน

บท
แป

ลใ
ห้

สอ
ดค

ลอ้
งไ
ปก

บัต
วับ

ทต
น้ฉ

บบั
 ด
งัน

ั ้น 
ภา
ษา
ขอ

ง
มิส

อิโ
ซเ
บล

เป็
นผ

ูห้ญิ
งผิ

วข
าว
เช้ื
อส

าย
ฝร่ั

งเศ
สท่ี

เกิด
แล

ะโ
ตท่ี

จา
เม
กา
 ผูว้

ิจยั
แป

ลจึ
งใ
ชค้

 าส
รร
พน

าม
แท

นต
ัวเ
อง

ขอ
งมิ

สอิ
โซ

เบ
ลใ

ช้ค
 าว
่า อิ

ฉัน
 แ
ละ

เรีย
กแ

ทน
ฮัม

ฟรี
ย์ว
่า ท

่าน
 เพ

ื่อแ
สด

งอ
อก

ถึง
กา
ร

อบ
รม

เล้ี
ยง
ดูแ

ละ
มีก

าร
ศึก

ษา
ท่ีดี

 ส่
วน

ฮัม
ฟรี

ย์จ
ะ

เรีย
กแ

ทน
ตวั

เอง
วา่
 กร

ะผ
ม แ

ละ
ใน

บท
สน

ทน
าข
อง

คน
ขา

วจ
ะมี

กา
รใ
ช้ค

 าค
วบ

กล
 ้า 
ร 
ล 
ตา

มภ
าษ

า
มา
ตร
ฐา
น 
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3 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 แน
ม 
(ม
อง
), อี

หญ
งั (
อะ

ไร
) 

—
 I d

are
say

, L
ord

 W
ils

on
, th

at 
I s

ha
ll n

ot 
be

 se
en

 
sp

ea
kin

g 
to 

a m
an

 in
 su

ch
 sc

an
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lou
s u
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sh

e 
say

. M
ass

a 
Hu

mp
hre
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e h

e d
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e m
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—
 M

ad
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he
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, 
loo

kin
g 

do
wn

 o
n 
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bre
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he
s t

ha
t b

utt
on

 ri
gh

t a
nd
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m 
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ots
 

tha
t d

id 
sh
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t.  
—
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ep
ea
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ad
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ge
t 

sh
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ot 
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an
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d b
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 sh
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en

 
if 

he
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 a 
ge

ntl
em

an
, o

r c
lai
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 m
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h, 
sh

e s
ay

 
an

d s
it b

ac
k d

ow
n i

n t
he

 ca
rri

ag
e. 

- ดิ
ฉัน

ขอ
พูด

ตา
มต

รง
นะ

คะ
 ท
่าน

ลอ
ร์ด

วิล
สัน

ว่า
ดิฉ

ันไ
ม่ส

มค
วร
ให

้คน
เห็
นว

่าอิ
ฉัน

ก า
ลงั
พูด

คุย
กับ

บุรุ
ษท่ี

ไร้
เส้ื
อผ

า้อ
าภ
รณ์

เยี่ย
งน้ี

! เ
พิ ่น

เวา้
บอ

ก 
นา

ย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยแ์
นม

เบ่ิ
งไ
ปร

อบ
 ๆ
 ตวั

เพ
ิ ่นเ
พร

าะ
บ่ฮู

ว้่า
ผูส้

าว
หม

าย
ถึง
อีห

ญงั
 

- ค
รับ

 ม
าด
าม

? เ
พิ ่น

ตอ
บ 
แน

มล
งไ
ปดู

ท่ีก
าง
เก
ง 

บรี
ชท่ี

ติด
กร

ะดุ
มถ

ูกแ
ลว้

แล
ะเห

น็บ
ไว
ใ้น

รอ
งเท

า้
บูท

ท่ีเ
คย
เงา

วบั
เม่ื
อค

ืน 
- ดิ

ฉัน
ขอ

ย ้า
นะ

คะ
 เล

ด้ีโ
รเช

ต์จ
ะไ

ม่ใ
ห้ต

นถ
ูกจ

ับ
ตอ้

งจ
าก
ผูช้

าย
ท่ีไ

ม่ส
วม

ใส่
เส้ื
อผ

า้ค
่ะท

่าน
 แม

ว้่า
เขา

ผูน้
ั ้นจ

ะเป็
นห

รือ
อา้
งว
่าเป็

นสุ
ภา
พบ

ุรุษ
เพ
ียง
ใด

ก็
ตา
ม 
เพ
ิ ่นป

าก
 แล

ว้ก
ลบั

ไป
นัง่

ลง
ใน

รถ
มา้

 

- ท
 าใ
หเ้
ป็น

ภา
ษา
เก่า

โด
ยก
าร
ใช
ค้ า
วา่
 เย
ีย่ง
น้ี 

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่
น 

เช่น
 ค
 าว
า่ ป

าก
 (ถ

าม
) 

 

Li
lith

 se
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om
er 

go
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 ba
ck

 do
wn

 th
e s
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rs 

an
d 

wo
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er 
wh

en
 s

he
 c

om
e 

up
. M

ass
a 

Hu
mp

hre
y 

ลิลิ
ธเบ่ิ

งดู
โฮ
เม
อร์

กล
บัล

งม
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า้ง
ล่า
งแ
ละ

สง
สัย

ว่า
มัน
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ไป

ตั ้ง
แต่

เม่ื
อใ
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ั ่นฮ
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รีย

์หา
ยใ

จ
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

สร้
าง
คว

าม
แป

ลก
เด่
น 

เช่น
 เบ่ิ

งดู
 (ม

อง
ดู)
 เม่ื

อใ
ด๋ (

เม่ื
อใ
ด)
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ell
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r p
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mp
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t d
ark

 b
lue
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d 
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e g
rou
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an
d s

pre
ad
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ass
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Hu

mp
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ca
rri

ag
e w

hil
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an
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e g
igg
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ฮึด
ฮดั

 ห
นา้
แด

ง แ
ลว้

เพ
ิ ่นก

็ได
ญิ้น

เสี
ยง
หัว

ร่อ
คิก

คกั
จา
กข

า้ง
ใน

รถ
มา้
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ว้ย
ิ ้ม 
โฮ

เม
อร์

ขอ
เส้ื
อใ

ห้ฉ
ันที

แล
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็เส้ื
อก

ัก๊ด
ว้ย
เพ
ิ ่นบ

อก
 แต่

โฮ
เม
อร์
กล

บัม
าอ
ยูท่ี่

หน
า้ป
ระ
ตูแ

ลว้
พร้

อม
เส้ื
อเช้ิ

ตสี
ขา
ว ผ

า้ค
รา
แว
ทพ

นั
เอว

 แล
ะเส้ื

อก
ัก๊สี

เขีย
วเล่ื

อม
พร
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ปร

ะด
บัด

ว้ย
ลา
ย

ดอ
กไ

มสี้
เห
ลือ

งพ
ร้อ

มท
ั ้งเส้ื

อค
ุมบ

นัย
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กร
มท

่า
เป็
นม

นัเ
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ตวั

โป
รด

ขอ
งน

าย
ทัน่

ฮัม
ฟรี

ยท่ี์
พร้ิ
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ง
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จน

ถึง
ดา้
นล

่าง
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ถึง
พื ้น

แล
ะแ
ผ่ก

วา้
งเห

มือ
นปี

ก
ท่ีก

าง
ออ

กเ
วล

าท่ี
เพ
ิ ่นญ่

าง
 น
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยแ์
ต่ง

ตวั
ตร
งห

นา้
รถ
มา้
ขณ

ะท่ี
ผูส้

าว
ใน

รถ
หวั

ร่อ
คิก

คกั
 

- M
ass

a H
um

ph
rey

 fa
vo

uri
te 

ba
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an
 ไม

่มี 
’s 
เป็
น

ตัว
บ่ง

ช้ีแ
สด

งค
วา

มเ
ป็น

เจ
้าข

อง
เห

มือ
นใ

น
ภา
ษา
องั
กฤ

ษม
าต
รฐ
าน
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ต่ด

ว้ย
ลกั

ษณ
ะไ
วย
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รณ์

ภา
ษา
ไท
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กา
รแ
สด

งค
วา
มเ
ป็น

เจา้
ขอ
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ดย

เติ
มค
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ว่า

 ข
อง
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งไ

ปเ
ท่า

นั ้น
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งไ
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ลัก
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าง
ไว
ยา
กร

ณ์ท่ี
ท า

ให
้เกิ
ดค

วา
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ตก
ต่า
ง ผ

ูว้ิจ
ยัจึ
งแ
ปล

ตา
มป

กติ
 วา่

 ตวั
โป

รด
ขอ

งน
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ย ์
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 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
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น 
หวั

เรา
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 th
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ay
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d p

us
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y w
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ir 
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ss 
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 he
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ha
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 sh
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w 
in 

the
 fro

nt 

- ต
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อภ
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ักพ
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ป็น
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อ้ม
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มือ
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- ก

็นิด
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 เสี
ยง
นั ้น

ตอ
บแ
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ยื่น

มือ
ขอ

งเพ
ิ ่น

ออ
กม
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ใส่
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วก
บอ

นเ
นต

ปีก
กว

า้ง
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ครี
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ตค้
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าง
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นสี

เห
ลือ

ง ชุ
ด

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
17

5 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

to 
sh

ow
 he

r b
os

om
. T

he
 dr

ess
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งเพ
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ดสี

ฟ้า
แข

นส
ั ้นแ

ละ
คอ

ลึก
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ผูก

ท่ีชุ
ด
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นือ
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เพ
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ล่อ
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เห
มือ
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M
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tpe
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ev
er 

see
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ing
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ing
 so

 lo
ve
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ilk
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 pe
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an
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 o

ld 
wo
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g n
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ing
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มง
ต์เ
ปลิ
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ร์บ
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้พบ

เห็
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งท่ี
เป็

นต
าฮ
ักซ
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นับ

ตั ้ง
แต่

พ่อ
ขอ

งแ
จ็ค

 วิ
ลกิ

นส์
กล

ับจ
าก

กา
ร

เดิน
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งม
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ร้อ
มก
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กย
งูส
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ตวั

 เพ
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ดัว
ีใบ
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ตวั
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 ใบ
หน
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็กเห

มือ
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ว้ย
ชา
ท่ีก
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เห
มือ

นรู
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แก
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สูง
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ทั ้ง

สอ
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เท
าเห

มือ
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ี ้เถ
้า 
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ยท
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ฮัม
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ย์พ
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ป
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โด
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ปล

 ho
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le 
ว่า
 โห
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เห
ยก

 ซ่ึ
งแ
ปล

โด
ยต

วัเสี
ยง

พย
าง
ค์ห

น้า
 ค
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โข
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เข
ยก
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ื่อเ
ลีย
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บบ

ลกั
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ะก
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เสี
ยง
ใน
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ษา
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เม
กา
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M

ast
er 

W
ils
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y n
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he
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y c

ha
pe
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 w

om
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 sa
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—
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ha

pe
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 M

ass
a H

um
ph

rey
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y. 
 

- ท
่าน

ช่า
งใ
จร้
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เสี
ยจ

ริง
 ม
าส
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อร์

วิล
สัน

ท่ีไ
ม่

สน
ใจ
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ล้ีย
งข
อง
ดิฉ
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ผูส้

าว
ผูน้

ั ้นต่
อว
า่ 

- พ
ี่เล้ีย

งรึ
? น

าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยป์
าก
ถา
ม 

- ใ
ชค้
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า่ เ
คห

าส
ถา
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ดอ

ก เ
พื่อ
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ดู้เป็
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าเก่
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 gu

ess
 w

ron
g t

he
 di

sta
nc

e 
fro

m 
Co

uli
bre

 to
 he

re.
 M

iss
 Is

ob
el 

say
 sh

e c
om

e 
on

 ac
co

un
t o

f h
im

 di
str

ess
. S

ee
ms

 ev
ery

bo
dy

 di
d 

kn
ow

 ’b
ou

t t
he

 le
ge

nd
ary

 W
ils

on
 N

ew
 Y

ea
r’s

 
Ev

e b
all

 an
d e

ve
ryb

od
y a

lso
 kn

ow
 th

at 
M

ist
res

s 
W

ils
on

 u
nd

er 
the

 w
ea

the
r l

ate
ly.

 W
hy

, i
t’s

 m
y 

du
ty 

as 
a l

ad
y t

o h
elp

, M
iss

 Is
ob

el 
say

. 

เลด้ี
คน

ท่ีม
าท่ี

มง
ตเ์ป

ลิเย
ร์ก่

อน
เวล

าอ
าห

าร
เซ
้ามี
ช่ือ

ว่า
 มิ
สอิ

โซ
เบ
ล 
โร

เช
ต์ 
เพ
ิ ่นบ

อก
ว่า
ขอ

โท
ษท่ี

มา
แต่

เซ
้าตู่
แล

ะโ
ทษ

นิโ
กร

โง
่ท่ีข

บัร
ถม

า้ข
อง
เพ
ิ ่นท่ี

เดา
ระ

ยะ
ทา

งร
ะห

ว่า
งค

ูลิ
บร์

มา
ถึง

ท่ีน่ี
ผิด

ไป
    
    
    
  

มิส
อิโ

ซเ
บล

บอ
กว

่าเพ
ิ ่นม

าท่ี
น่ีเ
พื่อ

ให
้เข
าค

ลา
ย

คว
าม

กล
ัดก

ลุม้
 ดู
เห
มือ

นว
่าซู

คน
สิฮู

้เก่ี
ยว

กะ
งา
น

เล้ีย
งก่
อน

วนั
ปีใ

หม
่ท่ีเ
ป็น

ต า
นา
นข

อง
ตร
ะก

ูลว
ิลส

ัน
แล

ะซู
คน

ก็ย
ังฮู

้ว่า
นา

ยญิ
งว

ิลส
ัน
กะ

ลัง
ป่ว

ย  
    

    
    

ท า
ไม

น่ะ
หรื

อก
็เพ
รา
ะเป็

นห
นา้

ท่ีข
อง
เลด้ี

คน
หน่ึ

งท่ี
ตอ้

งย
ืน่มื

อเข
า้ม
าช่
วย
เห
ลือ

 มิ
สอิ

โซ
เบ
ลบ

อก
 

- ก
ร่อ

นเ
สีย

งค
 าว
่า เ
ก่ีย

วก
ับ 
เป็
น 
เก่ี
ยว

กะ
 ค
 าว
่า 

ก า
ลงั
 เป็

น 
กะ

ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บก

าร
กร่

อน
เสี
ยง
ใน

ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา
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7 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Ru
mo

ur 
wa

s t
ha

t t
he

 ne
w 

go
ve

rno
r, 

Sir
 G

eo
rge

 
Nu

ge
nt,

 w
ou

ld 
ex

pe
ct 

an
 in

vit
ati

on
 an

d h
im

 w
ife

, 
La

dy
 N

ug
en

t, n
ev

er 
sat

isf
ied

 w
ith

 an
yth

ing
. M

iss
 

Iso
be

l r
ep

ea
t th

at 
it w

as 
he

r d
uty

 as
 a 

lad
y a

nd
 a 

ne
igh

bo
ur 

an
d a

s a
 fr

ien
d t

o h
elp

 in
 an

y w
ay

 sh
e 

ca
n. 

M
ass

a H
um

ph
rey

 pe
rpl

ex
, b

ut 
he

 di
dn

’t h
av

e 
no

thi
ng

 to
 sa

y ’
ga

ins
t w

om
an

 re
aso

nin
g. 

—
 S

o w
e a

re 
ag

ree
d, 

M
iss

 Is
ob

el 
say

. L
ilit

h g
et 

ple
nty

 ti
me

 to
 se

e M
iss

 Is
ob

el,
 sh

e t
he

 da
ug

hte
r 

of 
the

 m
ass

a 
of 

Co
uli

bre
. 

M
ass

a 
Hu

mp
hre

y 
gra

tef
ul 

for
 h

er,
 b

ut 
is 

lon
g 

tim
e 

he
 li

vin
g 

the
 

isl
an

d 
wa

y 
an

d 
wo

rki
ng

 h
im

sel
f 

ba
ck

 in
to 

a 
ge

ntl
em

an
 w

as 
a h

ard
 th

ing
. 

มีข
่าว

ลือ
ว่า
ผูป้

กค
รอ

งเก
าะ
คน

ให
ม่ 
เซ
อร์

จอ
ร์จ
    

   
นูเ
จน

ท์ค
าด
ว่า
จะ

ได
้รับ

เชิ
ญม

าง
าน

เล้ี
ยง
กะ

ภริ
ยา

ขอ
งเข

าเล
ด้ีนู

เจน
ทก์

็เป็
นพ

วก
ไม

่เคย
พอ

ใจ
กบั

ส่ิง
ใด
 

มิส
อิโ

ซเ
บล

ย ้า
ว่า
มัน

เป็
นห

น้า
ท่ีข

อง
เล
ด้ีค

นห
น่ึง

 
ใน

ฐา
นะ

เพ
ื่อน

บา้
นแ

ละ
เพ
ื่อน

ท่ีต
อ้ง

ช่ว
ยเห

ลือ
ใน

ส่ิง
ท่ีเ
ธอ

ช่ว
ยไ
ด ้น

าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยง์
ุนง

ง แ
ต่ก

็หา
มีส่ิ

ง
ใด
ไม

่มา
ขดั

กบั
เห
ตุผ

ลข
อง
ผูห้

ญิง
คน

นั ้น
 

- ถ
า้อ
ย่า
งน

ั ้นก
็ตก

ลง
ตา
มน

ั ้นน
ะค

ะ มิ
สอิ

โซ
เบ
ลเว

า้ 
ลิลิ

ธมี
โอ

กา
สเ
จอ

มิส
อิโ

ซเ
บล

หล
าย
คร้ั

ง เ
พิ ่น

เป็
น

ลูก
สา
วข

อง
นา
ยท

ัน่แ
ห่ง

คูลิ
บร์

 น
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยรู้์
สึก

ขอ
บค

ุณ
เพ
ิ ่นแ

ต่ด
้วย

คว
าม

ท่ีอ
ยู่บ

นเ
กา

ะม
าน

าน
หล

าย
ปีท

 าใ
ห้ก

าร
ท่ีจ

ะก
ลบั

ไป
เป็
นสุ

ภา
พบ

ุรุษ
อีก

คร้ั
งเป็

นเ
ร่ือ
งย
าก
เยน็

 

- ป
ฏิเ
สธ

ซ้อ
น 

he
 di

dn
’t h

av
e n

oth
ing

 to
 sa

y แ
ปล

โด
ยใ
ช้โ

คร
งส

ร้า
ง ห

า..
.ไม

่ ซ่ึ
งไ
ม่ใ

ช่เ
ป็น

ลกั
ษณ

ะ
เห
มือ

นป
ฏิเ
สธ

ซ้อ
นเ
หมื

อน
ภา
ษา

ถ่ิน
จา
เม
กา
 แ
ต่มี

ลกั
ษณ

ะข
อง
ภา
ษา
เก่า

 

Sin
ce

 th
en

 M
iss

 Is
ob

el 
be

 co
mi

ng
 to

 M
on

tpe
lie

r 
ev

ery
 da

y o
f t

he
 w

ee
k. 

Th
e b

all
 w

as 
co

mi
ng

 an
d 

the
re 

be
 pl

en
ty 

thi
ng

 to
 do

. L
ilit

h h
atr

ed
 tu

rni
ng

 
to 

fev
er.

 S
he

 tr
y 

to 
fix

 h
er 

dre
ss 

to 
sh

ow
 ev

en
 

mo
re 

bo
so

m 
bu

t s
inc

e M
iss

 Is
ob

el 
co

me
, M

ass
a 

นับ
จา
กน

ั ้นมิ
สอิ

โซ
เบ
ลก

็มา
ท่ีม

งต
์เป
ลิเ
ยร์
ทุก

วนั
 

งา
นเ
ล้ีย

งก
็ใก

ล้เ
ข้า

มา
แล

ะมี
หล

าย
ส่ิง

ท่ีต
้อง

ท า
 

คว
าม

ซัง
ขอ

งลิ
ลิธ

กล
าย
มา

เป็
นค

วา
มริ

ษย
า เ

พิ ่น
พย

าย
าม
แก

ชุ้ด
ขอ

งเพ
ิ ่นใ

ห้เ
ห็น

เนิ
นอ

กม
าก
กว

่าเก่
า 

แต่
นบั

ตั ้ง
แต่

มิส
อิโ
ซเ
บล

มา
 น
าย
ทัน่

ฮมั
ฟรี

ยก์
็บ่ค

่อย
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Hu
mp

hre
y c

ut 
do

wn
 on

 th
e n

igh
t c

aro
us

ing
. N

ot 
lon

g a
fte

r, h
e s

top
 co

mi
ng

 at
 al

l, l
ea

vin
g L

ilit
h i

n 
the

 m
orn

ing
 to

 se
e h

ow
 m

uc
h s

he
 ha

te 
he

r o
wn

 
co

mp
an

y. 
 

ออ
กไ
ปเ
ตร็
ดเต

ร่ต
อน

กล
าง
คืน

 ไม
่นา
นห

ลงั
จา
กน

ั ้น 
เพ
ิ ่นก

็บ่อ
อก

ไป
อีก

เล
ย 
ทิ ้ง

ให
้ลิลิ

ธฮู
้สึก

ว่า
เพ
ิ ่นซ

ัง
กา
รอ
ยูผ่
ูเ้ดีย

วแ
ค่ไ

หน
ใน

ตอ
นเ
ซา้

 

On
e m

orn
ing

 sh
e h

ea
r a

 so
un

d i
n t

he
 ki

tch
en

 an
d 

run
 u

p 
to 

see
 o

nly
 R

ob
ert

 Q
uin

n 
sit

tin
g 

by
 th

e 
tab

le 
an

d l
oo

kin
g o

ut 
at 

the
 m

orn
ing

 sk
y, 

wa
itin

g 
ma

yh
ap

s. 
Sh

e 
sp

en
d 

on
e 

wh
ole

 n
igh

t w
ith

 a
 c

om
b 

to 
str

aig
hte

n h
er 

ha
ir, 

bu
t th

e h
air

 sta
y n

eg
ro 

an
d c

url
 

ba
ck

 ’p
on

 its
elf

. L
ilit

h g
o b

ac
k t

o s
pe

nd
ing

 m
uc

h 
tim

e l
oo

kin
g 

at 
he

rse
lf 

in 
the

 si
lve

r t
ray

 in
 th

e 
kit

ch
en

. S
he

 g
rab

 th
e b

ed
 li

ne
n, 

wh
ich

 sh
e n

ot 
su

pp
os

ed
 to

 d
o, 

an
d 

run
 u

ps
tai

rs 
an

d 
go

 in
 th

e 
ma

ssa
 ro

om
 e

xtr
a 

ea
rly

 w
he

n 
he

 ju
st 

ab
ou

t t
o 

wa
ke

 up
. S

he
 kn

ow
 he

 be
 sle

ep
ing

 na
ke

d l
ike

 ho
w 

he
 bo

rn.
 Sh

e k
no

w 
ho

w 
so

me
 w

hit
e w

om
an

 th
ink

 
tha

t b
e s

ca
nd

alo
us

. 

เซ
้าว
นัห

น่ึง
เพ
ิ ่นไ

ดญิ้
นเ
สีย

งใ
นห

้อง
ครั

วแ
ละ

ว่ิง
ขึ ้น

ไป
เจอ

เพ
ียง
โร
เบิ
ร์ต

 ควิ
น์น

ัง่อ
ยู่ท่ี

โต๊
ะแ

ละ
แน

มเ
บ่ิง

ออ
กไ

ปท่ี
ทอ้

งฟ้
าย
าม

เซ
้า บ

าง
เท่ื
อเ
ขา
คง

จะ
รอ

อย
ู่ 

เพ
ิ ่นใ

ช้เ
วล

าท
ั ้งค
ืนห

วีผ
มใ

ห้ต
รง
แต

่ผม
นิโ

กร
ก็ง

อ
มว้

นก
ลบั

ไป
คือ

เก่า
 ลิ
ลิธ

กล
บัไ

ปใ
ชเ้
วล

าส่
วน

ให
ญ่

แน
มเ
บ่ิง

เงา
ตัว

เอ
งบ

นถ
าด

เงิน
ใน

ห้อ
งค

รัว
 เพ

ิ ่น
หย

ิบผ
า้ป

ูเตี
ยง
 ซ่ึ
งเพ

ิ ่นบ
่คว

รท
 าแ
ลว้

ไป
ท่ีห

้อง
ขอ

ง
นา

ยท
ัน่แ

ต่เซ
้าม
าก
เป็
นพ

ิเศษ
 ตอ

นท่ี
เขา

กะ
ลงั
สิต่ื

น
นอ

น 
เพ
ิ ่นฮู

ว้่า
นา

ยท
ัน่น

อน
เป
ลือ

ยก
าย
เห
มือ

นต
อน

ท่ีเ
พิ ่น

เกิด
มา
 เพ

ิ ่นฮู
ว้า่
ผูส้

าว
ผิว
ขา
วบ

าง
คน

คิด
ว่า
มนั

เป็
นเ
ร่ือ
งน่

าอ
บัอ

าย
 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 บ
าง
เท่ื
อ (

บา
งที

), แ
นม

เบ่ิ
ง (
มอ

งดู
) 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา
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9 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Li
lith

 co
me

 in
 ju

st 
as 

he
 w

ak
e u

p 
wi

th 
the

 b
ed

 
lin

en
 in

 he
r h

an
d a

nd
 he

r b
os

om
 pu

sh
 up

 lik
e s

he
 

sel
lin

g t
he

m.
 T

he
 m

ass
a w

alk
 ri

gh
t p

ast
 he

r a
nd

 
go

 to
 th

e p
riv

y. 
Sh

e w
atc

h h
im

 no
t w

atc
hin

g h
er.

 
Li

lith
 w

atc
h 

him
 sh

ak
e i

t, 
the

n 
go

 b
ac

k 
in 

him
 

roo
m 

an
d 

pu
ll 

on
 h

im
 b

ree
ch

es,
 th

en
 st

op
, p

ull
 

the
m 

ba
ck

 of
f a

nd
 sh

ou
t t

o H
om

er 
to 

fet
ch

 hi
m 

cle
an

 cl
oth

es 
tha

t g
en

tle
ma

n r
ec

eiv
ing

 co
mp

an
y 

sh
ou

ld 
we

ar.
  

ลิลิ
ธม

าถึ
งต
อน

นา
ยท

ัน่ต่ื
นข

ึ ้นม
าพ

อดี
 เพ

ิ ่นถื
อผ

า้ป
ู

เตีย
งใ
นมื

อแ
ละ

หน
า้อ
กท่ี

ลน้
ออ

กม
าเพ

ื่อข
าย
ตวั

มนั
เอ
ง น

าย
ทั ่น

ญ่า
งผ
่าน

เพ
ิ ่นไ

ปท่ี
ห้อ

งน
 ้า 
เพ
ิ ่นแ

นม
นา

ยท
ัน่แ

ต่น
าย
ทัน่

บ่แ
มเ
พิ ่น

 ลิ
ลิธ

เห็
นเ
พิ ่น

เขย
่าม
นั 

นา
ยท

ั ่นก
ลับ

มา
ท่ีห

้อง
ขอ

งเพ
ิ ่นแ

ล้ว
สว

มก
าง
เก
ง 

บรี
ช 
แล

้วห
ยุด

 แ
ล้ว

ถอ
ดม

ันอ
อก

แล
้วต

ะโ
กน

ให
้  

โฮ
เม
อร์

หา
ชุด

ท่ีส
ะอ

าด
เห
มา
ะส

 าห
รับ

สุภ
าพ

บุรุ
ษ

จะ
ใส่

รับ
แข

กม
าใ
ห ้

 

Ho
me

r c
om

e i
n a

nd
 st

ep
 rig

ht 
pa

ss 
Li

lith
 lik

e s
he

 
do

n’t
 s

ee
 L

ilit
h 

eit
he

r. 
Ho

me
r g

o 
ov

er 
to 

the
 

clo
set

 th
at 

big
ge

r t
ha

n 
sla

ve
 q

ua
rte

rs 
an

d 
co

me
 

ou
t w

ith
 d

ark
 g

ree
n 

bre
ec

he
s a

nd
 sh

iny
 b

row
n 

bo
ot 

tha
t p

ull
 al

l th
e w

ay
 up

 to
 th

e k
ne

e. 
Sh

e h
elp

 
him

 p
ut 

on
 w

hit
e 

sh
irt 

an
d 

cra
va

t. 
Th

en
 h

im
 

wa
ist

co
at.

  
—

 W
ill 

thi
s p

lea
se 

the
 la

dy
 Is

ob
el?

 he
 as

k H
om

er.
 

Ho
me

r lo
ok

 st
rai

gh
t a

t L
ilit

h. 
 

โฮ
เม
อร์

เข
า้ม
าข
า้ง
ใน

แล
ะญ่

าง
ผ่า
นลิ

ลิธ
ไป

เห
มือ

น
แน

มบ
่เห็

นลิ
ลิธ

ท่ีอ
ยู่ห

ม่อ
งน

ั ้น
 โ
ฮเ
มอ

ร์ไ
ปท่ี

ตู้
เส้ื
อผ

า้ท่ี
มีข

นา
ดใ

หญ่
กว

่าห
้อง

ขอ
งท

าษ
แล

ะเ
อา

กา
งเก

งบ
รีช

สีเ
ขีย

วเข
ม้ก

ะร
อง
เท
า้บ

ูทสี
น ้า

ตา
ลเ
งา

วบั
ท่ีสู

งถึ
งเข

่าอ
อก

มา
 โฮ

เม
อร์

ช่ว
ยเพ

ิ ่นใ
ส่เ
ส้ือ

เช้ิ
ต

สีข
าว
แล

ะผ
า้ค
รา
แว
ทพ

นัเ
อว
 แล

ะเส้ื
อก

ัก๊ 
- เส้ื

อผ
า้พ

วก
น้ีจ

ะท
 าใ
หเ้
ลด้ี

อิโ
ซเ
บล

พอ
ใจ
มั ้ย

? เ
พิ ่น

ถา
มโ

ฮเม
อร์
 โฮ

เม
อร์
แน

มต
รง
มา
ท่ีลิ

ลิธ
 

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 
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ใช
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ุณศ
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 M

e t
hin

k i
t g

oin
g p

lea
se 

he
r p

len
ty,

 m
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a, 
sh

e 
say

. 
Th

e m
ass

a r
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 hi
m 

be
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d g
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l l
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 an

im
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an
d H

om
er 

say
, M
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 he
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ea
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em

be
r t

o a
ct 
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 pr
op

er 
ge

ntl
em
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. M
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hre
y l
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gh
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 H

om
er 

an
d s
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an
 fl
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ing
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ge
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 w
ing
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ilit

h p
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e t
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ine
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y t
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d l
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า้พ
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อร์
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มือ
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เม
อร์
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ย่า
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ริย
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มือ
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ภา
พบ
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ท่ีเ
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ยห์
ัว
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โฮ
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อร์
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เส้ื
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คือ
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 ้าเงิ
นอ

นัใ
หญ่

 โฮ
เม
อร์
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ม

ดูลิ
ลิธ

 ลิลิ
ธว
าง
ผา้
ปูเ
ตีย

งล
งบ

นเ
กา้
อ้ีน

วม
สีแ

ดง
ตร

ง
ปร

ะต
ูแล

ว้อ
อก

ไป
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 st
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at 
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g f
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l m
oo

n. 
Th

e s
pe
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l fu

ll m
oo

n t
ha

t b
ig 

an
d g
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d h

ea
vy
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 lo
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lue

 M
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nta
in.

 
W
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 m
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n f
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lly
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Th
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 sh

e r
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r t
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 c
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ดเพ

ิ ่นก
็แอ

บอ
อก

ไป
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ilit
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. A
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hit
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ow
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oo
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d f
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 he
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 gr
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t d
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 Li
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 go

 to
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ut 
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lf. 
Sh

e l
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he
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an

d t
hin
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e c
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y. 
Sh
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hin
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 S
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 li
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 h
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om
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e d
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 th
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e d
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f h
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่ก็ห
้าม
ตวั

เอ
งไ
ว ้เ
พิ ่น

เพ
่งเข

า้ไ
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ถึง
เสี
ยง
ขอ

งถ
 ้า

ท่ีบ
่มีผ

ูใ้ด๋
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r f
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เร็ว
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วข
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ขอ

ง
เพ
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กถึ
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เสี
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กร
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ว้เสี
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ก็บ
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เร็ว
ขึ ้น
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ก้็ค
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Th
e b
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e b
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sh
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 d
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ll 

da
yli

gh
t a

nd
 ca

ll u
p t

he
 w

ho
le 

est
ate

 to
 se

e. 
Li

lith
 

thi
nk

 ’b
ou

t w
hy

 sh
e r

un
nin

g t
hro

ug
h t

he
 bu

sh
. 

ลิลิ
ธบ

่ฮู้จ
ะต

อบ
จงั
ใด๋

 แ
ต่เ
พิ ่น

ฮู้ดี
ว่า
เพ
ิ ่นต

้อง
ตอ

บ
อีห

ญงั
จกั

อย
า่ง
ไม

่งั ้น
โร
เบิ
ร์ต
 ค
วิน

น์จ
ะเฮ

็ดห
ญงั

สัก
อย

่าง
กะ

เพ
ิ ่น 
ตดั

น้ิว
เท
า้เพ

ิ ่นถ
า้ค
ิดว

่าเพ
ิ ่นสิ

หล
บห

นี 
ท่ีแ

น่ 
ๆ 
คง
เฆ่ี
ยน

ตีเพ
ิ ่น 
เพ
ิ ่นแ

นม
เบ่ิ
งโ
รเบิ

ร์ต
 ค
วิน

น์
ท่ีก

ะล
ังแ

นม
มา

ท่ีเ
พิ ่น

 ลิ
ลิธ

ป็น
เด
็กผ

ู้สา
วท่ี

คิด
เห
มือ

นเ
ด็ก

ผูส้
าว
 เพ

ิ ่นส
งส

ัยว
่าเพ

ิ ่นค
วร
ดนั

เส้ื
อรั

ด
หน

้าอ
กข

อง
เพ
ิ ่นข

ึ ้น
เพ
ื่อใ

ห้เ
ต้า

นม
ขอ

งเพ
ิ ่นด

ัน
ออ

กม
าจ
าก
เส้ื
อดี

บ่ 
เพ
ิ ่นส

งส
ัยว
่าโ
รเบิ

ร์ต
 ควิ

นน์
จะ

เฆ่ี
ยน

เพ
ิ ่นอ

ยู่ห
ม่อ

งน้ี
เลย

 ห
รือ
ว่า
จะ
รอ

ฮอ
ดฟ้

าแ
จง้

แล
ว้เรี

ยก
ให

้คน
ทั ้ง

ไร่
มา
เบ่ิ
ง ลิ

ลิธ
คิด

หา
เห
ตุผ

ลว
่า

ท า
ไม

เพ
ิ ่นต

อ้ง
ว่ิง
ฝ่า
ดง
พุ่ม

ไม
 ้

- ก
ร่อ

นพ
ยา
งค

์ เช่
น 
ไม

่อย
่าง
นั ้น

 เป็
น 
ไม

่งั ้น
 เพ

ื่อ
เลีย

นแ
บบ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่
น 
บ่ฮู

้ (ไ
ม่รู้

) จ
ังใ

ด๋ 
(ย
ังไ

ง)
 อี
หญ

ัง 
(อ
ะไ

ร)
 

เฮ็ด
หญ

งั (
ท า
อะ

ไร
) ห

ม่อ
งน้ี

 (ต
รง
น้ี)
 ฮอ

ด 
(ถึ
ง) 
ฟ้า

แจ
ง้ (
พร

ะอ
าทิ
ตย
ข์ึ ้น

) 
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1 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 I w

as 
loo

kin
g f

or 
Ho

me
r, s

he
 sa

y. 
—
 H

om
er?

 Fl
ab

be
rga

ste
d I

 am
, a

bs
olu

tel
y 

fla
bb

erg
ast

ed
! I

s e
ve

ry 
ne

gro
 ga

lliv
an

tin
g i

n t
he

 
da

rk?
 H

ad
 I k

no
wn

 ye
 w

ere
 al

l s
uc

h n
igh

t fa
rer

s, 
I’d

 ha
ve

 pu
t h

ou
se 

sla
ve

s o
n f

iel
d d

uty
, R

ob
ert

 
Qu

inn
 sa

y a
nd

 la
ug

h. 
 

—
 W

ha
t m

ak
es 

ye
 th

ink
 H

om
er 

wa
s i

n t
he

 ca
ne

 
pie

ce
? T

he
 la

st 
tim

e I
 sa

w 
ab

ou
t s

uc
h t

hin
gs

, s
he

 
sti

ll w
ork

ed
 in

 th
e g

rea
t h

ou
se,

 he
 sa

y. 
 

—
 Y

es,
 m

ass
a. 

 
—

 A
nd

 w
ha

t b
us

ine
ss 

do
 ye

 ha
ve

 w
ith

 he
r? 

 
—

 M
ass

a?
  

—
 W

hy
 w

ere
 yo

u l
oo

kin
g f

or 
he

r? 
 

—
 I .

 . .
  

—
 Y

ou
 . .

 .  
—

 M
e, 

ah
 . .

 .  
—

 A
ye

, if
 ye

r tr
yin

g t
o s

av
e y

ers
elf

 fr
om

 th
e l

ash
, 

ye
r f

ail
ing

 m
ise

rab
ly.

  

- ฃ
า้น
อ้ย
กะ

ลงั
ตา
มห

าโ
ฮเม

อร์
 เพ

ิ ่นว
า่ 

- โ
ฮเม

อร์
รึ?
 ช่
าง
น่า

ปร
ะห

ลา
ดใ
จ ข

า้ป
ระ
หล

าด
ใจ

เสี
ยจ

ริง
 น่ี
นิโ

กร
ทุก

คน
ออ

กม
าเดิ

นช
มน

กช
มไ

ม้
ตอ

นดึ
กก

นัแ
ลว้

รึ?
 

ถา้
ขา้
รู้ม

าก่
อน

ว่า
พว

กเอ๋
งท

ุกค
นเ
ป็น

พว
กช

อบ
แอ

บ
เท่ี
ยว
ตอ

นก
ลา
งดึ

ก ข
า้ค
งจ
บันิ

โก
รบ

า้น
มา
ท า

งา
น

ใน
ไร่
 โร

เบิ
ร์ต
 คว

ินน
์วา่
แล

ว้ห
วัร่
อ 

- อ
ะไ
รท

 าใ
ห้เ
อ็ง
คิด

ว่า
โฮ
เม
อร์

อย
ู่ใน

ไร่
ออ้

ย?
 ค
ร้ัง

ก่อ
นท่ี

ขา้
เห็
นอ

ะไ
รแ
บบ

น้ี 
มนั

ก็ย
งัท

 าง
าน
อย
ู่ท่ีบ

า้น
ให

ญ่ 
เพ
ิ ่นเ
วา้
ต่อ

 
- ค

่ะ น
าย
ทัน่

 
- แ

ลว้
เอ๋ง

มีธุ
ระ
อะ

ไร
กบั

มนั
? 

- ค
ะน

าย
ทัน่

? 
- เอ๋

งต
าม
หา

มนั
ท า
ไม

? 
- ฃ

อ้ย
... 

- เอ๋
ง..
. 

- ฃ
า้น
อ้ย
 เอ่
อ..
. 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ
าถ่ิ
นโ

คร
าช
เพ
ื่อใ
ห้เ
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่
น 

เช่น
 เอ๋
ง (
เอง็

) 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 บ
่เฮ็ด

จงั
ซ่ี 
(ไม

่ท า
แบ

บน้ี
) 

- ท
 าใ
ห้ภ

าษ
าดู
เก่
าโ
ดย

กา
รใ
ช้ 
ค า
ว่า
 ห
ัวร่

อ 
แท

น 
หวั

เรา
ะ 
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2 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 A

h b
eg

 yo
u, 

ma
ssa

, m
e n

o b
e d

oin
g i

t a
ga

in.
  

—
 O

h, 
I’m

 su
re 

ye
 w

on
’t, 

bu
t th

is 
ma

tte
r o

f n
eg

ro 
run

nin
g a

rou
nd

 at
 ni

gh
t a

nd
 m

ee
tin

g d
ist

urb
s m

e, 
dis

tur
bs

 m
e g

rea
tly

. P
lot

tin
g s

om
eth

ing
, th

e t
wo

 
of 

yo
u?

 

- อ
อ้ 
ถา้
เอ๋
งพ

ยา
ยา
มจ

ะเอ
าต
วัร
อด

จา
กแ

ส้อ
ยู่ล

่ะก
็ 

เอ๋ง
ก า
ลงั
พล

าด
มห

นัต
เ์ลย

 
- อ๊

ะ ฃ
า้น
อ้ย
ขอ

ร้อ
งน

าย
ทัน่

 ฃ
า้น
อ้ย
สิบ

่เฮ็ด
จงั
ซ่ีอี

ก
แล

ว้ 
- โ
อ ้ข

า้แ
น่ใ

จเอ๋
งจ
ะไ
ม่ท

 าอี
ก 
แต

่เร่ือ
งท่ี

นิโ
กร

ลอ
บ

ออ
กม

าพ
บก

ันต
อน

กล
าง
คืน

มัน
กว

นใ
จข

้าอ
ยู่น

ะ 
กว

นใ
จข

า้เสี
ยจ
ริง
 วา

งแ
ผน

อะ
ไร
กนั

อย
ู่รึ พ

วก
เอ๋
ง

สอ
งค
น?

 
—

 N
o, 

ple
ase

, m
ass

a! 
Li

lith
 sa

y. 
Ro

be
rt 

Qu
inn

 
jum

p 
off

 th
e 

tab
le.

 L
ilit

h 
he

art
 ju

mp
. R

ob
ert

 
Qu

inn
 co

mi
ng

 to
wa

rd 
he

r. 
Li

lith
 st

ep
 ba

ck
 un

til 
sh

e c
ou

ldn
’t s

tep
 ba

ck
 no

 m
ore

. H
er 

ba
ck

 ru
n i

nto
 

the
 do

or.
 R

ob
ert

 Q
uin

n c
om

e r
igh

t u
p t

o h
er 

fac
e, 

rig
ht 

up
 til

l s
he

 ca
n f

ee
l h

im
 br

ea
th 

on
 he

r n
os

e. 
 

- บ
่มีค

่ะ น
าย
ทัน่

! ลิ
ลิธ

ตอ
บ 
โร
เบิ
ร์ต

 คว
ินน

์โด
ดล

ง
จา
กโ

ต๊ะ
 ใจ

ขอ
งลิ

ลิธ
โด

ดด๋ึ
ง โ

รเบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์ญ่
าง

ตร
งม

าท่ี
เพ
ิ ่น 
ลิลิ

ธถ
อย

หล
งัจ
นเ
พิ ่น

ถอ
ยไ
ปบ

่ได
อี้ก

 
หล

งัข
อง
เพ
ิ ่นติ

ดป
ระ
ตู 
โร
เบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์ม
าต
รง
หน

้า
เพ
ิ ่น 
อย

ู่ตร
งห

น้า
จน

เพ
ิ ่นฮู

สึ้ก
ได

ถึ้ง
ลม

หา
ยใ
จข

อง
โร
เบิ
ร์ต
 ค
วิน

น์บ
นจ

มูก
ขอ

งเพ
ิ ่น 

- ใ
ช้ก

าร
กร่

อน
พย

าง
ค์ห

น้า
เพ
ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

ลกั
ษณ

ะ
ภา
ษา
ถ่ิน

จา
เม
กา
 เช่
นค

 าว
า่ ก

ระ
โด
ด เ
ป็น

 โด
ด 

- ก
าร
ใช
ส้ร

รพ
นา

ม 
him

 แท
นค

 าค
ุณศ

พัท
แ์ส

ดง
คว

าม
เป็
นเ
จา้
ขอ

ง h
is 
ผูว้
ิจยั
ไม

่สา
มา
รถ
หา

ลกั
ษณ

ะ
ทา
งไ
วย
าก
รณ์

ใน
ภา
ษา
ไท

ยม
าเที

ยบ
เคีย

งไ
ดจึ้

งแ
ปล

ตา
มป

กติ
 

—
 W

ha
t’r

e t
he

 h
ou

se 
nig

ge
rs 

of 
M

on
tpe

lie
r u

p 
to?

 h
e s

ay
. L

ilit
h 

thi
nk

ing
 ab

ou
t w

ha
t f

ire
 fe

el 
lik

e. 
He

r b
ac

k 
sta

rt 
scr

atc
h 

he
r a

s i
f c

ryi
ng

 o
ut 

fro
m 

the
 be

ati
ng

 al
rea

dy
. R

ob
ert

 Q
uin

n r
ais

e h
im

 

พว
กนิ

โก
รบ

้าน
ขอ

งม
งต

์เป
ลิเ
ยร์

ก า
ลัง

วา
งแ

ผน
อะ

ไร
กนั

? เ
พิ ่น

ปา
กถ

าม
 ลิ
ลิธ

คิด
ว่า
ถูก

เผ
าจ
ะฮู

้สึก
จงั
ใด๋
 ห
ลงั
ขอ

งเพ
ิ ่นเ
ร่ิม

คนั
รา
วก

ะว
่าก
ะล

งัไ
ห้จ

าก
กา
รถ

ูกตี
ไป

แล
ว้ 
โร
เบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์ย
กมื

อข
ึ ้นว

าง
บน

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ร

าว
กบั

 เป็
น 
รา
วก

ะ ค
 าว
่า ก

 าล
งั 

เป็
น 
กะ

ลงั
 เพ

ื่อเ
ลีย

นแ
บบ

กา
รก

ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
า

ถ่ิน
จา
เม
กา
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3 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

ha
nd

 ’g
ain

st 
he

r f
ac

e a
nd

 L
ilit

h t
ry 

to 
scr

ea
m 

bu
t 

the
 sc

rea
m 

va
nis

h 
rig

ht 
as 

it 
ab

ou
t t

o l
ea

ve
 h

er 
mo

uth
. R

ob
ert

 Q
uin

n t
ou

ch
 he

r f
ore

he
ad

. 

ใบ
หน

า้ข
อง
เพ
ิ ่นแ

ละ
ลิลิ

ธพ
ยา
ยา
มร้

อง
แต

่เสี
ยง
ร้อ

ง
ขอ

งเพ
ิ ่นก

็อนั
ตร
ธา
นห

าย
ไป

ก่อ
นท่ี

จะ
ออ

กจ
าก
ปา

ก
ขอ

งเพ
ิ ่น 
โร
เบิ
ร์ต
 ค
วิน

น์แ
ตะ

ท่ีห
นา้
ฝา
กข

อง
เพ
ิ ่น 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ

ให
้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

 จงั
ใด๋
 (อ

ยา่
งไ
ร) 
ไห

 ้(ร้
อง
ไห

)้ 
 

—
 Y

er 
for

eh
ea

d’s
 b

lee
din

g, 
he

 s
ay

. M
us

t’v
e 

bru
ise

d i
t w

he
n y

e f
ell

. S
orr

y a
bo

ut 
tha

t, b
ut 

ho
w 

wa
s I

 to
 kn

ow
 w

ho
 or

 w
ha

t w
as 

run
nin

g a
rou

nd
 

in 
the

 da
rk.

 H
im

 ey
es 

lig
ht,

 li
gh

t g
rey

. L
ilit

h t
ry 

no
t to

 lo
ok

 sh
oc

k t
ha

t w
hit

e m
an

 ju
st 

tel
l n

igg
er 

so
rry

.  
—

 S
ho

uld
 be

 th
an

kin
g t

he
 lo

rd 
for

 hi
s b

les
sin

g, 
tha

t’s
 w

ha
t y

e s
ho

uld
 be

 do
ing

, h
e s

ay
. L

ilit
h l

oo
k 

’po
n h

im
 al

l p
erp

lex
. H

er 
he

ad
 st

ill 
thr

ob
bin

g. 

- ห
นา้

ผา
กเ
อ๋ง
เลื
อด

ออ
ก 
เพ
ิ ่นว

่า ค
งแ
ตก

ตอ
นท่ี

เอ๋
ง

ลม้
ลง
 ขอ

โท
ษด

ว้ย
 แต

่ขา้
จะ
ไป

รู้ไ
ดไ้

งว
่าใ
คร

หรื
อ

อะ
ไร
กะ

ลงั
ว่ิง
อย
ูใ่น

คว
าม
มืด

 ตา
ขอ

งเพ
ิ ่นสี

เท
าอ่
อน

 
ๆ 
ลิลิ

ธพ
ยา
ยา
มบ

่เฮ็ด
ท่า

ทีต
กใ
จท่ี

ผูบ้
่าว
ผิว

ขา
วก

ะ
ลงั
ขอ

โท
ษนิ

โก
ร 

- ต
อ้ง
ขอ

บค
ุณพ

ระ
ผูเ้
ป็น

เจ้า
ท่ีท

รง
อว

ยพ
ร น

ั ่นค
ือ

ส่ิง
ท่ีเ
อ๋ง
คว

รท
 า เ
พิ ่น

บอ
ก 
ลิลิ

ธเบ่ิ
งดู
เพ
ิ ่นร

ะค
นไ

ป
ดว้

ยค
วา
มฉ

งน
สง

สัย
 ห
วัข

อง
เพ
ิ ่นย

งัค
งป

วด
ตุบ

 ๆ
 

- ก
ร่อ
นเ
สีย

งค
 าว
่า ก

 าล
งั เ
ป็น

 กะ
ลงั
 เพ

ื่อเลี
ยน

แบ
บ

กา
รก
ร่อ
นเ
สีย

งใ
นภ

าษ
าถ่ิ
นจ

าเม
กา

 
- ย

ืมค
 าภ
าษ
าถ่ิ
นโ

คร
าช
เพ
ื่อใ
ห้เ
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่
น 

เช่น
 เอ๋
ง (
เอง็

) 
- ก

าร
ใช
ส้ร

รพ
นา

ม 
him

 แท
นค

 าค
ุณศ

พัท
แ์ส

ดง
คว

าม
เป็
นเ
จา้
ขอ

ง h
is 
ผูว้
ิจยั
ไม

่สา
มา
รถ
หา

ลกั
ษณ

ะ
ทา
งไ
วย
าก
รณ์

ใน
ภา
ษา
ไท

ยม
าเที

ยบ
เคีย

งไ
ดจึ้

งแ
ปล

ตา
มป

กติ
 

 
—

 Y
es,

 ye
 sh

ou
ld 

be
 on

 yo
ur 

kn
ee

s t
ha

nk
ing

 G
od

 
tha

t th
e w

hit
e m

an
 th

at 
fou

nd
 ye

 w
as 

I. A
nd

 la
tel

y 
I’v

e l
os

t th
e t

ast
e f

or 
hu

rtin
g n

eg
ro 

wo
me

n. 
As

 fo
r 

ye
r s

ec
ret

, w
hy

 do
n’t

 y
e k

ee
p i

t t
o 

ye
rse

lf?
 F

ar 
mo

re 
int

ere
sti

ng
 an

yw
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. 

Li
lith

 gr
ab

 ah
old

 of
 he

rse
lf a

nd
 ru

n t
o t

he
 do

or.
  

- ใ
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เอ๋
งเป็
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e m
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n b
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t d
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e f
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d c

hu
ck

le.
 Th

e o
the

r n
eg

roe
s 

in 
the

 k
itc

he
n 

ch
uc

kle
 to

o 
as 

the
y 

ma
ke

 th
e 

bre
ak
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 d
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n p
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 b
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e b
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ปท่ี

บา้
น 
เซ
า้ว
นัต่

อม
าเพ

ิ ่นต่ื
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ตีโ
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ป็น
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ป็น
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ป็น
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e c
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e m
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 m
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นข
อง
ทนั

ทา
ลสั
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โร
เบิ

ร์ต
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วิน
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กไ
ม้เ

ท้า
สิฟ
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ทัน

ทา
ลัส

    
    
    
   

ทัน
ทา

ลัส
ร้อ

งค
รว

ญค
รา
งแ

ละ
ดึง

ผ้า
ออ

ก 
เม่ื
อ  
    
  

โร
เบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์แ
นม

เห็
นเ
ท้า

ขอ
งม

ัน 
เพ
ิ ่นเ
ซถ

อย
หล

งัจ
นเ
กือ

บล
ม้ 
โร
เบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์แ
นม

เห็
นเ
ทา้

ขอ
ง

ทัน
ทา

ลัส
มีอี

หญ
ังเ
คล่ื

อน
ท่ีอ

ยู่ม
ันก

็คือ
หน

อน
    
   

โร
เบิ
ร์ต
 ค
วิน

น์เ
รีย
กต

วัเอ
งว
่าไ
อริ
ชจ

อม
ถึก

ผูไ้
ม่เ
คย

พ่า
ยแ

พใ้
ห้ก

บัอ
ะไ
รใ
นชี

วิต
มา
ก่อ

น 
ถึง
กะ

กุม
ทอ้

ง
แล

ว้ฮ
าก
ออ

กม
าแ
ละ

เม่ื
อเ
พิ ่น

บ่เ
หลื

ออี
หญ

งัใ
ห้ฮ

า
กอ

อก
มา
แล

ว้ เ
พิ ่น

ยงั
คง
โก่
งต
วัแ
ละ

เฮ็ด
เห
มือ

นย
งัมี

อีห
ญงั

เห
ลือ

ให
ฮ้า
กอ

อก
มา
ได
อี้ก

 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ
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้เกิ
ดค

วา
มแ

ปล
กเ
ด่น

 
เช่น

  
ฮา
ก (

อว้
ก)

 
 

So
on

 R
ob

ert
 Q

uin
n 

tak
e 

to 
wa

lki
ng

 fr
om

 h
im

 
qu

art
ers

 to
 th

e k
itc

he
n a

t n
igh

t l
ike

 he
 ha

un
ted

. 
Se

ein
g 

Ta
nta

lus
’ 

foo
t 

ma
ke

 h
e 

sic
k 

to 
him

 

หล
งัจ
าก
นั ้น

ไม
่นา
น 
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เป็
น 
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เป็
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ื่อเ
ลีย
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sto
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ay
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e s
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r 
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ou
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ing
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 th
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e f
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 th
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itc
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n i
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im
 ni
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an
d s
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e m
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nli
gh

t s
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e t
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he
 w

ind
ow
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dru
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l o
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ate
r b
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 H

e l
oo
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 ru
nn
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 do
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inn
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n h
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 sh

ad
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 be
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om
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 sh
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ขอ
งเพ

ิ ่นป่ั
นป่

วน
 บ
่ก่ีม้ื

อห
ลัง

จา
กน

ั ้นเ
พิ ่น

ก็ป่
วย

อีห
ลี 
เร่ิม

แร
กเ
พิ ่น

ไอ
แล

ว้ก
็หา

ยใ
จห

อบ
 จ
าก
นั ้น

ก็
หน

าว
สั ่น

แม
้ว่า
ตอ

นก
ลา

งค
ืนจ

ะร้
อน

ยงั
กะ

ไฟ
ก็

ตา
ม 
คืน

นึง
เพ
ิ ่นญ่

าง
มา
ท่ีค

รัว
ใน

เส้ื
อน

อน
แล

ะแ
นม

เห็
นแ

สง
อีเ
ก้ิง
ส่อ

งผ
่าน

หน
้าต่
าง
ใน

คุถ
งัท่ี

มีน
 ้าเต

็ม
ถงั
วา
งไ
วข้

า้ง
เคา

น์เ
ตอ

ร์ โ
รเบิ

ร์ต
 ค
วิน

น์เ
อา
หัว

ขอ
ง

เพ
ิ ่นจุ่

มล
งไ

ปใ
นน

ั ้น
ทั ้ง

หัว
 เพ

ิ ่นเ
งย

หน
้าข

ึ ้น
มา

พร้
อม

น ้า
ท่ีไ

หล
เป็
นส

าย
จา
กใ
บห

นา้
แล

ะแ
นม

เห็
น

เงา
ร่า
งนึ

งก
ะล

ังแ
นม

เพ
ิ ่นอ

ยู่ 
คว

ินน
์เดิ
นไ

ปห
ยิบ

หม
อ้เม่ื

อเพ
ิ ่นแ

นม
เห็
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ร่า
งเห

มือ
นผ
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ว 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นเ
พื่อ
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้เกิ
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มแ

ปล
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ด่น

 
เช่น
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 อี
หลี
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ริง
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) อี
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พร
ะจ

ันท
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r? 
W

ha
t 

bu
sin

ess
 h

av
e 

ye
 a

t 
thi

s 
un

go
dly

 ho
ur,

 H
om

er?
 

- ใ
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ยร์
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ลับ

ไม
่

นอ
นก
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ไง
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อ๋ง
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ะไ
รต

อ้ง
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าม

ชัว่
ร้า
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บบ

น้ี 
โฮ
เม
อร์
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er 
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k’s

 sa
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 ผู
ว้ิจ

ยัแ
ปล

เป็
นใ

ห้ต
าย
สิ 
แล

ว้ใ
ช้

ค า
วา่
 แม

่ง ช
ดเช

ยใ
นป

ระ
โย
คถ

ดัม
า 

- ย
ืมค
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าถ่ิ
นโ

คร
าช
เพ
ื่อใ
ห้เ
กิด

คว
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แป

ลก
เด่
น 
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เอง็
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ัว่ที
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ุกแ
ห่ง
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Th
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igh
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e c

om
e t
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l b
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d p
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uin

n p
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 bu
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ตูม
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มต

ัว
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พิ ่น

 โฮ
เม
อร์
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ลข
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โต๊
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ด่ืม

สิ 
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เม
อร์

ว่า
แล
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สือ

กถ
้วย
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โร
เบิ
ร์ต
 ค
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ดนึ
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ถว้
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 าเป็

นภ
าษ
าเก่
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วา่
 เสื

อก
 ซ่ึ
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He
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Ho
me

r s
itti

ng
 up

 str
aig
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ot 

rai
sin
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 hi
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Ho
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t e
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 sh

e s
ay
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be
rt Q

uin
n d

rin
k, 
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 sa
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om
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ด่ืม
 เพ

ิ ่นถ
่มน

 ้าช
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้งแ
ละ
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คอ

กว
่าโ
ฮเม

อร์
เป็
นน

ัง
แม

่มด
ท่ีค

ิดสิ
วา
งย
าฆ่

าเพ
ิ ่น 
เพ
ิ ่นสิ

ไป
จบั

ตวั
โฮ
เม
อร์
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โฮ
เม
อร์
ยงั
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นั ่ง

ตวั
ตร
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บ่ข
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งเพ
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เพ
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อร์
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ชา
นั ่น
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 ้โฮ

เม
อร์

เวา้
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หลื
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แล
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า้ท
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ห้ถ
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โฮ
เม
อร์

เวา้
ต่อ

 เพ
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อ้ง
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อร์
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ลว้
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ฮเม
อร์
วา่
 โร

เบิ
ร์ต
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วิน

น์ล
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อ
ตวั

เอง
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ระ
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อร์
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ท่ีบ
า้น

พกั
ขอ

งต
วัเอ
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ขอ

งเพ
ิ ่น

เงีย
บข

รึม
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inn
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en
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t h
e d
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e h
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oo
d t

ast
e. 

คว
ินน

์บ่ไ
ด้ม

กัเ
ด็ก

ผูส้
าว
นิโ

กร
คน

ไห
น 
นิโ

กร
เค
ย

เห็
นค

นข
าว

เป็
นจ

ังซ่ี
มา

ก่อ
น 
ตอ

นท่ี
พว

กเ
พิ ่น

ตร
ะห

นกั
วา่
พว

กเพ
ิ ่นบ

่ชอ
บร

สช
าติ
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ota

to 
ค า

ว่า
 po

tat
o ไ

ม่เ
ติม

 s 
บ่ง

ช้ี
คว

าม
เป็
นพ

หูพ
จน

์ ผ
ู้วิจ

ัยจึ
งช

ดเ
ชย

ด้ว
ยก

าร
ใช

้
ลกั

ษณ
ะน

าม
ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
ว่า
 ห
น่ว

ย (
ลูก

) เ
พื่อ

เป็
นภ

าษ
าไ
ม่ม

าต
รฐ
าน

 
—
 It 

no
t fa

ir. 
 

—
 N

oth
ing

 fa
ir, 

yo
u d

um
b g

irl
. Is

 ni
gg

er 
yo

u b
e, 

Ho
me

r s
ay

. 

- บ
่ยติุ
ธร
รม

 
- บ

่มีอี
หญ

งัย
ติุธ

รร
มด

อก
นงั

เด็ก
โง
่ เจ
า้เป็

นนิ
โก

รเด
 ้

โฮ
เม
อร์
ตอ

บ 

- ค
 าว
่า c

om
bo

lo 
หม

าย
ถึง

 คร
อบ

ครั
ว เ
ป็น

ค า
ภา
ษา

ถ่ิน
จา
เม
กา
 ผ
ูวิ้จ

ยัเลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช

้กา
รถ

อด
เสี
ยง

ทบั
ศพั

ท์เ
พื่อ

คง
ค า
ศพั

ท์ภ
าษ

าถ่ิ
นจ

าเม
กา
ไว
ใ้ห

้เกิ
ด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
บท

แป
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Li
lith

 th
ink

 th
is 

wa
s H

om
er 

ide
a t

o c
ut 

he
r d

ow
n 

to 
siz

e. 
Ho

me
r d

on
’t w

an
t to

 se
e a

ny
bo

dy
 ris

e u
p 

fro
m 

the
y s

tat
ion

 in
 ne

gro
 lif

e. 
Sh

e s
ay

 if 
Ho

me
r 

ha
ve

 h
er 

wa
y, 

sh
e 

wo
uld

 b
e 

ba
ck

 in
 th

e 
fie

ld 
cu

ttin
g c

an
e a

nd
 ru

nn
ing

 fro
m 

fie
ld 

ne
gro

 w
ho

 ge
t 

tire
d 

of 
fuc

kin
’ c

ow
. H

om
er 

say
 no

thi
ng

. L
ilit

h 
wa

it a
 lit

tle
 to

 go
 ov

er 
to 

Ho
me

r a
nd

 te
ll h

er 
tha

t 
sh

e w
an

t to
 co

me
 to

 th
e m

ee
tin

g t
on

igh
t.  

—
 Y

ou
 an

d m
e b

e c
om

bo
lo?

 H
om

er 
ask

. —
W

hy
 

me
 m

us
t b

e g
oin

g a
ny

wh
ere

 w
ith

 yo
u?

  
—
 M

e w
an

t to
 co

me
 w

ith
 yo

u. 
M

e w
an

t to
 m

ee
t 

yo
u 

an
d 

the
 o

the
r w

om
en

s. 
M

e 
wa

nt 
to 

lea
rn,

 
Li

lith
 sa

y. 
 

—
 L

ea
rn?

 M
e 

did
 t

hin
k 

yo
u 

kn
ow

 e
no

ug
h 

alr
ea

dy
. W

ha
t l

ea
rni

ng
 yo

u w
an

t to
 be

 le
arn

ing
? 

Ho
me

r s
ay

.  
—
 T

he
 th

ing
s y

ou
 sa

y m
e m

us
t l

ea
rn 

to 
pu

t m
e 

ov
er 

oth
er 

wo
ma

n, 
Li

lith
 sa

y. 
 

ลิลิ
ธค

ิดว
่าเป็

นค
วา
มค

ิดข
อง
โฮ
เม
อร์

ท่ีต
ดัเ
พิ ่น

ออ
ก

จา
กต

วัเลื
อก

 โฮ
เม
อร์
บ่อ

ยา
กเห็

นผ
ูอ่ื้น

มีชี
วิต

ท่ีดี
ขึ ้น

จา
กชี

วิต
ขอ

งนิ
โก

รท่ี
ต้อ

งเฮ
็ดเ
วีย

ก 
เพ
ิ ่นเ
วา้
ว่า
ถ้า
   

โฮ
เม
อร์

เป็
นค

ือเ
พิ ่น

 ก
็คง

กล
บัไ

ปท่ี
ไร่
ไป

ตัด
อ้อ

ย
แล

ะแ
ลน

หนี
นิโ

กร
ไร่
ออ้

ยท่ี
เบ่ื
อเย

่อก
ะว
วั โ

ฮเม
อร์

บ่ป
าก
อีห

ญงั
 ลิ
ลิธ

รอ
สัก

พกั
นึง

ก่อ
นจ

ะญ่
าง
ไป

หา
โฮ
เม
อร์
แล

ะบ
อก

วา่
เพ
ิ ่นอ

ยา
กสิ

เวา้
ดว้

ยค
ืนน้ี

 
- เ
จ้า
กะ

ฃ้อ
ยเ
ป็น

คอ
มโ

บโ
ลก

ันบ
่? โ

ฮเ
มอ

ร์ถ
าม
    

ท า
ไม

ฃอ้
ยสิ

ตอ้
งไ
ปไ

สก
ะเจ

า้?
 

- ฃ
้อย

อย
าก
ไป

กะ
เจ้า

 ฃ
้อย

อย
าก
พอ้

เจ้า
กะ

ผูส้
าว

ผูอ่ื้
น 
ๆ 
ฃอ้

ยอ
ยา
กเฮี

ยน
ฮู ้ลิ

ลิธ
เวา้

 
- เ
ฮีย

นฮู
้? ฃ

้อย
คิด

ว่า
เจ้
าฮู
้มา

กพ
อแ

ล้ว
 เจ

้าอ
ยา
ก

สิเ
ฮีย
นฮู

อี้ห
ญงั

เพ
ิ ่มล

่ะ?
 โฮ

เม
อร์
ถา
ม 

- ส่ิ
งท่ี

เจา้
บอ

กว
่าฃ

อ้ย
ตอ้

งเฮี
ยน

หา
กฃ

อ้ย
อย

าก
อย

ู่
เห
นือ

ผูส้
าว
ผูอ่ื้

น 
ลิลิ

ธต
อบ

 
- เจ

า้บ
่เคย

ได
ญิ้น

บ่?
 ส
าม
ส่ิง

ท่ีบ
่มีท

าง
หว

นค
ืน 
หน่ึ

ง
คือ

วา
จา
ท่ีป

าก
ออ

กไ
ปแ

ลว้
 

- f
iel

d n
eg

ro 
wh

o g
et 

tire
d o

f f
uc

kin
’ c

ow
 ผ
ู้วิจ

ัย
แป

ลค
 าว
า่ f

uc
kin

’ ว
า่ เ
ยอ่
 เพ

รา
ะเป็

นก
าร
พูด

ถึง
กา
ร

ร่ว
มเ
พศ

ขอ
งค

นก
ับว

วั 
จึง
แป

ลใ
ห้เ
ป็น

ค า
กริ

ยา
ท่ี

แต
กต

่าง
จา
กก

าร
ร่ว
มเ
พศ

ขอ
งค
นก

บัค
น 

- ท
 าใ
หเ้
ป็น

ภา
ษา
เก่า

โด
ยก
าร
ใช
ค้ า
วา่
 ดอ

ก 
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

ให
้ภา

ษา
ดูแ

ปล
ก

เด่
น 
เช่
น 
ค า
ว่า
 ผู
อ่ื้น

 (ค
นอ่ื

น)
 บ
่ปา

ก 
(ไ
ม่พ

ูดจ
า) 

เป็
นต

าลิ
โต

น 
(ช่
าง
น่า

สง
สา
ร) 

จกั
นิด

 (ส
ักนิ

ด)
 เฮ
็ด

เวีย
ก (

ท า
งา
น)
 ไส

 (ท่ี
ไห

น)
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ต้น
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ับ 
บท
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ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 Y

ou
 d

idn
’t 

he
ar?

 T
he

re 
be

 th
ree

 th
ing

 th
at 

do
n’t

 co
me

 ba
ck

. O
ne

 is
 sp

ok
en

 w
ord

.  
—
 M

e n
ot 

go
in’

 be
g y

ou
 if 

is 
tha

t y
ou

 lo
ok

in’
.  

—
 M

e n
ot 

loo
kin

’ fo
r a

 th
ing

 fro
m 

yo
u. 

Th
ey

 bu
ry 

Ta
nta

lus
 y

est
erd

ay
. R

igh
t n

ea
r w

he
re 

the
y 

bu
ry 

Ci
rce

.  
—
 So

? 
—
 N

ot 
a t

ea
r f

or 
Ta

nta
lus

, e
h?

 N
ot 

ev
en

 a 
litt

le 
sn

iff
? 

—
 M

e d
on

’t 
ca

re 
a d

am
m 

‘bo
ut 

tha
t d

am
m 

ma
d 

nig
ge

r. 
—
 T

ha
t b

e t
he

 pi
ty.

 ‘C
au

se 
he

 be
 th

e o
nly

 ni
gg

er 
rou

nd
 he

re 
wh

o d
id 

ca
re 

for
 yo

u. 
Ho

me
r le

av
e h

er.
 

- ฃ
อ้ย

บ่ไ
ดจ้

ะข
อ้ร้

อง
เจา้

 ห
าก
เจา้

คิด
ว่า
นั ่น

คือ
ส่ิง

ท่ี
เจา้

อย
าก
ให

ฃ้อ้
ยท

 า 
- ฃ

อ้ย
บ่ไ

ด้อ
ยา
กไ

ด้อี
หญ

งัจ
าก
เจ้า

 พ
วก

เข
าฝั
งท

นั
ทา
ลสั

ไป
เม่ื
อว

าน
 ใก

ล ้ๆ
 กะ

ท่ีพ
วก

เขา
ฝัง
เซ
อร์
ซี 

- แ
ลว้

จงั
ใด๋
? 

- บ
่มีน

 ้าต
าใ
หท้

นัท
าล
สัจ

กัห
ยด
เลย

บ่?
 บ
่มีแ

มแ้
ต่สู

ด
น ้า
มูก

จกั
หน่

อย
? 

- ฃ
อ้ย
บ่ส

นใ
จนิ

โก
รบ

า้น
ัน่จ

กันิ
ด 

- เป็
นต

าลิ
โต

น 
เพ
รา
ะว
่าม
นัเ
ป็น

นิโ
กร

ผูเ้ดี
ยว
ท่ีน่ี

ท่ี
ห่ว

งใ
ยเจ

า้ 
โฮ
เม
อร์
ญ่า

งห
นีเ
พิ ่น

ไป
 

No
w 

the
 ba

ll c
om

ing
 an

d L
ilit

h m
ou

th 
ca

n’t
 sh

ut.
 

Ho
me

r s
ee

 w
ha

t h
ap

pe
nin

g 
an

d 
let

 h
er 

ste
w.

 
Ev

ery
 d

ay
 L

ilit
h 

say
ing

 h
ow

 th
at 

clu
ms

y 
idi

ot 
An

dro
me

da
 c

an
’t 

ha
nd

le 
ch

ina
, a

nd
 h

ow
 D

ido
 

ตอ
นน้ี

 งา
นเ
ล้ีย

งก
็งว

ดเ
ข้า

มา
แล

ะลิ
ลิธ

ก็หุ
บป

าก
ตวั

เอ
งบ

่ได
้ โฮ

เม
อร์

แน
มเ
ห็น

อย
ู่ว่า
เกิ
ดอี

หญ
ังข
ึ ้น

แต่
ก็ป

ล่อ
ยใ
ห้เ
พิ ่น

เป็
นก

งัว
ลต่

อไ
ป 
ซูม้ื

อลิ
ลิธ

สิเ
วา้

ว่า
นัง

ปัญ
ญ
าอ่

อน
แอ

นโ
ดร

มีด
าซุ่

มซ่
าม

จน
บ่

- ค
 าว
่า b

ac
kra

 ห
มา

ยถึ
ง ค

นข
าว
 เป็

นค
 าภ
าษ

าถ่ิ
น

จา
เม
กา
 ผ
ูว้ิจ

ยัเลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช

้กา
รถ

อด
เสี
ยง
ทบั

ศัพ
ท์เ
พื่อ

คง
ค า

ศัพ
ท์ภ

าษ
าถ่ิ

นจ
าเม

กา
ไว

้ให
้เกิ
ด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
บท

แป
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

ca
n’t

 bo
il 

wa
ter

 an
d h

ow
 P

all
as 

ca
n’t

 be
 ar

ou
nd

 
ba

ck
ra 

co
mp

an
y s

me
llin

g t
he

 w
ay

 sh
e s

me
ll. 

Sh
e 

po
int

 ou
t w

hic
h f

em
ale

 sl
av

e h
av

e t
oo

 m
uc

h w
art

, 
wh

o t
oo

 fa
t, w

ho
 to

o s
kin

ny
, w

ho
 w

alk
 lit

tle
 du

ck
, 

wh
o l

ips
 to

o b
ig,

 w
ho

 sm
ell

 li
ke

 sh
e d

on
’t 

wa
sh

 
he

r c
ho

-ch
o a

nd
 w

ho
 ju

st 
loo

k l
ike

 an
y c

om
mo

n 
nig

ge
r. L

ilit
h s

ay
 sh

e b
e b

ett
er 

bu
tle

r th
an

 A
po

llo
 

an
d C

hir
on

, e
ve

n t
ho

ug
h H

om
er 

tel
l h

er 
tha

t th
e 

mi
str

ess
 tra

in 
the

m 
for

 tw
o h

ers
elf

. H
om

er 
tel

l h
er 

tha
t i

f t
he

 m
att

er 
bu

rni
n’ 

he
r s

o b
ad

, s
he

 sh
ou

ld 
tak

e t
he

 m
att

er 
up

 w
ith

 th
e n

ew
 m

ist
res

s. 

สา
มา
รถ

ดูแ
ลถ

ว้ย
จา
นเ
คลื

อบ
ได

 ้ดี
โด

ต้ม้
น ้า

บ่เ
ป็น

 
พา

ลล
าส
อย

ู่ใก
ล ้ๆ

 พ
วก

แบ
คร

าบ
่ได

เ้พ
รา
ะก

ล่ิน
ตวั

ขอ
งม
นั 
เพ
ิ ่นช้ี

ให
เ้ห็
นว

า่ท
าษ
ผูส้

าว
ผูใ้
ด๋ท่ี

มีหู
ดเย

อะ
เกิน

ไป
 ผ
ูใ้ด๋
อว้

นเ
กิน

ไป
 ผ
ูใ้ด๋
ผอ

มเ
กิน

ไป
 ผ
ูใ้ด๋
เดิ
น

เห
มือ

นเ
ป็ด

 ป
าก
ผูใ้
ด๋ใ
หญ่

เกิน
ไป

 ผูใ้
ด๋ก

ล่ิน
เห
มือ

น
บ่เ
คย

ลา้
งโ
ช-
โช

ขอ
งต
วัเอ

ง แ
ลว้

ก็ผ
ูใ้ด๋
ท่ีดู

เห
มือ

นนิ
โก

รธ
รร
มด

าท
ัว่ ๆ

 ไป
 ลิ
ลิธ

บอ
กว

่าเพ
ิ ่นเ
ป็น

คน
ใช
้

ส่ว
นต

ัวท่ี
ดีก

ว่า
อะ

พอ
ลโ

ลก
ะชี

รอ
นเ
สีย

อีก
 แ
ม้ 
    

โฮ
เม
อร์
จะ
บอ

กว
่าน

าย
ญิง

ฝึก
ทั ้ง

สอ
งค
นม

าก
ะมื

อก
็

ตา
ม 
โฮ
เม
อร์

บอ
กเ
พิ ่น

ว่า
ถา้
เร่ือ

งน้ี
ท า

ให
้เพ
ิ ่นเ
คีย

ด
มา
กป

าน
นั ้น

เพ
ิ ่นก

็คว
รไ
ปบ

อก
นา
ยญิ

งค
นใ

หม
่เสี
ย 

- c
ho

-ch
o ใ

นท่ี
น้ีเ
ป็น

หม
าย
ถึง

 ลู
กแ

พร์
ชนิ

ดห
น่ึง

 
เรี
ยก

ว่า
 ch

oy
ote

 ใน
ภา

ษา
สเ
ปน

 เป็
นค

 าแ
สล

ง
หม

าย
ถึง

 ป
ุ่มก

ระ
สัน

ขอ
งผ
ูห้ญิ

ง ผ
ูว้ิจ

ยัเลื
อก

ท่ีจ
ะ

ถอ
ดเ
สีย

งท
ับศ

ัพท
์ค า

น้ีใ
ห้แ

ปล
กเ
ด่น

แล
ะค

ิดว
่า

ผูอ่้
าน

สา
มา
รถ
เดา

คว
าม
หม

าย
จา
กใ
นบ

ริบ
ทไ

ด ้
- ย

ืมค
 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เช่
น 
ซูม้ื

อ 
(ท
ุกว

นั)
 ผู
ใ้ด๋

 (ค
นไ

หน
), 
เค
ียด

 (โ
กร

ธ
เคือ

ง) 
  

—
 M

on
tpe

llie
r d

on
e h

av
e a

 m
ist

res
s, 

Li
lith

 sa
y. 

—
 A

nd
 lo

 an
d b

eh
old

, s
he

 no
t y

ou
. s

ec
on

d t
im

e 
me

 te
llin

g y
ou

 th
at,

 H
om

er 
say

 an
d l

oo
k s

tra
igh

t 
at 

Li
lith

 un
til 

Li
lith

 lo
ok

 aw
ay

. L
ilit

h g
o d

ow
n t

o 
the

 ce
lla

r. 
Ho

me
r u

sed
 to

 te
ac

h L
ilit

h h
ow

 to
 re

ad
 bu

t s
top

 
wh

en
 sh

e t
urn

 he
r b

ac
k t

o t
he

 w
om

en
s w

ho
 m

ee
t 

- ม
งต
เ์ป
ลิเย

ร์มี
นา

ยญิ
งอ
ยูแ่
ลว้

 ลิ
ลิธ

วา่
 

- ง
ั ้นจ

งดู
แล

ะจ
 าใ
ส่ก

ะโ
หล

กไ
วว้
่าน

าย
ญิง

บ่แ
มน

เจา้
 

สอ
งเท่ื

อแ
ลว้

ท่ีฃ
อ้ย

บอ
กเ
จา้
 โ
ฮเม

อร์
เวา้

แล
ะแ

นม
เบ่ิ
งลิ
ลิธ

เขม
ง็จ
นลิ

ลิธ
ตอ้

งห
ลบ

ตา
 ลิ
ลิธ

ลง
ไป

ท่ีห
อ้ง

ใต
ดิ้น

 
โฮ
เม
อร์
เคย

สอ
นลิ

ลิธ
ให

้อ่า
นอ

อก
แต

่ก็ห
ยุด

ไป
ตอ

น
ท่ีเ
พิ ่น

หัน
หล

งัใ
ห้ก

ะพ
วก

ผูส้
าว
ท่ีพ

บใ
นถ

 ้า ลิ
ลิธ

ขู่

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เช่
น 
บ่แ

มน
 (ไ
ม่ใ
ช่)
, เท่ื

อ (
คร้ั

ง ที
) ป

าก
 (พ

ูด)
 ซู
คน

 
(ท
ุกค

น)
 คว

าม
ฮกั

 (ค
วา
มรั

ก)
 

- ก
าร
ใช
ป้ฏ

ิเส
ธซ

อ้น
 sh

e d
on

’t n
ee

d n
ob

od
y -
 กา

ร
ใช
ป้ฏิ

เส
ธซ

้อน
 sh

e d
on

’t a
sk

 no
bo

dy
 แป

ลโ
ดย

ใช
้

ภา
ษา

ไท
ยถ่ิ

นอี
สา

นค
 าว
่า บ

่ ม
าช่

วย
ให

้เกิ
ดค

วา
ม

แป
ลก
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

in 
the

 ca
ve

. L
ilit

h 
his

s a
nd

 sa
y 

sh
e d

on
’t 

ne
ed

 
no

bo
dy

 bu
t lo

ne
ly 

fee
l w

ors
e t

ha
n a

 ni
gh

t in
 C

irc
e 

hu
t. 

Ev
ery

bo
dy

 ha
te 

he
r, 

an
d 

if 
ev

ery
bo

dy
 h

ate
 

he
r, s

he
 go

in’
 ha

te 
the

m 
ba

ck
. L

ilit
h w

as 
go

in’
 to

 
ge

t t
he

 lo
ve

 sh
e w

an
t. L

ilit
h k

no
w 

fro
m 

the
 da

y 
sh

e s
ee

 pa
ge

 w
ith

 th
e s

lee
pin

g p
rin

ce
ss.

 

ฟ่อ
แล

ะป
าก

ว่า
เพ
ิ ่นบ

่ได
้ต้อ

งก
าร
ผูใ้

ด๋ท
ั ้งน

ั ้น 
แต

่
คว

าม
เห
งา
นั ้น

แย
ย่ิง่
กว

า่ค
ืนท่ี

เซ
อร์
ซีอ

ยูใ่
นก

ระ
ท่อ

ม
เสี
ยอี

ก 
ซูค

นซ
ังเพ

ิ ่นแ
ละ

ถา้
ซูค

นซ
ังเพ

ิ ่น 
เพ
ิ ่นก

็จะ
ซัง

ซูค
นก

ลบั
 ลิ
ลิธ

สิไ
ปห

าค
วา
มฮ

กัท่ี
เพ
ิ ่นต

อ้ง
กา
ร 

ลิลิ
ธฮู

้ตั ้ง
แต่

วนั
ท่ีเ
พิ ่น

เห็
นห

น้า
กร

ะด
าษ

ท่ีมี
รูป

เจา้
หญิ

งน
อน

หล
บัอ

ยู ่
Ba

ck
 th

en
, s

he
 b

eli
ev

e t
ha

t o
ne

 d
ay

 sh
e w

ou
ld 

wa
ke

 u
p 

wi
th 

go
ld 

ha
ir. 

Li
lith

 d
on

’t 
rem

em
be

r 
wh

en
 sh

e s
ee

 gr
ee

n e
ye

 so
 sh

e u
sed

 to
 th

ink
 it 

be
 

tru
e. 

M
ag

ic 
wa

s g
oin

’ h
ap

pe
n w

he
n s

he
 sle

ep
. B

ut 
ne

gro
 gi

rl c
an

’t s
lee

p t
oo

 lo
ng

. L
ilit

h s
ee

 th
e n

ew
 

ma
ssa

 in
 hi

m 
jac

ke
t, b

ree
ch

es 
an

d b
oo

ts 
an

d g
o t

o 
sle

ep
 w

ait
ing

 fo
r h

im
 to

 w
ak

e h
er 

up
. L

ilit
h d

on
’t 

tel
l 

no
bo

dy
 s

o 
no

bo
dy

 c
ou

ld 
wa

rn 
he

r 
sh

e 
thi

nk
ing

 cr
az

y. 
Li

lith
 do

n’t
 w

an
t to

 ac
ce

pt 
thi

ng
s 

as 
the

m 
be

 lik
e a

 go
od

 ne
gro

. 

ใน
ตอ

นน
ั ้น
 เพ

ิ ่นเ
ซ่ือ

ว่า
สัก

วัน
เพ
ิ ่นสิ

ต่ืน
ขึ ้น

มา
พร้

อม
ผม

สีท
อง
 ลิ
ลิธ

จ า
บ่ไ

ดว้
่าเพ

ิ ่นแ
นม

เห็
นต

าสี
เขี
ยว
เม่ื
อใ
ด๋ 
ดงั
นั ้น

เพ
ิ ่นจึ

งเค
ยค

ิดว
่าม

นัเ
กิด

ขึ ้น
จริ
ง

อีห
ลี 
เวท

มน
ต์เ
กิด

ขึ ้น
ตอ

นท่ี
เพ
ิ ่นห

ลบั
 แต

่เด
็กส

าว
นิโ

กร
หล

บับ
่ได

น้า
น 
ลิลิ

ธแ
นม

เบ่ิ
งน

าย
ทัน่

คน
ให

ม่
ใส่

เส้ื
อแ

จ็ค
เก็
ต 
กา
งเก

งบ
รีช

 แล
ะร
อง
เท
า้บ

ูท 
แล

ว้
เพ
ิ ่นก

็ไป
เข
า้น

อน
รอ

ให
้นา

ยท
ัน่ม

าป
ลุก

เพ
ิ ่นใ

ห้ต่ื
น 

ลิลิ
ธบ

่ได
บ้อ

กไ
ผเ
ร่ือ

งน้ี
จึง
บ่มี

ไผ
ท่ีจ

ะเตื
อน

เพ
ิ ่นว

่า
ท่ีเ
พิ ่น

คิด
มัน

บ้า
 ลิ
ลิธ

บ่ไ
ด้ต

้อง
กา

รย
อม

รับ
ส่ิง

ท่ี
เกิด

ขึ ้น
เห
มือ

นอ
ยา่
งนิ

โก
รท่ี

ดีท
 า 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เช่น
 อีห

ลี (
จริ
ง ๆ

) 
 

Fe
w 

da
ys

 b
efo

re 
Ch

ris
tm

as,
 L

ilit
h 

wa
lki

ng
 

aro
un

d 
the

 b
ac

k 
of 

the
 h

ou
se 

de
sp

ite
 H

om
er 

ไม
่ก่ีว

นัก่
อน

วนั
คริ
สต

มา
ส 
ลิลิ

ธเดิ
นไ

ปร
อบ

 ๆ
 ห
ลงั

บา้
นแ

มว้
่าโ
ฮเม

อร์
สิเ
ตือ

นเ
ร่ือ

งจ
อห

์นน่ี
 จ
มัเ
ปอ

ร์ 
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

wa
rni

ng
 ‘b

ou
t J

oh
nn

y-j
um

pe
rs.

 R
ob

ert
 Q

uin
n s

ee
 

he
r b

ut 
ma

ke
 he

r p
ass

. S
he

 fe
el 

him
 w

atc
h h

er 
all

 
the

 w
ay

 ti
ll 

sh
e r

ea
ch

 th
e l

ittl
e d

irt
 hi

ll 
an

d t
urn

 
aro

un
d 

the
 co

rne
r o

ut 
of 

him
 si

gh
t. 

Li
lith

 w
alk

 
un

til 
sh

e 
co

me
 u

p 
to 

a 
row

 a
nd

 ro
w 

of 
pre

tty
 

flo
we

r a
nd

 li
ttle

 tr
ee

s a
ll 

wa
itin

g t
o p

lan
t i

n t
he

 
ma

ssa
 g

ard
en

. T
he

 p
lan

t u
nd

er 
a b

ig 
sh

ed
 th

at 
ma

ke
 ou

t o
f a

 th
atc

h r
oo

f a
nd

 fo
ur 

po
st.

 A
 w

om
an

 
be

 w
ate

rin
g 

the
 p

lan
t i

n 
the

 b
ac

k, 
wh

ere
 th

e 
flo

we
rs 

an
d t

ree
s a

lm
os

t h
ide

 he
r. 

ส่ว
นโ

รเบิ
ร์ต

 ค
วิน

น์แ
นม

เห็
นเ
พิ ่น

แต่
ก็ใ
ห้เ
พิ ่น

ผ่า
น

ไป
 เพ

ิ ่นฮู
สึ้ก

ว่า
เขา

แน
มเ
พิ ่น

จน
สุด

ทา
งจ
นเ
พิ ่น

ญ่า
ง

มา
ถึง
เนิ
นดิ

นเ
ลก็

 ๆ
 แล

ะเล้ี
ยว
ไป

ตร
งห

วัม
ุมพ

น้จ
าก

สา
ยต

าข
อง

เข
า ลิ

ลิธ
ญ่า

งไ
ปจ

นเ
พิ ่น

มา
ถึง

ดอ
กไ

ม้
สว

ย ๆ
 แ
ละ

ตน้
ไม

เ้ล
็ก 
ๆ 
ท่ีว

าง
อย

ู่เป็
นแ

ถว
 ๆ
 รอ

น า
ไป

ปล
ูกใ

นส
วน

ขอ
งน

าย
ทั ่น

 ต
้นไ

ม้อ
ยู่ใ
ต้เ
พิง

ให
ญ่ท่ี

หล
งัค
าม
ุงจ
าก
อย

ู่บน
เส
าส่ี

ตน้
 ผ
ูส้า

วค
นนึ

ง
กะ

ลัง
รด

น ้า
ต้น

ไม
้อย

ู่ด้า
นห

ลัง
ท่ีท่ี

ดอ
กไ

ม้แ
ละ

ตน้
ไม

บ้งั
เพ
ิ ่นแ

ทบ
มิด

 

—
 U

pp
ity

 ni
gg

er 
bit

ch
, I 

ca
n s

me
ll y

ou
 fis

hy
 fro

m 
he

re,
 th

e w
om

an
 sa

y b
efo

re 
sh

e t
urn

 ro
un

d f
ac

e 
Li

lith
, w

ho
 cl

utc
h h

er 
dre

ss 
an

d t
ry 

no
t t

o l
oo

m 
fri

gh
ten

. T
he

 w
om

an
 st

ud
y h

er 
fro

m 
he

ad
 to

 fo
ot 

an
d 

his
s. 

Ho
w 

de
 m

ist
res

s f
av

ori
te 

nig
ge

r? 
Sh

e 
fin

d s
pe

cia
l w

ork
 gi

ve
 yo

u y
et?

 
Go

rgo
n g

et 
up

 fr
om

 th
e g

rou
nd

 an
d g

o o
ve

r th
ree

 
cla

y f
low

erp
ot 

tha
t ju

st 
ge

t w
ate

r. 

- น
ังนิ

โก
รจ
อม

อว
ดดี

 ฃ
อ้ย

ได
ก้ล่ิ

นฉ
าว
โฉ่

ขอ
งเจ

า้
มา
ถึง
หม

่อง
น่ี 
ผูส้

าว
ผูน้

ั ้นเ
วา้
ก่อ

นสิ
หนั

มา
หา

ลิลิ
ธท่ี

ก า
ชุด

ขอ
งต

ัวเ
พิ ่น

แน่
นแ

ละ
พย

าย
าม

เฮ็
ดท

่าท
าง

เห
มือ

นว
่าบ

่ตก
ใจ
กล

วั 
ผูส้

าว
ผูน้

ั ้นเ
บ่ิง

ดูเ
พิ ่น

ตั ้ง
แต่

หัว
จร
ดเ
ทา้

แล
ว้ข

ู่ฟ่อ
 นิ
โก

รค
นโ

ปร
ดข

อง
นา

ยญิ
ง

เป็
นจ

งัใ
ด๋ล

่ะ?
 เพ

ิ ่นห
าง
าน

พิเ
ศษ

ให
เ้จา้

ท า
ได
แ้ล

ว้บ
่? 

กอ
ร์ก

อน
ลุก

ขึ ้น
จา
กพ

ื ้นแ
ละ

เดิ
นไ

ปย
ังก

ระ
ถา

ง
ดอ

กไ
มดิ้

นเ
หนี

ยว
สา
มล

ูกท่ี
เพ
ิ ่งร
ดน

 ้าไ
ป 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เช่น
 จงั

ใด๋
 (ย
งัไ
ง),
 แล

ว้บ
่ (แ

ลว้
หรื

อ)
, ห

ม่อ
ง (
ท่ี)

 
- t

hre
e c

lay
 flo

we
rpo

t ไ
ม่เ
ติม

 -s
 เพ

ื่อบ
่งช้ี

คว
าม

เป็
นพ

หูพ
จน

์ จึง
แป

ลโ
ดย

เป
ล่ีย

นล
กัษ

ณะ
นา

มเ
ป็น

 
ลูก

 แท
น 
ใบ
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

—
 R

os
e, 

Go
rgo

n s
ay

. –
 m

y p
lan

t d
at.

 Pr
ett

y l
ike

 
fro

ck
 bu

t w
ill 

sta
b t

he
 sh

it o
ut 

o’ 
yo

u l
ike

 w
om

en
 

be
 so

me
tim

e. 
—
 M

e n
ev

er 
co

me
—

 

- ก
ุหล

าบ
 กอ

ร์ก
อน

ว่า
 ต
น้ไ

มข้
อง
ฃอ้

ยท่ี
งด
งา
มดุ

จ
ดงั
อา
ภร

ณ์แ
ต่ก

็ท่ิม
แท

งใ
ห้เ
จา้
เจ็บ

ปว
ดไ

ดเ้
หมื

อน
ท่ี

ผูส้
าว
เฮ็ด

ได
ใ้น

บา
งค
ร้ัง

 
- ฃ

อ้ย
บ่ไ

ดม้
า—

 
—

 D
en

 w
ha

t y
ou

 c
om

e 
for

? 
Fi 

ma
ke

 fr
ien

d, 
sis

ter
? M

e n
o k

ee
p f

rie
nd

. S
ee

 de
m 

flo
we

rs?
 D

em
 

be
 th

e o
nly

 th
ing

 in
 th

e w
orl

d t
ha

t n
ee

d s
oft

 ha
nd

 
to 

tou
ch

 it.
 H

an
d t

ha
t c

an
’t k

ill 
no

thi
ng

. D
ats

 w
hy

 
wh

ite
 m

an
 c

an
’t 

gro
w 

flo
we

rs,
 t

he
m 

kil
l 

ev
ery

thi
ng

 de
m 

tou
ch

. E
ve

n P
ap

a J
ac

k 
—
 Pa

pa
 Ja

ck
? Y

ou
 ca

ll t
he

 m
an

 Pa
pa

 Ja
—

 
—
 W

ha
t y

ou
 w

an
t n

igg
er?

 G
org

on
 sa

y. 

- แ
ลว้

เจ้า
มา

เฮ็ด
หญ

งั?
 สิ
มา

ผูก
เส่ี
ยว
บ่ 
น้อ

งห
ลา้
? 

ฃอ้
ยบ

่เห็
นผ

ูใ้ด๋
เป็
นเ
ส่ีย

วด
อก

 เห็
นด

อก
ไม

พ้ว
กน

ั ้น
บ่ล

่ะ?
 พ
วก

มนั
เป็
นส่ิ

งเดี
ยว
บน

โล
กน้ี

ท่ีต
อ้ง
กา
รมื

อ
ท่ีนุ่

มน
วล

แต
ะต

อ้ง
มนั

 มื
อท่ี

ฆ่า
ผูใ้
ด๋บ

่ได
 ้น
ัน่ก

็เป็
น

เห
ตุผ

ลว
่าท

 าไ
มค

นข
าว
ถึง
ปล

ูกด
อก

ไม
บ้่ไ

ดเ้
พร

าะ
พว

กเพ
ิ ่นฆ่

าท
ุกส่ิ

งท่ี
พว

กเพ
ิ ่นแ

ตะ
ตอ้

ง แ
มแ้

ต่ป๊
ะป๋

า
แจ
็ค 

- ป๊
ะป๋

าแ
จ็ค

 เจ
า้เรี

ยก
เพ
ิ ่นว

า่ ป๊
ะป๋

า แ
จ็—

 
- เจ

า้จ
ะเอ

าอี
หญ

งัอี
นิโ

กร
? ก

อร์
กอ

นป
าก
ถา
ม 

- ย
ืมค

 าภ
าษ

าถ่ิ
นอี

สา
นม

าใ
ช้เ
พื่อ

คว
าม

แป
ลก

เด่
น 

เช่
น 
เฮ็ด

หญ
งั (
ท า

อะ
ไร
), 
ผูก

เส่ี
ยว
 (ผ

ูกมิ
ตร

), 
นอ้

ง
หล

้า (
น้อ

งส
าว
คน

สุด
ท้อ

ง)
, ผ

ูใ้ด๋
 (ใ

คร
), 
เส่ี
ยว

 
(เพ

ื่อน
), บ

่ (ไ
ม่)

 
 

Li
lith

 go
 ba

ck
 to

 th
e c

ell
ar 

aft
er 

sh
e t

alk
 to

 G
org

on
 

an
d l

oo
k t

ho
ug

h h
er 

sec
on

d d
res

s t
ha

t w
rap

 in
 a 

bu
nd

le 
to 

us
e a

 pi
llo

w.
 S

he
 fi

nd
 tw

o e
ari

ng
 th

at 
Jac

k 
W

ilk
ins

 g
ive

 C
irc

e, 
ea

rri
ng

 th
at 

sh
e t

hie
f. 

Li
lith

 go
 up

 to
 th

e k
itc

he
n a

nd
 jo

in 
the

 w
om

en
s 

ลิลิ
ธก

ลบั
ไป

ท่ีห
้อง
ใต
ดิ้น

หล
งัจ
าก
เวา้

กะ
กอ

ร์ก
อน

แล
ะค

วา
นห

าใ
นชุ

ดท่ี
ส า

รอ
งข
อง
เพ
ิ ่นท่ี

พนั
ไว
เ้ป็
น

ห่อ
เพ
ื่อห

นุน
ต่า
งห

มอ
น 
เพ
ิ ่นพ

อ้ต่
าง
หูส

อง
ช้ิน

ท่ี
แจ็

ค 
วิล

กิน
ส์ใ

ห้เ
ซอ

ร์ซี
ไว

้ ต่
าง
หูท่ี

เพ
ิ ่นโ

มย
มา

    
    
  

ลิลิ
ธข

ึ ้นไ
ปบ

นห
้อง

ครั
วแ

ละ
ไป

รว
มก

ุ่ มก
ะพ

วก
ผู้

- G
un

go
 pe

as 
แป

ลโ
ดย

กา
รถ

อด
เสี
ยง

ทับ
ศัพ

ท์
เพ
ื่อใ
หเ้
กิด

คว
าม
แป

ลก
เด่น

ใน
ตวั

บท
แป

ล 
- t

wo
 ea

rin
g ไ

ม่เ
ติม

 -s
 เพ

ื่อบ
่งช้ี
คว

าม
เป็
นพ

หูพ
จน์

 
จึง
แป

ลโ
ดย
เป
ล่ีย
นล

กัษ
ณะ

นา
มเ
ป็น

 ช้ิน
 แท

น 
ขา้
ง 
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ต้น
ฉบ
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บท

แป
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ค า
อธ
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ย 

ge
ttin

g 
the

 l
un

ch
 r

ea
dy

 b
ec

au
se 

M
iss
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บทที่ 5  
บทสรุป 

 

5.1 ทบทวนวัตถุประสงค์และสมมติฐานการวิจัย 

สารนิพนธ์เร่ือง “การถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกาในนวนิยายเร่ือง The Book of Night Women 

โดย มาร์ลอน เจมส์” มีวตัถุประสงค์ เพื่อศึกษาแนวคิดวรรณกรรมหลงัยุคอาณานิคมและแนว

ทางการแปลตวับทท่ีใช้ภาษาถ่ินหรือภาษาต่างมาตรฐาน ศึกษาลกัษณะภาษาถ่ินของจาเมกา เพื่อ

วิเคราะห์ตวับทและปัญหาในการแปลจนไปถึงวางแผนการแปลท่ีเหมาะสม 

ผูว้ิจยัไดด้ าเนินการตามวตัถุประสงคก์ารวิจยัครบถว้น โดยการศึกษาแนวทางการศึกษาและ

ลกัษณะวรรกรรมยุคหลงัอาณานิคมของบิล แอชครอฟทแ์ละคณะ รวมทั้งนกัวิชาการท่านอ่ืน อาทิ 

ดกัลาส โรบินสัน และอีสมาอิล ทาลิบ เป็นตน้ แนวทางการแปลภาษาเก่าของวลัยา วิวฒัน์ศร และ

ส านวนภาษาเก่าจากวรรณกรรมแปลเร่ือง โซไรดา นางพญาทะเลทราย แปลโดยเสฐียรโกเศศ และ

วรรณกรรมแปล เร่ือง เชอร์ลอ็ก โฮล์มส์ ตอน หุบเขาแห่งภัย แปลโดย อ. สายสุวรรณ แนวทางการ

แปลภาษาถ่ินของ เลสเซค เบเรซอว์สกี และการศึกษางานวิจัยเก่ียวกับการแปลภาษาถ่ินเป็น

ภาษาไทยของธีราภรณ์ สายวิรัชและวรางคนา แซ่เจ็ง รวมถึงการศึกษาปัญหาการแปลวรรณกรรม

จากวรรณกรรมเร่ือง  The Bluest Eye โดยโทนี มอร์ริสสัน ฉบับแปลโดยจุฑามาศ แอนเนียน 

วรรณกรรมเร่ือง The Grapes of Wrath โดยจอห์น สไตน์เบ็ค ฉบบัแปลโดย ณรงค ์จนัทร์เพญ็ และ

หนังสือรวมเร่ืองสั้ น El Llano en Llamas โดยฆวาน รูลโฟ ฉบับแปลโดยพีระ ส่องคืนอธรรม 

นอกจากน้ี ผูวิ้จยัยงัได้ศึกษาลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกาจากหนังสือ Jamaica Talk โดยเฟร็ดเดอริก    

แคสซิดี  หนังสือ Language in Exile: Three Hundred Years of Jamaican Creole โดยบาร์บารา 

ลาลลาและจีน ดี’ คอสตา รวมถึงบทความวิชาการและส่ือโสตทศัน์บนอินเทอร์เน็ตอ่ืน ๆ  

หลังจากการศึกษาแนวคิดยุคหลังอาณานิคมและวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม แนว

ทางการแปลตวับทท่ีใช้ภาษาท่ีเกิดจากการผสมผสานทางวฒันธรรม (Creolization) ลกัษณะภาษา

เก่าและลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกาท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้แลว้ ผูวิ้จยัจึงไดวิ้เคราะห์วิเคราะห์แนวคิดหลงั

อาณานิคมของตวับทตน้ฉบบัและประเด็นปัญหาในการแปลภาษาถ่ินจาเมกา ซ่ึงผูวิ้จยัจ าแนกปัญหา

ในการแปลตวับทตน้ฉบบัออกมาเป็น 2 ประเด็นหลกัดว้ยกนั คือ  การถ่ายทอดภาษาถ่ิน ซ่ึงรวมถึง

ลกัษณะทางไวยากรณ์ ค าศพัทภ์าษาถ่ินและการออกเสียงและการถ่ายทอดภาษาเก่า  
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ในขั้นตอนการวางแผนการแปล ผูวิ้จยัไดศึ้กษาวิธีการแปลตน้ฉบบัท่ีใช้ภาษาถ่ิน ลกัษณะ

ภาษาไทยถ่ิน และลกัษณะส านวนภาษาเก่าท่ีจะน ามาใชใ้นการแปล และขั้นต่อมาผูวิ้จยัท าการแปล

ตัวบทท่ีคัดสรรทั้ งหมด 44 หน้าจาก 31 บท และแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจนเสร็จ

สมบูรณ์ 

ส าหรับสมมติฐาน ผูวิ้จยัพิสูจน์ว่าการแปลวรรณกรรมท่ีใชภ้าษาถ่ินจาเมกาเป็นภาษาหลกั

ในการด าเนินเร่ือง และถ่ายทอดวฒันธรรมของจาเมกาท่ีเช่ือมโยงกับภาษาถ่ินจ าเป็นท่ีจะตอ้งมี

ความรู้ความเขา้ใจแนวคิดวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม ลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกา และแนวทางการ

แปลภาษาถ่ินเพื่อสังเคราะห์แนวทางการแปลท่ีรักษาความหลากหลายของภาษาและวฒันธรรมท่ี

ปรากฏในตวับทตน้ฉบบั และงานวิจยัการแปลตวับทท่ีใช้ภาษาถ่ินและภาษาต่างมาตรฐานจะช่วย

ให้ได้แนวทางการแปลและการถ่ายทอดภาษาถ่ินจาเมกา รวมถึงความหลายหลายทางภาษาและ

วฒันธรรมท่ีผูแ้ต่งน ามาใชอ้ยา่งตั้งใจและพิถีพิถนั จะท าให้สามารถแปลวรรณกรรมเร่ือง The Book 

of Night Women ไดส้อดคลอ้งและใกลเ้คียงกบัลกัษณะภาษาตามเจตนารมณ์ของผูแ้ต่งได ้

นอกจากน้ี การวิเคราะห์ตวับทผ่านแนวคิดหลงัอาณานิคมและวรรณกรรมยุคหลงัอาณา

นิคมของนกัวิชาการหลายท่านช่วยให้เขา้ใจเบ้ืองหลงัความคิดของนกัเขียนในการเลือกใชก้ลวิธีการ

เขียนเพื่อตอบโตอ้าณานิคมและแสดงออกถึงอตัลกัษณ์ของตน การศึกษาลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกา 

ท าให้เขา้ใจถึงความเป็นมาของภาษา การผสมภาษาและวิวฒันาการของภาษาท่ีใชใ้นจาเมกาจนถึง

ปัจจุบัน ทั้ งเร่ืองท่ีมาของค าศัพท์ภาษาถ่ินและลักษณะภาษาท่ีเป็นเฉดท่ีเปล่ียนแปลงไปตาม

ระดบัชั้นทางสังคม การศึกษา การอบรมเล้ียงดู และสถานการณ์การใชภ้าษาท าใหเ้ขา้ใจการใชภ้าษา

ของตวัละคร อีกทั้ง แนวทางการแปลตวับทภาษาถ่ินท าให้ผูวิ้จยัสามารถเลือกใช้วิธีการแปลและ

แกไ้ขปัญหาในการแปลนวนิยายเร่ือง The Book of Night Women  

 

5.2 รายงานผลการวิจัย 

จากการศึกษาแนวคิดหลงัอาณานิคมและวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม แนวทางการแปล

ตวับทท่ีใชภ้าษาท่ีเกิดจากการผสมผสานทางวฒันธรรม ลกัษณะภาษาถ่ินจาเมกา ลกัษณะภาษาเก่า

แนวทางการแปลวรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องแล้ว ผูว้ิจัยพบว่าผลการวิจัยเป็นไปตาม

สมมติฐานท่ีตั้งไว ้กล่าวคือ ผูวิ้จยัสามารถวิเคราะห์ตวับทและประเด็นปัญหาการวิจยั และพบแนว
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ทางการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ีเหมาะสมในการน ามาประยุกตใ์ชใ้นการแกไ้ขประเด็นปัญหาท่ีพบ

ได ้การใชภ้าษาไทยถ่ินมาใชเ้ทียบเคียงกบัลกัษณะภาษาถ่ินของตน้ฉบบัท าใหบ้ทแปลยงัคงถ่ายทอด

ความหลากหลายทางภาษาและความไม่มาตรฐานของภาษาเอาไวใ้นลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบัตวับท

ตน้ฉบบั และสะทอ้นภาพลกัษณ์และสภาพของสังคมของกลุ่มผูใ้ชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัไดใ้กลเ้คียง

กบัตวับทตน้ฉบบั ทั้งน้ี ผูวิ้จยัสรุปแนวทางการแปลไดด้งัน้ี 

5.2.1 การแปลลกัษณะทางไวยากรณ์ภาษาถ่ินจาเมกา 

ก. การไม่ผนักริยาตามประธานและตามกาล ใชว้ิธีการแปลเป็นภาษาไทยมาตรฐาน

เน่ืองจากไวยากรณ์ภาษาไทยไม่มีลกัษณะการผนักริยาตามประธานหรือตามกาล จึงไม่มีตวั

บ่งช้ีทางไวยากรณ์มาใชเ้พื่อแสดงความต่างได ้ 

ข. การละกริยาช่วย ใช้วิธีการแปลเป็นภาษาไทยมาตรฐานเน่ืองจากไวยากรณ์

ภาษาไทยไม่มีลกัษณะการผนักริยาตามประธานหรือตามกาล จึงไม่มีตวับ่งช้ีทางไวยากรณ์

มาใชเ้พื่อแสดงความต่างได ้

ค. การใช้ปฏิเสธซ้อน ในภาษาไทยไม่มีการใช้ปฏิเสธซ้อนจึงไม่มีโครงสร้างท่ี

สามารถน ามาเทียบเคียงระหวา่งภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางไดเ้ท่ากนัพอดี ผูว้ิจยัใชค้  า

ภาษาไทยถ่ินอีสานค าว่า บ่ มาใช้เพื่อให้เกิดความแปลกเด่นและใช้โครงสร้างการปฏิเสธ

แบบภาษาเก่า คือ หา...ไม่ โดยยืมค าว่า บ่ มาใชเ้ป็น บ่...ไม่ ซ่ึงการเลือกใชโ้ครงสร้างน้ีท า

ให้ภาษามีความแปลกแปร่งแต่ไม่ไดเ้ปล่ียนความหมาย ซ่ึงผูว้ิจยัเลือกใช้แปลบางจุดเท่าท่ี

จะสามารถใชไ้ดโ้ดยไม่ท าใหผู้อ่้านรู้สึกวา่อ่านยาก 

ง. การใช้บุรุษสรรพนามผิดการกและการใช้บุรุษสรรพนามแทนคุณสรรพแสดง

ความเป็นเจา้ของ เน่ืองจากในภาษาไทยไม่ไดมี้ค าสรรพนามและคุณศพัท์แสดงความเป็น

เจ้าของท่ีก าหนดไวใ้ห้มีหน้าท่ีอย่างชัดเจนเหมือนในภาษาองักฤษ ผูว้ิจยัจึงใช้การแปล

ตามปกติ 

จ. ตวับ่งช้ีความเป็นพหูพจน์ ในตวับทตน้ฉบบัมีลกัษณะการใชต้วับ่งช้ีความเป็น

พหูพจน์ท่ีแตกต่างจากภาษามาตรฐาน 2 แบบดว้ยกนั คือ ไม่มีการเติม -s ต่อทา้ยค านามท่ีมี

จ านวนก ากบั และ การเติม -s ต่อทา้ยค านามท่ีเปล่ียนรูปเม่ือเป็นพหูพจน์ ซ่ึงในกรณีท่ีไม่

เติม -s ต่อทา้ยค านาม ผูว้ิจยัจะแปลโดยใช้การเปล่ียนค าลกัษณะนามเป็นค าอ่ืนท่ีไม่ใช่
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ลกัษณะนามของค านามนั้น ๆ และในกรณีท่ีเติม -s ต่อทา้ยค านามท่ีเปล่ียนรูป ผูว้ิจยัจะใช้

การสะกดผิดหรือแปลชดเชยโดยการยมืค าภาษาถ่ิน 

5.2.2 ค าศพัทแ์ละการออกเสียงภาษาถ่ิน 

ก. ค าศพัทภ์าษาถ่ินจาเมกาและค าศพัทภ์าษาต่างประเทศอ่ืน ๆ หากท าได ้ผูว้ิจยัจะ

ใชวิ้ธีการถอดเสียงทบัศพัทค์  าภาษาถ่ินเพื่อรักษาความแปลกเด่นและความหลากหลายของ

ภาษาและอาจมีการขยายความเพื่อช่วยให้ผูอ่้านสามารถคาดเดาหรือเขา้ใจความหมายของ

ค าโดยไม่ต้องค้นหาได้ ในส่วนของค าภาษาถ่ินท่ีผูวิ้จัยเห็นว่าผูอ่้านไม่สามารถเข้าใจ

ความหมายไดห้ากใชว้ิธีการถอดเสียงทบัศพัท ์ผูว้ิจยัจะแปลความหมายของค าแทน 

ข. การออกเสียงภาษาถ่ินจาเมกา ลกัษณะเด่นท่ีปรากฏคือ การกร่อนเสียงพยางค์

หน้าและพยางค์หลงัของค า ซ่ึงในภาษาไทยก็มีลกัษณะการกร่อนเสียงและการรวบเสียง 

ผูว้ิจยัจึงแปลโดยการตดัพยางคห์นา้หรือกร่อนค าในการแปลค าเพื่อเลียนแบบลกัษณะภาษา

ถ่ินจาเมกาใหใ้กลเ้คียงท่ีสุด  

5.2.3 การถ่ายทอดภาษาเก่า 

การใชภ้าษาเก่าในการถ่ายทอดความหมายของตวับทนั้น เน่ืองจากตวับทไม่ไดมี้

การใช้ภาษาเก่าท่ีชัดเจน ผูวิ้จยัจึงถ่ายทอดภาษาเก่าโดยการสอดแทรกค าภาษาเก่าในบท

แปล เพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นถึงบรรยากาศโบราณตามยุคสมัยของเนือ้เร่ืองและเพ่ือให้เกิดความ

แปลกเด่น 

5.2.4 การถ่ายทอดภาษาท่ีแตกต่างกนัของตวัละครท่ีมีเช้ือชาติต่างกนั 

ตวัละครในตวับทตน้ฉบบัใช้ภาษาต่างกนัตามเช้ือชาติและชนชั้น ซ่ึงผูวิ้จยัไดจ้ดั

กลุ่มตัวละครจากเช้ือชาติและชนชั้นเพื่อใช้เป็นแนวเพื่อใช้เป็นแนวทางในการแปล

ดงัต่อไปน้ี 

ก. คนผิวขาวท่ีมาจากสหราชอาณาจักรท่ีไม่ใช่คนผิวขาวท่ีเกิดท่ีเกาะจาเมกา        

ตวัละครเหล่าน้ีจะพูดภาษาองักฤษมาตรฐาน ผูวิ้จยัจึงแปลโดยใชภ้าษาไทยมาตรฐาน 

ข. คนผิวขาวท่ีมาจากประเทศอ่ืนท่ีมีสถานะด้อยกว่าคนผิวขาวท่ีมาจากสหราช

อาณาจักร (ชาวฝร่ังเศส ชาวไอริช) ตัวละครท่ีมีเช้ือสายฝร่ังเศสจะพูดภาษาอังกฤษ
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มาตรฐานแต่มีการยืมค าศัพท์ฝร่ังเศสมาปะปนอยู่ ส่วนตัวละครเช้ือสายไอริช จะพูด

ภาษาอังกฤษแบบไอริช ผูวิ้จัยจึงแปลภาษาของตัวละครเช้ือสายฝร่ังเศสโดยใช้ภาษา

มาตรฐานและทบัศพัทถ์อดเสียงค าศพัทภ์าษาฝร่ังเศส และ แปลภาษาของตวัละครเช้ือสาย

ไอริชโดยการใช้ภาษาไทยถ่ินโคราช เน่ืองจากภาษาไทยถ่ินโคราชมีลกัษณะท่ีคลา้ยกบั

ภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษาไทยถ่ินอีสานและมีค าศพัท์เฉพาะถ่ินท่ีน ามาสร้างความ

แปลกเด่นได ้ซ่ึงจะช่วยสร้างความหลากหลายของภาษาตามท่ีปรากฏในตวับทตน้ฉบบั 

ค. ทาสผิวสีและผูด้  าเนินเร่ืองจะใชภ้าษาถ่ินจาเมกา ผูวิ้จยัจึงแปลโดยใชภ้าษาไทย

ถ่ินอีสานมาเทียบเคียงและสร้างความหลากหลายของภาษาตามท่ีปรากฏในตวับทตน้ฉบบั  

โดยสรุปแลว้ แนวทางการแปลท่ีผูวิ้จยัเลือกใช้น้ี ผูวิ้จยัใช้เพื่อถ่ายทอดและน าเสนอความ

หลากหลายของภาษาและวฒันธรรมท่ีปรากฏในตวับทตน้ฉบบัให้สอดคลอ้งกบัเจตนารมณ์ของ

ผูเ้ขียนและแนวคิดวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมท่ีต้องการให้งานเขียนเป็นการแสดงออกถึง          

อตัลกัษณ์และเป็นเคร่ืองมือของชาติท่ีเคยตกเป็นอาณานิคมใชใ้นการโตก้ลบัจกัรวรรดิ นอกจากน้ี 

ยงัเป็นการน าเสนอสุนทรียภาพในการอ่านงานเขียนแบบใหม่ให้แก่ผูอ่้านซ่ึงไม่ยึดติดอยู่กบัภาษา

มาตรฐานและขนบการแปลแบบเดิมท่ีเน้นภาษาท่ีสละสลวยให้ผูอ่้านเขา้ใจง่าย ความแปลกและ

ความหลากหลายของภาษาจะท าใหผู้อ่้านไดเ้ขา้ถึงประสบการณ์การอ่านงานเขียนแบบใหม่ท่ีไม่ได้

เป็นเพียงการแปลความหมายท่ีติดอยู่กบัภาษาเพียงอย่างเดียวแต่ยงัเป็นการถ่ายทอดความแตกต่าง

และความหลากหลายทางวฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นภาษาตน้ทางของตวับทตน้ฉบบัอีกดว้ย ทั้งน้ี ผูอ่้าน

เม่ืออ่านบทแปลอาจรู้สึกติดขดัไม่ราบร่ืนเหมือนอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงเป็นผลท่ีผูว้ิจยัคาดหวงั

จากการใชก้ลวิธีการแปลท่ีไม่เป็นไปตามขบการแปลแบบเดิม นอกจากน้ี แนวทางการแปลท่ีรักษา

ความหลากหลายของภาษายงัเปิดโอกาสให้ผูอ่้านไดต้ระหนกัถึงความหลากหลายของภาษาไทยถ่ิน

ซ่ึงมีคุณค่าและใชสื้บทอดเอกลกัษณ์และวฒันธรรมของทอ้งถ่ินนั้น ๆ มาตั้งแต่สมยัโบราณ การถูก

กดทบัและครอบง าจากภาษามาตรฐานท่ีเป็นภาษาศูนยก์ลางท าให้บทบาทและความส าคัญของ

ภาษาไทยถ่ินลดลง นอกจากภาษาไทยถ่ินอีสานแลว้ ประเทศไทยยงัมีภาษาไทยถ่ินหลกั ๆ อีก 3 

ภาษาซ่ึงแบ่งตามภูมิประเทศ ไดแ้ก่ ภาษาไทยถ่ินเหนือ ภาษาไทยถ่ินใต ้และภาษาไทยถ่ินกลาง ซ่ึง

ในแต่ละถ่ินก็ยงัมีภาษาถ่ินยอ่ยลงไปตามชุมชนผูใ้ชภ้าษาต่าง ๆ แต่จะเห็นไดว้า่ภาษาถ่ินเหล่าน้ีแทบ

ไม่มีงานวรรณกรรมเป็นของตนเองเลย ซ่ึงอาจเกิดจากค่านิยมของคนส่วนใหญ่ท่ีมองว่าภาษา

มาตรฐานมีคุณค่าและเป็นท่ียอมรับมากกว่าภาษาทอ้งถ่ิน ท าให้นกัแปลเลือกท่ีจะแปลวรรณกรรม
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กระแสหลักโดยใช้ภาษามาตรฐานตามขนบการแปลและค่านิยมของผูอ่้าน การแปลโดยการ

ถ่ายทอดความหลากหลายทางภาษาอาจเป็นการทา้ทายขนบการแปลแบบเดิมท่ีเน้นแปลเป็นภาษา

มาตรฐาน รวมถึงผูอ่้านดว้ย แต่ผูวิ้จยัเห็นว่าการน าเสนอการแปลท่ีแหวกจากขนบเดิมน้ีจะช่วยสร้าง

ความตระหนกัรู้ถึงความหลากหลายทางภาษาทั้งภาษาถ่ินของไทยเองและภาษาตน้ทางท่ีเป็นสาเหตุ

และแนวคิดเบ้ืองหลงัของนกัแปลให้แก่ผูอ่้าน และสร้างขนบการแปลแบบใหม่ท่ีไม่ยึดติดกบัภาษา

มาตรฐานไดใ้นอนาคต 

ข้อเสนอแนะ 

การใชภ้าษาท่ีหลากหลายในวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคมเป็นกลวิธีท่ีท าให้ประเทศท่ีเคย

ตกเป็นอาณานิคมไดแ้สดงออกถึงตวัตนและอตัลกัษณ์ท่ีถูกครอบง าและกดทบัไวโ้ดยชาติเจา้อาณา

นิคม เป็นการตอบโต้ผ่านการน าภาษาของเจ้าอาณานิคมมาใช้ในแบบของตนเอง ดังนั้น แนว

ทางการแปลท่ีถ่ายทอดลกัษณะท่ีหลากหลายของภาษาจะช่วยให้วตัถุประสงค์การเขียนดงักล่าว

สัมฤทธ์ิผลในวงกวา้ง นอกจากน้ี ผูวิ้จยัตระหนักว่าการแปลภาษาท่ีเกิดจากการผสมผสานทาง

วฒันธรรมนั้น นักแปลจะตอ้งไม่เพียงแต่ถ่ายทอดความหมายทางภาษาเท่านั้น แต่ยงัตอ้งหากลวิธี

การแปลท่ีจะน าความหลากหลายวฒันธรรมท่ีติดอยู่กบัภาษาตน้ทางนั้นมายงัภาษาปลายทางด้วย 

เพื่อให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางรับรู้ถึงความแตกต่างและความหลากหลายซ่ึงสอดคล้องตาม

เจตนารมณ์ของผูแ้ต่ง แนวทางการแปลของผูว้ิจยัอาจเป็นเพียงแนวทางหน่ึงในหลาย ๆ แนวทางท่ี

สามารถใช้ถ่ายทอดความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงแนวทางน้ีผูวิ้จยัเห็นว่ามีความ

เหมาะสมกบัตวับทตน้ฉบบัท่ีมีการใชภ้าษาถ่ินทั้งในบทบรรยายและในบทสนทนา ทั้งน้ี ผูท่ี้สนใจ

การแปลตัวบทภาษาต่างประเทศท่ีมีภาษาถ่ินเป็นภาษาไทยอาจใช้แนวทางการแปลอ่ืนมาใช้

ถ่ายทอดความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมไดต้ามความเหมาะสมของลกัษณะภาษาและตวั

บท 

 ตวับทท่ีผูวิ้จยัคดัสรรมานั้นเป็นตวับทท่ีมีการใช้ภาษาต่างกัน 3 ลกัษณะ โดยบทบรรยาย

และตัวละครผิวสีจะใช้ภาษาถ่ินจาเมกา ส่วนตัวละครผิวขาวจะใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐานและ

ภาษาองักฤษแบบไอริชในบทสนทนาเท่านั้น หากผูท่ี้สนใจหัวขอ้น้ีอาจเลือกแนวทางการแปลโดย

ใช้ภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือภาษาถ่ินย่อยอ่ืนในการแปล หรือน าแนวทางการแปลโดยการเทียบเคียง

ภาษาไทยถ่ินไปใช้ประยุกต์กับตัวบทอ่ืนท่ีมีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม เช่น 

วรรณกรรมท่ีเขียนโดยใชภ้าษาพิดจ้ินหรือภาษาครีโอลในประเทศท่ีเคยตกเป็นอาณานิคมของอาณา
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นิคมยุโรป หรือประยุกต์ใช้กบัตวับทท่ีเคยไดรั้บการแปลเป็นภาษาไทยมาตรฐาน เช่น The Color 

Purple หรือ The Bluest Eyes ผูวิ้จยัเห็นว่าหากน าภาษาไทยถ่ินมาใช้ถ่ายทอดตวับทดังกล่าวเพื่อ

แสดงให้เห็นถึงความหลากหลายของภาษาตามลกัษณะภาษาในตวับทตน้ฉบบั ผลการศึกษาจะมี

ความน่าสนใจ 

ส าหรับผูส้นใจศึกษาในเร่ืองของการแปลภาษาถ่ินจาเมกาหรือภาษาจาเมกนัพตัวา สามารถ

คน้หาวรรณกรรมจากของนักเขียนชาวจาเมกาจากกลุ่มวรรณกรรมแคริบเบียนหรือเวสต์อินเดียน 

หรือผลงานของมาร์ลอน เจมส์ท่ียงัไม่เคยได้รับการแปลเป็นภาษาไทยอีก 3 เร่ือง ได้แก่ John 

Crow’s Devil, A Brief History of Seven Killings และ Black Leopard, Red Wolf ท่ีมีลกัษณะภาษาถ่ิน

จาเมกาในตวับทเช่นกนัแต่เป็นเร่ืองราวท่ีอยู่ในสมยัใหม่หรือร่วมสมยั ซ่ึงการใชภ้าษาของตวัละคร

จะแตกต่างไปตามยคุสมยัดว้ย ผูว้ิจยัเช่ือวา่การศึกษาการแปลวรรณกรรมยคุหลงัอาณานิคมท่ีมุ่งเนน้

ถึงความแตกต่างทางภาษาและการถ่ายทอดวฒันธรรมท่ีหลากหลายเป็นหลกั นอกจากจะท าให้

หนา้ท่ีของตวับทตน้ฉบบัในฐานะเคร่ืองมือในการตอบโตอ้าณานิคมไดรั้บการเติมเต็มแลว้ ยงัช่วย

เปิดโอกาสให้ผูอ่้านเขา้ถึงวฒันธรรมและภาษาท่ีหลากหลาย เป็นแรงผลกัดันให้เกิดผลงานท่ีใช้

ภาษาถ่ินหรือภาษาท่ีหลากหลายเพิ่มมากขึ้น และท าให้แนวทางการแปลโดยใชภ้าษาถ่ินไดรั้บการ

ยอมรับอย่างกวา้งขวางจากทั้งผูอ่้านและส านกัพิมพ ์เป็นการสร้างแรงบนัดาลใจและขนบการแปล

ใหม่ท่ีให้ท านกัแปลหลุดจากกรอบเดิม ๆ ท่ีก าหนดไวโ้ดยค่านิยมของความเป็นมาตรฐาน อีกทั้งยงั

ท าใหผู้อ่้านไดรั้บประสบการณ์แปลกใหม่ ไดรั้บรู้ถึงวฒันธรรมและความหลายหลายทางภาษาผ่าน

บทแปลไดอี้กดว้ย 
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